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PREFACE

ConsrpERING that Icelandic is one of the few languages.in the
same category as English, namely a Germanic language, and
that it can moreover be regarded as one of the parent languages
of English, the study of either its ancient or modern form is
singularly neglected.

The surviving members of the Germanic branch of the Indo-
European family of languages are: of the Western branch,
German on the one hand and Dutch and English on the other;
and of the Northern branch, Swedish, Danish, Norwegian, Ice-
landic and Faroese. The development of certain differences
which made it possible to divide this Germanic branch into '
Western and Northern (the Eastern being Gothic and related
languages, all long since dead) occurred about 400 B.C. to 100
B.C., while the emergence of significant differences in the Nor-
thern branch became decisive about the year A.p. 80o. At this
time the Scandinavian dialects were but variationsonan original
theme, while English, or rather the Anglo-Saxon dialects, were
not far removed from Norse in structure, sounds or vocabulary.

Icelandic today is much as it was when Iceland was first
colonized, mainly from Norway, in and after A.p. 874. It has
in large measure marked time for a thousand years. The great
store of literature of the early periods is readily understandable
to. all speakers of present-day Icelandic. Thus a study of
modern Icelandic brings within our grasp the great poetic and
prose Eddas as also the great number of sagas of all types.
Note also that this early language, called Qld Norse, is that of
the Runic inscriptions, the stone carvings of the Vikings, and is
therefore the oldest form of any Germanic language of which
records exist. '

To expand the point about Icelandic being one of the parent
languages of English. Britain was subjected tofwo centuries
or so of strong Norse influence, from about A.D. 800 to about
A.D. 1050. Remember that at the time a-strong similarity
existed between the Anglo-Saxon dialects and the Norse tongue.
Contact with Scandinavians settled in Britain led to many case-
endings becoming confused—and confusion leads to discarding
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vi PREFACE

—and to the taking of hundreds of words from Norse, not to
mention the copying of the Norse system of forming new
expressions by adding a prefix to a common verb to modify
the meaning. Clearly the Norse word is often impossible to
recognize from the native one, in view of the already existing
similarity, while in some cases both words survived with differ-
ent meanings (e.g. ship and skiff, shirt and skirt). In short, the
Norse language had a profound effect on the shaping of English,
and its influence is to be seen not in any wealth of literary
additions but in its effects on the very heart of the language, on
the words we most use in conversation, on the structure of our
language. Generalizations are often suspect, but it is pretty
near the mark to say that while the Latin element in English
is elegant, the Icelandic element is down-to-earth and matter-
of-fact.

Naturally, since the time of this close contact English has
undergone tremendous changes, while Icelandic, as pointed
out, has not. English has dropped its flexions, while Icelandic
has retained all hers. Icelandic is thus a highly inflected lan-
guage. There are three genders, and nouns, adjectives and
verbs have considerable variation of endings. This luggage of
the language is no doubt unfortunate, but must not bog us
down, as inflections often tend to do. To tackle Icelandic it is
necessary not to lose sight of the wood for the trees. Hereis a
case, par excellence, for first taking a bird’s-eye view of the
language before concentrating on the various points of gram-
mar. Realize that the article is attached to the end of the noun,
that prepositions govern cases, that many. verbs are used im-
personally, that there is a middle voice apart from active and

passive. Realize these things at the outset, and do not be .
surprised by them as they crop up in the course of more |

detailed study. Then——you must read a lot. You cannot hear
Icelandic radio programmes, and you seldom meet Icelanders,
so the printed page must needs be the main medium of instruc-
tion. Bear in mind, too, that the unit of language is the
sentence, not the isolated word. Drill yourself with many
sentences using any given construction, and do not be content
just to learn lists of words.

Iceland is the only country said to have one hundred per
cent literacy, and this does not indicate merely that all can
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read and write. Writing is a sort of national pastime, and many
people write with no thought of obtaining wide sales for their
works. There is a high standard of literary appreciation, and
many authors achieve a high level of writing, even by world
standards. The obvious name to mention is that of the Nobel
Prize winner, Halldér Kiljan Laxness. This mention of writing
brings us to the last point. In the lessons, the texts have been
chosen on account of their common, everyday language." The
basic, everyday language comes first, and then we may study
style and different literary effects. The idea here is first to study
the language in its.general form, leaving further study to
explore the rich fields of Icelandic writing.
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PRONUNCIATION.

The Icelandic Alphabet

There are thirty-three letters in the Icelandic alphabet: a, 4,
b,d, 0,e,6,f g hit,5,k1L,mmno,6pvstu4v%7y79
2, b, @, 6. Apart from these letters, ¢, ¢ and w are to be found
in foreign words only. These letters are either vowels or con-
conants (séraljod eda samhljéd). The following are the vowels:
a,d, eé 1,406 u 14,79, 9 @ i Inthefollowing, be careful
to differentiate between phonetic symbol and ordinary letter.

Vowels

In Icelandic there may be distinguished twelve different
pure vowel sounds and six diphthongs. Not in every case does
one single letter represent one single sound, although there is
far more regularity than in English in this respect.

Single Vowels
Phonetic Symbol

[a1] thisis the long a-sound, and is pronounced further forward
in the mouth than is the corresponding long a-sound in
Standard English. This sound is heard in such words as
maduy, pad, dalur, lag—that is, in words in which the
a is followed by a single consonant.

[a] this is the short version of the above long a-sound, and i§
heard in these words: kalla, hvafn, hattur, aftur—that is,
where there are two consonants following the a-sound.

[er] this long sound is the open g-sound, found in such words
as vel, gledja, telja—that is, before a single consonant
(the j not being reckoned as a true consonant sound).
Note that this long e-sound tends to become diphthong-
ized, being sounded as ea.

[e] this sound corresponds to the sound found in English
“get”, and is encountered in such words as: detta, hestur,
gestur.

xi




xii PRONUNCIATION

[[] the long i-sound is a sort of protracted vowel of the type
heard in the English “pin”. This sound has no equi-
valent in English (or in the better-known Europiean
languages). Itis found in such words as: bit, fin, il

[i] this sound is that heard in English “pin”, and in Icelandic
occurs in such words as: hitta, hilla, rimma. Note the
double consonant following.

[i1] this sound is like the vowel in English “beer}"., and is
found in such words as: rikur, lka, fingur, stigi, stigl.

[01] this sound resembles the vowel heard in the English “all”.
Note that Icelandic speakers sometimes tend to pro-
pounce this sound as oa; and even as wo. It may be
heard in: vor, gol, gor, kol.

[o] this resembles the sound heard in English ‘“‘pot”. Ex-

. amples are: kobbi, koddi, norska, tollur.

[w] this is the long oo-sound, as in English “moon”. One may
in fact distinguish two variations of this: the ordinary
one and the somewhat shorter one in the written com-
binations -ung- and -umk-. Words with this sound
include: munkur, pungur (shorter sound), and skifur,
stika, stilka. This is the written 4, or unaccented #
before a single consonant.

[u] this resembles the vowel sound of English “‘earn” or of

French “peur”, but is a shorter sound. It is heard in -

such words as: shurdur (first vowel), hurd, grunnur.

(6] ‘in this sound the position of the tongue is somewhat lower
in the mouth than it is for the preceding vowel. Other-
wise it resembles the vowel in English “turn”. Ex-
amples: born, 60, vok.

Diphthongs

[au] this is the sound of the Icelandic letter 4. Examples are:
fé, hjd, ndl, skrd.

fei] this sound resembles the Standatd Englisl} vowel sound
in “came”, and is normally written as ez, ey, or eng or
enk. Examples are: steik, veiki, drengur.
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[je] this is the sound represented by the written symbol ¢, and
is pronounced as short Icelandic ¢ followed by short e.
Examples are: ég, mér, tvé, sév, lét.

[ou] this is like the English sound in “so”. It is written as 4.
Examples are: két, 4jéd, ljon, Ljos.

[ai] this is the sound of the written symbol «, sounded as in
English “‘eye”. Examples are: hl@ja, ke, mela.

[6i] this is the sound of the written symbol au, being com-
posed of the Icelandic d-sound followed by the long {-
sound. Words having this sound are: Hawkur, laun,
laus, prongur (note that the written combinations -Gng-
and -0nk- also have this sound).

Notes
(1) Vowel Length

Vowel length has been mentioned already. The difference
between the 7 in tin and the ¢ in finna is one of length. It is
well at this stage to point out the rules governing vowel length.
Firstly, a written accent denotes a long vowel (or a diphthong,
as seen). Note that ¢ and y are equal, as are ¢ and y, ¥ and ¥
being employed only to show mutations of original » and 4.
Secondly, unaccented vowels are long, as pointed out, when
followed by a single vowel (see gul, hafa, koma). Thirdly, un-
accented vowels are long if followed by -%7, -p7, -, -gd and -gr,
as in the words akrar, skopra, slitna, sigd, digran. Again,
unaccented vowels are long before -!, -kn, -pn, -t! and ¢n, but
here ‘‘aspiration’ takes place (see below). Examples include
Hekla, blikna, glapna, kitla, vatna. In other cases, vowel length
is short.

(5) Aspivation

By this is meant a characteristic very typical of Icelandic,
and having no counterpart in other European languages. The
last part of an ordinary vowel or diphthong is aspirated—that
is, the vowel is cut short or interrupted, and contihued as a
sort of whisper, which gives the impression of the introduction
of an h-sound. The word “uppi’’, for example, sounds like
u(h)pi. Note that this aspiration leads to the following double
consonant being sounded as a single one. Aspiration occurs
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when a vowel comes before &I, -kn, -pn, -tl, -in, -kk, -pp_, -it.
Examples are: gufla, ltkna, opna, mikla, batna, klakkur, klippa,
klettur.

(3) -ang and -ank are pronounced as if written dng, -dnk—
(that is, aung, -aunk). See the words langur (launguy), banga
(baunga) and banki (baunki).

(4) The dative plural of nouns, before the suffixed article,
normally has the pronunciation -onum instead of -unum.

Consonants

[b] this has the same quality as the English b-sound, and is
silent before -d, -s and -f when preceded by m-. Thus
the b is silent in lambsins. Note that the combination
bb loses its voiced quality to a certain extent, tendi.ng\
towards pp.

{d] this resembles the English d-sound, but most often is
silent-before -s of the genitive case of nouns. Lands (of
the land) is therefore generally pronounced /ans. Note
that dd also loses something of its voiced quality,
tending towards #.

[8] this is the symbol for the #z-sound as in “the”.

[f] this is the sound of the English f. Confusion can easily

arise here, as the written symbol, f, represents four
different sounds. Firstly there is the phouetic f, as
above. This sound occurs when‘f is the first letter of‘a
word and when followed by % or s. (For instance, in

vifka, hafs.) Secondly, the written f stands for the _ |

phonetic v-sound when between vowels or when at the

end of a word; for example, khafa and haf. In the com-

binations -/t and -Ifs it is very common to d.rop the f
entirely, as in the word kdlfskjot. Note that this v-sound
is not used when the f stands between two vowels that
belong to different elements making up a compqund
word. Thirdly, the written f represents a phonetic b-
sound when followed by / or #, as in the words kefl at}d
stofna. Lastly, the combinations -fnd and -frt contain
an m-sound instead of the -fn, as in nefnd.
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[g] this is the hard sound as heard in English “good”. The
phonetic g corresponds to the written Icelandic g¢ when
initial, and when followed by a, 4, o, 4, %, % and &: more-
over, when following a consonant, as in langur, or when

followed by g, / or #, as in vagn (note modifications
later).

[x] this is the guttural sound as in Scottish “loch’’, and is

heard in Icelandic when a written g is followed by ¢, as
in sagt.

[¥] this is the voiced version of the guttural above, and occurs
when the written g stands between vowels or before »
or 8. Examples are: draga, saga, hegd [drarva—saiva—
hai¥8]. Also at the ends of words, as in /ag and Ilog.
Note, however, that when the g comes after 4, 6 or 4,
the sound almost disappears, as in bdgi, l6g, miégur. The
consonant group -gld- is pronounced as [¥1d].

[h] this is sounded as in English. The % of hann and hin is
often dropped after a consonant.

(k] pronounced as in English “ark”. A following ¢, %, 1, , ¥,
or e results in a slight y-sound being added after the %,
as in kengur, kisa, kita, kyia and ker. In the combina-
tion -skt the pronunciation is -s¢, as in spanskt, enskt,

(1] this is the sound that occurs in English “steal”’, except

that the ! in -I%, -Ip, -It is palatalized (resembling the
Welsh lI). Stilka is an example.

[m] as in English; nema, heim.

[n] normally as in English; however, in the combinations
dnn, inn, ynn, énn, enn, aunn, einn and eynn the fitst
# is sounded as a d (or #), while the second % is merely
breathed. ‘For instance, Spdnn, finn, sénn, kenn, hveinn.
This does not apply, however, when the -nn forms part
of the article. Note that in the combination -uns the #

drops out and causes the preceding vowel to become
nasalized, as in dansa.

[p] as in English. The written -ps and -p# are prenounced -fs
and -f? respectively, as in gips, skips.
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[r] the Icelandic sound is a trilled -r.

{s] this has the voiceless sound as in English mouse. The
written z also has this voiceless sound, as in gizka, unz.

[t] asin English. In the combinations -sts and -tns the ¢ (and
n) are not usually sounded. Thus gests and hesis are
pronounced gess and hess. Note that this applies only to
genitive endings, and is not absolutely one hundred per
cent.

[v] approximately as in English. Note the spelling with v or
f (see the notes on f). v

[6] thisiswritten p, and is the sound heard in English “think”.

Note the following table of combined forms, when an
imperative is followed by pit:

J and p become dd : bid pii becomes biddu
dand p ,, t :vind pi .,  Uintu
fand p,, [0 : Rlif pi .  klfou
hardgand p ,,  gd : fylg pi »  fylgdu
soft g (ch) and p° ,, gd : seg put .  Segiu
Eand p ,, Rt : leik pi »  lethtu
pand p ,, pt :dveppi ,, dveptv

tand p ,, & : slit pi »  Slittu

Note at the same time that the % becomes unaccented u.

Notes
(1) All double consonants are really sounded double. Thus

b, dd, gg, kk, mm, pp, r¥, ss, tt are pronounced double. Special . .

cases, as seen, are /! and nx.

(2) The letter g has the voiced guttural sound in the com-
binations: -gid, -glt, -glst, -gnd, -gnt, -gnst. Example: yigndi
(rained).

(3) Gud is pronounced as though there were a soft v after the
g [gveed]. This holds for all compounds using this word.

(4) G has the phonetic j~sound when a short vowel is followed
by gi or gj. Example: kragi (collar), pronounced kraji.
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(5) When beginning a word or preceded by another con-
sonant, and followed by ¢, %, 7, y, ¥ and @, the letter g has the
phonetic g-sound followed by a faint phonetic j-sound. Thus
in the word gefa (give), the pronunciation is g(f)eva.

(6) The letters k, p and ¢ are often voiced, i.e. they are
pronounced as g, b and d respectively. This occurs:

(i) between vowels (e.g. taka [taiga];
(ii) before a vowel or voiceless 8 (e.g. blidka [blibgal;
(iii) after initial s, or between s and 4 voiced sound (e.g. spd
{sbau]).

Similarly,  and ¢ may be sounded as b and & respéctively when
they occur before a j (e.g. lepja [lebjal).

{7) Note that the written j in Icelandic corresponds to the
phonetic j-sound, as for example the y in the English yes and
yacht. >

(8) When the word “pad” is not the first word of a sentence,
and is followed by a vowel sound, normally only the J is
sounded in ordinary colloquial Icelandic. For example, in the
sentence: hun skilur pad ekki, the spoken form would be: hin
skilur 'O ekki.

(9) The combination v in hvad, hvernig, etc., is usually pro-
nounced [kv], less usually [xw] (i.e. [kvaid] or [xwad]).

(10) Metathesis. This is the changing of the position of two
sounds within a word. It sometimes occurs in Icelandic in the
consonant group -gld-, so that sigidi may be pronounced
[sil¥di] or [si¥ldi]; also in the word siglt [sixlt] or [silxt]; and
in the combination gz, which follows the process with #g when
there is a following consonant (except j or v). The sound then
becomes [n]. E.g. hegndi (hepdi]; kringla [kripla).

(x1) In a number of short words, the v is dropped altogether;
also in longer words between 4, 6 and a following a, ¢ or .
Thus pv{ is pronounced [6i] and sljdvan becomes [sljouan].

(12) Stress. This is very regular in Icelandic, nearly always
falling on the first syllable. Occasionally there may be even
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stress on the first two syllables, in which case the change from
the usual pattern makes it appear’ that the second syllable
actually receives greater emphasis than the first. This even
stress occurs in certain words beginning all-, and when the
negative prefix 6- (un-) is placed before a word not normally
taking any prefix. Examples: allgédur (pretty good) and
bitaiskuy (un-Italian). However, the important point to re-
member is the geneval regularity of Icelandic stress. '

LESSON 1

Nouns

It is sometimes said of Icelandic that ‘‘it has a lot of grammar”.
By this is meant that there is a great deal of so-called ““formal
grammar’’, the form of words and their endings being changed
according to circumstances. In the case of Icelandic nouns, for
example, we are up against division according to gender (mascu-
line, feminine and neuter), sub-division according to whether
the noun is of the weak or strong variety, and further sub-
division into various types (not forgetting the exceptions).
This dividing up of nouns is important owing to the fact that
poun endings differ (however slightly) according to their
category. In English, the only endings we add to nouns are -s
and -es in forming plurals (with a few exceptions such as
oasis—oases, fly—flies, radius—radii). The process does not
stop with mere plural formation in Icelandic, by any manner
of means. There exist four cases: the subject or nominative
case, the object or accusative case, the dative case and the
genitive or possessive case.

Icelandic nouns have, then, four cases: nominative, accusa-
tive, dative and genitive. In order to show these endings it is
convenient to use the following system, taking as our example
the noun hestur (horse):

nom. hér er hestur (here is (a) horse)
acc.  um hest (about a horse)

dat. . frd hesti (from a horse)

gen.  til hests (to a horse)

nom. hér eru hestar (here are horses)
acc.  um hesta (about some horses)
dat.  frd hestum (from some horses)
gen  til hesta (to some horses)

Notice that the prepositions um, frdand til take the accusative
case, the dative case and the genitive case respectively.
, I




2 ICELANDIC

To manipulate these cases requires long practice, extensive
reading being of great importance here. ‘However, a large num-
ber of the sub-divisions referred to show remarkable similarity
in many of their cases, and at all events many are of quite
limited occurrence, and they must not be allowed to become a
stumbling-block right at the outset.- The most important point
is to realize that certain differences do exist within the main
divisions, but to concentrate on becoming familiar with these
main ones only, in the first instance.

Strong nouns end in a consonant in the genitive singular,
while weak nouns end in a vowel in every case in the singular;
for example: gestur (guest)—strong masc. gen. sing. : gests; timi
(time)—weak masc. #ma (acc. dat. and gen.).

Strong Masculine Nouns

These are divided into three categories, which have four,
three and three sub-divisions respectively. The differences be-
tween the main divisions, however, are not great, and are
summed up conveniently in the following form:

heim Jur-s-ar (world)
gestfuy-s-ir (guest)
fundfur-ar-iv (meeting)

The forms given here are the nominative singular (e.g.,
heimuy), the genitive singular (e.g., heims), and the nominative
plural (e.g., heimar). These are the parts given in dictionaries
against the noun to enable you to see to which group it be-
longs.

Declension of Strong Masculine Noun, Group 1a (SM 1a).

Singular Pluval
nom. heimur heimar
acc. heim heima
dat. heimi heimum
gen. heims - heima

Within this declension we note these variations, which may
be looked up in the section called Appendixes: SM 1c, SM 14;
SM 2a, SM 2b, SM zc; SM 3a, SM 3b, SM 3c. Remember that
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the differences are generally quite small. Here we shall give the
declension of one further type, so-called SM 1b, Strong mascn-
line, group 1b. The noun chosen is drottinn (king, master,
ruler).

Singulay Plural
nom. drottinn drottnar
acc. drottin drottna
dat. ©  drottni drottnum
gen. drottins drottna

It is worth while including here the six irregular nouns of this
declension, as they are so irequently used. They are fadir
(father), brédir (brother), vetur (winter), fétur (foot), fimgur
(finger), madur (man, person).

Singulay
nom. fadir brédir vetur  f6tur fingur madur
acc.  f6bur  brédur vetur {6t fingur mann
dat. f6dur  brodur vetri  feti fingri manni
gen. f6dur  brédur vetrar fétar fingurs manns

Plural

nom. fedur  bredur  vetur fmtur fingur menn
acc.  fedur  bredur vetur fetur fingur menn
dat. fedrum bredrum vetrum f6tum fingrum ménnum
gen. fedra  bredra vetra  f6ta. fingra manna

Strong Feminine Nouns

These may be referred to as typés SF 1a, 1b, 1c; 2a, 2b, 2c;
3a, 3b and 3c. The essential changes are summed up, as with
the strong masculine nouns, in the following way:

borg—borgar—borgir {(city, town)
skdl—skdlay—skdlar (bowl)
bék—bokar—bekur (book) (note the radical vowel change)

The majority of strong feminine nouns are of the first
type, and therefore the declension of one of these, borg, is
given.
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Singular Pluyal
nom.  borg nom.  borgir
acc. borg acc. borgir
dat. borg dat. borgum
gen.  borgar gen. borga

The irregular nouns #édir (mother), déttir (daughter) and
systir (sister) are declined like the masculine br6Jir, except that
systir retains its root vowel -y- all through.

Strong Neuter Nouns

The types here may be referred to as SN 1a, 1b; 2, 3, 4 and
5. Here are examples of types 1a and 3, using the words blém
(flower) and suneri (line, string).

Stngular Plural
\ nom. blém snaeri nom. blém sneeri
o acc blém snaeri acc. blém sneeri
dat. blémi  sneri dat. blébmum snzrum
gen. bléms  sneris gen. bléma  snzra
Exercise 1

Decline the following nouns, first arranging them in their
respective categories (e.g., hestur, SM 1a).

lest
heell
gardur
bill
gaffall
karl
ast
stadur
blém

oxull
lax
hross
haf
borg
jokull
skrekur
rim
regn

batur
selur
lengd
tungl
sjénvarp
haukur
gestur
ljés

‘munnur

fiskur
djofull
stafur
hestur
hrafn
skip
héals

drengur
leikur
his
hundur
fjall
skald
hurd
foss

It should be pointed out that there are here examples of
nouns from the most important categories of the strong de-
clensions. They are namely SM 1a, SM 1b, SM 2a, SF 1a and

SN 1a.
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LESSON 2
‘Weak Nouns

Masculine nouns of this category end in a vowel in the
singular nominative, as do feminine and neuter nouns also;
masculine nouns end in -¢ in the nominative singular, but in
-a (-ja) in the other cases of the singular. Here is the example
of the noun #msi (time):

Singulay Pluyal
nom. timi timar
acc. tima tima
dat. tima timum
gen. tima tima,

The variations of this type are given in the appendix on
declensions.

Feminine weak nouns end either in -¢ in the nominative
singular and in -« in other cases of the singular, or in -7 in all
cases of the singular. Here is the example of the type tunga
(tongue):

Singular  Pluval
nom. tunga tungur
acc. tungu tungur
dat. tungu tungum

: gen. tungu tungna

Note that the feminine noun kona (woman, wife) takes the
form kvenna in the genitive plural.

Neuter nouns of the weak type end in - in all cases of the
singular. Here is the noun auga (eye):

Singulay Pluyal
nom. auga augu
acc. auga augu
dat. auga augum
gen. auga augna
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The Definite Article

This is the only article used in Icelandic. If you wish to say,
for example, “the boy has a little sister”, the Icelandic is
literally ‘‘boy-the has little sister’’. Here you see also that the
usual way of employing the definite article in Icelandic is to
affix it to the noun AFTER the noun. This is known technically
as having a post-positive article, and is one of the distinguishing
features of the Scandinavian languages. The article is placed
after the noun in the following instances:

(1) When the noun has no adjective, and
(2) When the adjective follows the noun.

As an example, the translation of ‘‘Here is the horse” is:
Hér er hesturinm, here is horse/the,
Similarly in the plural:
Hér eru hestar[nir, here are horses/the.

The definite article is used as in English when there is an_
adjective before the noun: ‘

The strong horse, hinn sterki hestur
The deep viver, hin djtipa &
The vich land, hid rika land

Note the different forms of the article according to the
gender: hinn is masculine, hin is feminine and 443 is neuter.

The adjective following the article is always weak, the case
ending being that corresponding to the noun.

Declension of the Definite Article
Singulay Plural

masc. fem. neuler masc. fem.  meuter
nom. hinn hin hid hinir hinar hin
acc  hinn hina, hid hina hinar hin
dat. hinum hinni hinu hinum hinum hinum

gewn. hins hinnar hins hinna  hinna  hinna

LESSON 2 7

When used after the noun (post-positively) it is as follows:

Masculine:

Stingulay Plural
nom. hestur/inn  hestar/nir
acc. hest/inn hesta/na
dat. hestilnum  hestu/num
gen. hests/ins hesta/nna

Feminine:

Singular Plural
nom. borg/in borgir/nar
acc. borgfina borgir/nar
dat. borg/inni borgu/num
gen. borgar/innar  borga/nna

Neuler:

Singular Plural
nom. skip/id skip/in
acc. skip/id skip/in
dat. skipi/nu skipu/num
gen. skips/ins skipa/nna

Notice that the three genders share the same endings for the
dative and genitive cases in the plural. This applies to both
the form without the article and the form with it.  Notice, too,
that there are slight modifications to the endings in these cases:
you say, not skipa/hinna but skipa/nna, for instance.

Examples of Usage

Drengurinn 6k huifinn minn. (The boy took my knife; lit.
boy/the took knife/the mine.)

Solin skin. (The sun shines; lit. sun/the shines.)

Maduyinn kom hlaupandi. (The man came running up; lit.
man/the came running.)

Detta er madurinm, sem ég sd { gev. (That is the man I saw
yesterday; lit. that is man/the that I saw yesterday.)

Eg set stolinn fyriv dyrnar. (I put the chair in front of the door;
lit. I set chair/the before door/the.)

Hann greip sverdid. (He grasped the sword; lit. he grasped

sword/the.)
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Drengurinn talar ensku mjog vel.

well.)

(The boy speaks English very

Hundurinn bitur. (The dog bites.)

Fuglinn flaug. (The bird flew.)

Stulkan pver sév. (The girl is washing herself.)
Barnid ev veikt. (The child is ill.)

Exercise 2

Vocabulary

ég tek, 1 take

ég let, 1 put

4 (with acc. case where there
is motion)

hundur (-s, -ar), dog

drengur (-s, -ar), boy

bok (-ar bakur), f. book

bord, n. table

ég keypti, 1 bought

hin, she

kittur (katiar, kettir), m. cat

bétur (-s, -a¥), m. boat

Translate:
(1) The dog and the boy.
(2) I take the book.
(3) I put the book on the
table.
(4) I bought the horse.
(5) She bought a cat.
(6) Where is the book?
(7) The boy is here.

Translate into English:

(x) Han hefur penna og
pappir.

(2) Skipid er ekki hér.

(3) Ordabdkin er 4 bordinu.

(4) Hann keypti skipin f{
Reykjavik,

(5) Békin liggur 4 bordinu.

(6) Hsid er nytt.

skip, n. ship

kona (gen. pl. kvenna), f. wo-
man, wife

togari, wm. trawler

- gardur -s, -ar), m. garden

kavl (-s, -ar), m. man

peir eru, they are

hann er hér, he is here ~
kvar er?, where is?

hann se@kir, he is fetching
nyr[nytt, new

(8) The boat is new.
(9) The woman and the man
are from Reykjavik.
(10) The boy is from the
trawler.
(11) Inthe garden.
(12) The man is fetching the
horses.

(7) ¥g les bSkina { gardinum.
(8) Karlinn er ekki hér.
(o) Hér eru drengur og
stalka.
(10) Eg 4 hnif og skeid.
(11) Stélkan hefur hund.
(12) Hann keypti bekurnar.
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"LESSON 3

Prepositions

Prepositions govern noun cases (viz. after prepositions, the
noun must be given a case ending: accusative, genitive or
dative). This is an unfortunate complication in Icelandic
grammar, but it is of prime importance to become fully con-
versant with the prepositions, as they are of such frequent
occurrence. Some of them govern the accusative case only,
some the genitive case only, some the dative case only, others
again the dative case and the accusative case, according,
mainly, to whether motion or change is indicated, on. the one
hand, or rest or position on the other hand. Remember particu-
larly that it is often difficult to give a general translation of a
preposition; the word ““til”’, for example, corresponds to ““till”,
“to”, ‘“for”’, and other words according to the noun it governs.
The translation given must, in many cases, be understood to
be approximate.

Prepositions Governing the Accusative:
um, of, about; around, round; across, over; during, by
gegnum, through '
kvingum, round, around
umfram, above, beyond -
umhverfis, around
fyrir ofam, above

Prepositions Governing the Dative:
ad, towards, against, up to, to, at
af, of, off, by, from, with
frd, from
hjd, with, by, near
1y, from
andspenis, right opposite
dsamt, together with
gagnvart, opposite
gagn, against
ndlegt, near to
gegnt, opposite to
handa, for, to




I0 ICELANDIC

wmedfram, along )
wmot, against, opposite (also mdti)
undan, from under

Prepositions Governing the Gewitive:

til, to till, for

dn, without
 auk, besides

medal, among

wmegin, on the side of

wmilli, millum, between

sakir, on account of

sékum, on account of

vegna, on account of

nnan, within

ulan, outside

ofan, above

nedan, below

sunnan, south of

vestan, west of

novdan, north of

austan, east of

1 stad, instead of

Note that then the common construction with fyrir before a
preposition is used (e.g. fyrir nedan, fyvir ofan, fyrir utan), the
accusative case is required.

Prepositions Governing both Accusavive and Dative:

A rough-and-ready guide is to use the accusati've case when
change or motion is indicated, and to use the dative case when
rest or position is indicated.

4, on, upon, in, of, at

eftiv, after, by, behind

‘fyrir, in front of, before, for, because of
1, in, at

med, with

undiy, under

vid, ‘at, against, by, near

yfir, above, over
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Notes

The words that follow are never used as prepositions in
Icelandic: fram, heim, inn, 4, upp, niduy.

Exawmples of Prepositional Usage:

Karlinn veiddi mig yfir dna. (The man took me across the
river.) The accusative case after yfir because of motion.

6 por af ském. (6 pairs of shoes.) Dative case after af.

ERki ails fyriv longu. (Not very long ago.) Note that this
corresponds to the adverbial expression ago.

Nibur eftiv ha@dinni. (Down the hill) Dative after eftir in
expressions of space.

Him sat milli trjdnna. (She sat among the trees.) Genitive
after milli.

Hann gekk kyvingum hisid. (He went round the house.)
Accusative after kvingum.

A pessum stad. (In this place.)

DPad kemur 1 sama stad widur. (It makes no odds.)

Togavamenn hafa fengid samband vid umbodsmann sinn héy
d stadnum, (The trawlermen have got into contact with their
agent in these parts.)

Fyyiy engan mun. (By no means.)

Hm er alltaf g6d vid mig. (She is always good to me.)

Hann ev pritinn um augun. (He is swollen about the
eyes.)

Hdrid gléir ¢ sélskininu. (The (her) hair shines in the sun-
shine.)

Eg vil leva hj4 prestinum. (I want to study with the
priest.)

Eg mun fara sudur { haust og veva hjd ommu. (I shall go south
in the autumn and stay with grandmother.)

Ovin - pessu kvedi. (The words of this poem.)

Hann klappav hundinum & kollinn. (He pats the dog on the
head.)

Pabbi brosir til mémmu. (Dad smiles at Mother.)

Eg grip um hond hans. (I grasp his hand.)

bad hefur snjéad @di mikid i fjollin { nott. (It snowed quite
a lot in the mountains last night.)
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Exercise 3
Vocabulary
ég fer, I go d(-», -r), f. river, stream

hann veis, he rose ber (~jar, -iv), m. town, farm
hann gekk, he walked dewmi, n. example,
hann taladi um, he spoke about  frid (-ar), m. peace
geturdu vadid, can you wade?  gull, n. gold
lattu mig, leave me, or let me  kivkja (gen. pl. kirkna), wfi
hann féll, he went down on church
(fell) kné, n. knee
hin byr, she lives leikhiis, n. theatre
_hann for, he went stulka, wf. girl
badan, from there tun, ». field, homefield
1 g, yesterday #r, n. watch, clock
sunnudagur, Sunday vegur (-s, -a¥), m. road, way

Tyanslate into English:
(1) Hann kom til bajarins { ger.
(2) Hestarnir eru { tdninu.
(3) Urid er 4r gulli.
(4) Geturdu vadid yfir ana?
(5) Padan fer ég til Englands.
(6) Til deemis.
(7) Hann féll 4 kné.
(8) Hann reis 4 faetur.
(9) Medfram veginum eru tré.
(x0) Drengurinn er fr4 Reykjavik. .

Translate into Icelandic:

(1) He spoke about the book.
(2) Have you come to Reykjavik?
(3) She bought the book for the girl.
(4) Leave me in peace.
(5) On Sunday.
(6) He sat opposite me.
(7) He went to church (use “{’’).
(8) She lives in Keflavik.
(9) I often go to the theatre.

(z0) The boy went round the house.
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LESSON 4
YOU

There is by no means such a straightforward choice in
Icelandic as there is in English regarding the addressing of
persons. In English we have just the word ““you”, from which
we form “‘your’’ and ‘“yours”. In Icelandic there are the follow-
ing forms:

pi (familiar singular);
pid (familiar plural);
pér (polite singular and plural).

The accusative form of pi is pig, the dative form is pér, and
the genitive form is pin. The corresponding forms of the other
words are:

Ppid—ykkur (acc.)—ykkur (dat.)—ykkar (gen.).
péyr—ydur (acc.)—ydur (dat.)—ydar (gen.).

In Iceland, when speaking to a stranger you say ‘‘pér’’, but
‘ pii”’ when speaking to a friend. You should say “‘ pér’’ to older
persons and to persons of high rank. In certain cases this
question of which form of ‘“you” to employ may be of great
importance. It must be noted that among a large section of
the Icelanders themselves there is a reaction against this
polite, formal form of address, which they avoid in almost every
case.

For the learner it is naturally best to use ‘“ pér”’ at all times,
unless you are fortunate enough to have an Icelandic friend
with whom you can use the ““ p#’’ form.

Personal Pronouns
These are declined as follows:
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Singulay

15t person 2nd person 3rd peyson
masc. fem. neuler

nom. ég pt hann hin pad
acc. mig pig hann hana pad
dat. mér pér honum  henni pvi
gen. min pin hans hennar  pess

Plural
nom. vid (vér) pid (pér) peir par pau
acc. okkur (oss) ykkur (ydur) Ppa peer pau

dat. okkur (oss) ykkur (ySur) peim  peim  peim
gen. okkar (vor) ykkar (ydar) peirra peirra peirra

Note that the forms given in brackets were originally the true
ones for the plurals of the first and second persons, and that the
forms given first, the ones in general use today, were originally
the so-called Dual Forms, that is, the forms used when there
were only two persons in question. Also the form pér is the

polite form of address in the singular; e.g., Hvert farid pér;

komid pér selir.

Reflexives

These do not exist in the nominative case, and there is no )

difference for gender and number:

nom. . dat. sér
acc. sig gen. sin

Only when the third person is both the ;ubj ect and the object

of the sentence is it possible to use the reflexives; e.g., kann lalar
um sig (he talks about himself); hin sér sig { spegli (she looks at
herself in the mirror); sti#lkan fiytti sév heim (the girl hurries
home); barnid naut sin ekks (the child did not enjoy itself).

Possessive Pronouns
There are four possessive pronouns in modern Icelandic,
namely®
minn (my, mine); pinn (your); sinwn (his, ber, its, their); vor
(our).
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Declension of minn (pinn and sinn are declined likewise).

masc. Sfem. neuter
Singular
nom. minn min mitt
acc. : minn mina mitt
dat. minum minni minu
gen. mins minnar mins
) Plural

nom. minir minar min
acc. mina minar min
dat. - minum minum minum
gen. minna minna minna

Note that vor (our) is used only in writing in modern Icelandic,
the spoken word being okkar. Vor is declined thus:

masc. fem. neuiey
Stngular
nom. vor vor vort
acc. vorn vora vort
dat. vorum vorri voru
gen. - vors vorrar vors
Pluyal
nom. .  vorir © vorar vor
acc. vora vorar vor
dat. vorum vorum vorum
gen. - vorra vorra vorra
Note also the following:
hans, his ykkar, your (the familiar
hennar, her plural)
Dess, its - yday, your (polite singular)

okkar, our peirra, their

These forms are not declined; they are in fact genitives of the
personal pronouns.
Relative Pronouns

The two relatives are sem and er, the latter being used only in
the written language. Sem is therefore used for ‘‘who”’, ‘‘that”,
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“which”:’e.g., parna er drengurinn, sem ég sd 1 geer (there is the
boy that I saw yesterday). Note that the comma is necessary
in such cases before the relative.

Note: Eg geri hvad ég get—ég gevs pad sem ég get (I do what I

can—TI do that which I can). Hwad is used in this way as is
what in English.

Word Order

In English, the fundamental word order is: subject, verb,
object (or, subject, predicate). This is basically the same in
Icelandic, but there are some very common variations, which

strike the-eye at once when you glance at written Icelandic. .

Notice first that it is important in Icelandic to keep the verb
as the second idea, as in all Germanic languages originally, and
as we retain in modern English when we have a sentence that is
introduced by a negative or restrictive adverb (neyer have I
seen such a thing; rarely do I visit the place). Thus in Icelandic
you must say, for instance, ‘“When we arrived at the meeting-
place, were they already there’”: or, “If I saw him do that,
should I be quite surprised”’.

Another important point to notice here is the occasional use
of the adjective and the common use of the possessive pronoun
after the noun: for example, pd pagnar Imba gamlia, og vill ekki

hjélpa mér (then becomes silent Imba-old one, and will not-

help me). In this sentence there is another point to note, the
common use of the word ad. Pi# parft ad fava ad lera ad lesa,
DBéra min, segiv hann (You ought to go and learn to read,
Thora-mine, says he.)

The other important point at this stage is one already made,
the use of the article suffixed to the noun and declined with it.

Further Notes on Prepositions

You will find that certain of the prepositions come up again
and again. The eleven principal ones are: um, af, ad, frd, til, &,
eftiv, fyvir, i, med and vid. You should notice that the last six

of these are prepositions that take both the dative and accusa-.

tive cases. It is of great importance to be able to manage these

words with a reasonable amount of skill, so here are fuller notes 1

on them: firstly 4, ad and af.
(1) 4 may be variously translated as—on, upon; in, of, at, by,
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about. Remember that an indication of motion means that the
accusative case is used, as in ad leggja 4 bordid, whereas the idea
of position or rest indicates the dative case, as in ad liggja 4.
bordinu (the first sentence is ‘“to put on the table”, and the
second ‘‘to be lying on the table™).

d gotunni, in the street 4 peim tima, at that time
4 pessum stad, in this place tvisvar 4 dag, twice a day
4 ensku, in English mér ev Ralt & fotunum, 1 have

4 sensku, in Swedish . cold feet
& morgnana, in the mornings  mér er kalt d hondunum, I have
d kvoldin, in the evenings, of cold hands
an evening ‘ d leid, on the way

d veturna, in the winter d beit, grazing

4 midnetti, at midnight 4 sundi, swimming

4 jélunum, at Christmas 4 lfi, alive

d sunnudag, on Sunday d laun, in secret

4 sunnudagskvoldid, on Sun- 4 sama stad og,”in the same
day evening placeas . ..

4 pewnan hdtt, in this way gizka 4, to guess at

@ dansleik, at a dance Dreifa (taka) 4, to touch

4 minn kostnad, at my ex- bragdad, to taste
pense

(2) a3, as a preposition, may be translated thus: to, up.to,
towards, against, at. The dative case is required after ad.

ad vera ad + verb, to be (busy) doing something. E.g., kun ev ad
tala vid mig, she is talking to me.
ad lokum, at last

" ad eilifu, for ever (and ever)

ad sumyi, in the summer—next summer
ad vetri, next winter

ad vori, next spring

ad hausti, next autumn

ad ldni, as a loan

tvitugur ad aldvi, twenty years of age
ad logum, by law, in law

spyrja ad . . ., ask for . ..

hlezja ad . . ., laughat ...
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3. af, (with dative) of, off, from, by, with.
10 por af ském, ten pairs of shoes
af hendingu, by chance, accidentally

af 6llu afii, with all one’s might

hver af 60rum, one after the other
mynd af manni, mér, picture of a person, of me
hvad hefur pi gert af bokinni?, what have you done with the

book?

hvad ev ov3id af honum?, what has become of him?

Jfhtga af stad, to take off

bera af sér (hogg), to ward off (a blow)

detta af baki, to fall off a horse

af pvi, because

ldta peningana af hendi, to shell out

wirtuy af 6llum, respected by everyone

vera af sév kominn (af preytu), to be worn out (with fatigue)

koma af stad, to get away
deyja af, to die of

af heilum hug, with all one’s heart

koma . . . af sév, to get rid of . .

Exercise 4

Vocabulary

hann fér, he went

han gekk 4t, he went out

hann hefur bedid, he has asked
(with gen.)

ég gleymi (with dat.), I forget

Detta gladdi, that pleased

ég efni, 1 keep

ég pekki, 1 know (person)

hin pver, she washes

hittud pid? did you (pl.) find? -

beit, bit (past, sing.)

elskar, loves (3rd pers. sing.)
situy, sit (2nd pers. sing.)
stend, stand (1st pers. sing.)
tefur, hinder (2nd pers. sing.)
ég skil, I understand

hneigdi (reflex.), bowed (3rd
pers. sing. past)

heilsa (with dat.), greet

brenna sig (past: bremndsi),
burn oneself

jafna sig, steady oneself

anza (with dat.), answer

mdédga, offend

drekkja sér, drown oneself

kleddi, dressed (3rd pers. sing.)

heima, at home

fliétt, quickly )

aldyei, never ¢

sannarlega, really

loford, promise

{ brunninum, in the well
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(a) Translate into Icelandic:

() Your brother Sigurdur is at home.
(z) He went out with his wife.
(3) She dressed.
(4) That is your father.
(5) He went with me to (see) my sister.
(6) He has asked her.
(7) You are sitting and I am standing.
(8) The dog bit me.
(9) She loves him.

(x0) You are hindering me.

(x1) She quickly steadies herself.

(x2) He bowed and went out.

(b) Translate into English:

(r) Hann heilsar mér.
(2) Eg brenndi mig.
(3) Han drekkti sér { brunninum.
(4) Eg skil hann.
(5) Pt médgar mig.
(6) Eg gleymi pér aldrei.
(7) Petta gladdi mig sannarlega.
(8) Eg efni loford min.
(9) Eg pekki pig.
(10) Hittud pid bré6dur minn?
(11) Eg anza pér.
(12) Sttlkan pver hér sitt.

LESSON 5
Special Verbs

THERE are seventeen so-called special verbs in Icelandic. Itis
of great importance to know these verbs extremely well, in all
their forms. The four basic auxiliary verbs are:

munu, shall/will
skulu, shall/will

vera, to be
hafa, to have
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Another auxiliary verb is:
verda, to become, get

The following three verbs share the peculiarity of governing
the supine, instead of the infinitive:

geta, to be able, can

eiga, ought to (also, to have—possess)

f4, to be able, be allowed, have something done (also, obtain,
etc.).

Here are examples of their usage: ég get ekki farid (I am not
able to go); ég 4 petta ekki skilid (I do not deserve that); ég fékR
¢kki n4d honum (I was not able to catch him).

fara means to go, travel, leave. Note especially the construction:

ad fava ad gjova (gera), to be just going to do something, to go

and do something: e.g., pt parft ad fara ad leva ad lesa (you

must go and learn to read).

Other auxiliary verbs are:

mega, may, be allowed
burfa, need, have to

Non-auxiliary anomalous verbs are:

unna, to love, grant, not grudge (someone something)
kunna, to know

muna, to remember

vita, to know

vilja, to want to, will

The last verb is the only regular one of the seventeen; that
is to say, it is included in the category of weak verbs, Group 1a,
the principal group. This verb is ad etla, and means to intend,
to mean. The importance of this verb derives from its use in
the construction:
ad @tla ad geva . . ., to be going to do something: e.g., &2 ztla

ad fara 4 movgun (I am going to leave tomorrow, I am think-

ing of leaving tomorrow, I shall leave tomorrow, I'll be
leaving tomorrow).
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Here are the conjugations of the four basic tenses (present
and past indicative, present and past subjunctive) of these
seventeen verbs:

hafa; supine haft; pres. part. hafandi
pres. indic. pres. subj.  past indic. past subj.

ég hefi (hef) hafi hafdi hefdi
pa hefur hafir hafdir hefdir
hann hefur hafi hafdi hefdi
vid héfum héfum ho6fdum hefdum
pid (pér) hafid hafid ho6fdud hefdud
peir hafa hafi ho6fdu hefdu

vera; supine verid; pres. part. verands

ég er sé (veri) ‘var veeri
pa ert sért (verir) varst veerir
hann er sé (veri) var veeri
vid erum séum (verum) vorum varum
pid (pér) erud séud (verid)  vorud veerud
peir eru séu (veri) voru veru

munu; supine and participles do not exist.

ég mun muni mundi myndi

P munt munir mundir myndir
hann mun muni mundi myndi

vid munum  munum  mundum  myndum

pid (pér) munud munid mundud myndud (-id)
peir munu muni mundu myndu (-i)

skulu; supine and participles do not exist.

ég skal skuli (does skyldi
pa skalt skulir not skyldir
hann skal skuli exist) skyldi
vid skulum skulum skyldum
pid (pér) skulud skulid skyldud
peir skulu skuli skyldu
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verda; past part. ordinn; supine ordid; pres. part. verdandi

pres. indic. pres. subj. past. indic. past subj.

. peir fara fari féru

ég verd verdi vard yréi
pa verdur verdir vardst yrdir
hann verdur verdi vard yroi
vid verdum verdum urdum yrdum
pid (pér) verdid verdid urdud yrdud
peir verda verdi urdu yréu
geta; past part. getinn; supine getid, getad; pres. part. getandi
ég get geti gat geeti
pa getur getir gatst gaetir
hann getur geti gat geti
vid getum getum gatum getum
pid (pér) getid getid gatud getud
peir geta geti gatu getu
eiga; supine dit; pres. part. eigandi
ég 4 eigi atti =t
pa att eigir attir settir
hann 4 eigi atti ®tt
vid eigum eigum dttum ettum
pid (pér) eigid eigid attud ettud
peir eiga eigi attu ®ttu
f4; past part. fenginn; supine fengid; pres. part. féandi
ég foe fai fékk fengi
pa feerd fair fékkst fengir
hann feer fai fékk fengi
vid faum faum fengum fengum
pid (pér) faid f4id fengud fengud
peir fa fai fengu fengu
fara; past part. farinn; supine farid; pres. part. farandi
ég fer fari for feeri
4 pa ferd farir - férst feerir
i hann fer fari fér feeri
5 vid férum férum férum ferum
! pid (pér) farid farid f6rud ferud
feru
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mega; supine mdit; pres. part. megandi

pres. indic. pres. subj. past. indic.

ég mé megi métti
pa matt megir méttir
hann mé megi métti
vid megum megum mattum
pid (bér) megid megid méttud
peir mega megi méttu
Durfa; supine purft; pres. part. purfandi
ég parf purfi purfti
pa parft purfir purftir
hann parf purfi purfti
vid purfum purfum purftum
pid (pér) purfid purfid purftud
peir purfa purfi purftu
unna; supine unnad; pres. part. unnandi
ég ann unni unni
pa annt unnir unnir
hann ann unni unni
vid unnum unnum unnum
pid (pér) unnid unnid unnud
peir unna unni unnu

kunna; supine kunnad; pres. part. kunnandi

ég kann kunni kunni
pa kannt kunnir kunnir
hann kann kunni kunni
vid kunnum kunnum kunnum
pid (pér) kunnid kunnid kunnud
peir kunna kunni kunnu
muna; supine munad; pres. part. munandi
ég man muni mundi
pi manst munir mundir
hann man muni mundi
vid munum munum mundum
pid (pér) munid munid mundud
peir muna, muni mundu

23

past, subj.
maetti
meettir
meetti
meettum
mattud
meattu

pyriti
pyritir
pyrfti
pyrftum
pyritud
pyriti

kynnum
kynnud
kynni

myndi
myndir
myndi
myndum
myndud
myndi
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vita; supine vifad; pres. part. vitandi
pres. indic. pres. subj. past. indic. past. subj.

ég veit viti vissi vissi
pa veizt vitir vissir vissir
hann veit viti vissi vissi
vid vitum vitum vissum vissum
pid (pér)  vitid vitid vissud vissud
peir vita viti vissu vissu

vilja; supine viljad; pres. part. viljandi

ég vil vilji vildi vildi
pa vilt viljir vildir vildir
hann vill vilji vildi vildi .,
vid viljum viljum vildum vildum
pid (pér)  viljid viljid vildud vildud
peir vilja vilji vildu vildu
@tla; supine @ilad; pres. part. @tlandi; past part. @tladuy
ég xtla etli ®tladi *tladi
pa *tlar ®tlir &tladir ®tladir
hann atlar *tli atladi atladi
vid atlum atlum tludum  ztludum
pid (pér)  =tlid ®tlid &tludud aetluﬁu?
peir xtla ®tli ®tludu @tludu

Remember that this verb is of the regular weak conjugation.

Note. The verb munu really indicates the pure future, while
skulu gives an idea of determination, desire, and so on; but you
will find that the verb skulu is of more frequent occurrence in
modern Icelandic than is munu.

Exercise 5a
Vocabulary
syna (with dat.), to show segja, to say
bita, to live sjd, to see
fara 1 bi6, to go to the pictures  skyra e-um frd e-u, to tell
hjdlpa, to help ' someone about something
kaupa, to buy sofa, to sleep
nd 4, to catch or fetch spila, to play
rifja upp, to brush up svara, to answer
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vilja f& ad, to want (to be per- nokkud merkilegt, something

mitted) to remarkable
vaka, to stay awake ndkvemlega, exactly, precisely
560, seen saman, together

talad um, spoken about
hefurdu?, have you?
hvad?, where?

héyrna, here

dn pess ad, without

allan pennan tima, all this time

allay oveglulega sagnirnar 1
ensku, all the irregular verbs

neitt, nothing at all in English
{ gy, yesterday [fréttiv, news
& 1 kvold, this evening lest, train

wmiklu fremur, far sooner skurdleknir, surgeon

Translate into Icelandic:
(1) T will show you something remarkable.
(2) I have never seen that.
(3) Have you spoken about this to father?
(4) He intends to live here.
(5) I will stay up tonight and brush up all the irregular
verbs in English.
(6) Have you never seen the sea?
(7) Where have you been all this time?
(8) She wants to help her sister.,
(9) You ought to buy that.
(10) We wanted to (be permitted to) speak to her.
(11) I’m never allowed to sleep at all (to get any sleep).
(x2) I can tell you exactly what he will say.
(b) Transiate into English:
(1) Nu vil ég fa ad vita, hvar Jén er.
(2) Eg hefi skyrt pér fra 6llu sem ég veit um hann,
(3) Eg parf ad né { lest.
(4) Vid viljum miklu fremur spila bridge en sofa.
(5) Hann er madurinn, sem vill tala vid y3ur.
(6) Han hafdi komid { ger.
(7) Eg ®tla ad svara fyrri spurningunni fyrst.
(8) Hefur pu lesid pessa bdk?
(9) Hann vildi ekki fara 4n pess ad sji pig.
(10) Peir hafa haft fréttir af Jéni.
(11) Eg ®tla ad verda skurdleeknir.
(x2) Vid skulum fara { bié saman.
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LESSON 6

Weak Verbs

In the previous lesson we saw the conjugation of the present
and past tenses, indicative and subjunctive, of the verb #la.
This verb is, as stated, in the main group of the weak verbs.
Icelandic verbs are divided, as are English verbs, into strong
and weak types, or into irregular and regular types, if you

prefer to put it this way. Among the weak verbs it is possible

to distinguish four groups.

Group 1 {cetla; pres. indic. @tla; past indic. @tladi.
kalla; pres. indic. kalla; past indic. kalladi.
Group 2 {una; pres. indic. uni; past indic. unds.
vaka; pres. indic. vaki; past indic. vak#i.
Group 3 {deila; pres. indic. deili; past indic. dedldi.
hengja; pres. indic. hengi; past indic. hengdi.
Group 4 {dvelja; pres. indic. dvel; past indic. dvalds. ’
spyvja; pres. indic. spyr; past indic. spurdi.

Of these groups, the second one is of relatively little import-
ance, as there are not very many verbs belonging to it. The
full differences between the different groups cannot be realized
from the above table, however. In the first group, for example,
the root vowel of the verb @tla does not change, whereas the
root vowel of the verb kalla changes when there is a following
u in the termination (vid kélludum instead of kalludum). In the
second group, the verb shown first undergoes a root vowel
change in the past subjunctive (ég yndi), while the verb vaka
changes its root vowel to § when there is a  in the ending, and
changes it to ¢ in the past subjunctive.
~ In the third group, an important one, there is no change of
root vowel. The j in the ending of such verbs as hengja appears
only before @ and ». The ending of the past is variously di and
#, according to whether the end consonant is of the voiced or
unvoiced variety, di being used after a voiced sound and #
after an unvoiced sound.

There are several verbs in the fourth group, and here it is
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necessary to learn the past indicative forms, as these undergo
vowel changes. Duvelja becomes dvaldi, for instance, and setja
becomes se#ti. For a list of these verbs, see Appendix 3.

Before giving examples of the conjugations of a model verb,
there are certain points to be noted. It must not be thought
that the vowel modifications indicated above are mere hap-
bazard changes. There is in Icelandic a regular system of vowel
mutation (hljé0vorp); here we distinguish between i-mutation
and y-mutation. In mutation, a following i (§) can cause the
root vowel to change, as also can a following ». Here is a table
of such changes:

a becomes ¢ as in vanur/venja
as in prddur|prediv
as in verdfvirdi

as in koma/kemur
as in sonur/[syniv
as in forum/|feri

as in fullur[fyllvi
as in husfhysa

as in jukum/[yki

as in }jés/lysa

as in djupur/dypi
au ey as in hraustuy/hveysti

RN R g STEY

Here is the table of #-mutations. The most common one is
from a to 4.

a becomes ¢ kallafkollum

a " u  sumay[sumuy
% »w ¥ Ssinguvalsyngia
v, y  kvire[kyry

There also exist two further mutations, the »-mutation and
the g/k-mutation. These are relatively unimportant; examples
are:

glas becomes gler
dagur ' degi
taka » tekinn

Other regular sound changes in Icelandic come under the
categories of gradation (kljédskipti) and fracture (klofning), for
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which see the Appendix section. The modifications given will
prove useful in helping to conjugate verbs with root vowels as
in the tables above,

Singulay Plural
nom. land 16nd (old -u ending
acc. land 16nd .
dat. landi 16ndum
gen. lands landa,
nom. fjall fjoll
acc. fjall fjoll
dat. fjalli fjollum
gen. fjalls fjalla
nom. haf hof (old -u ending) .
acc. haf hof -
dat. hafi hofum
gen. hafs hafa
ég kalla
pt kallar ’
hann kallar .
vid kollum
pid kallid
peir kalla

Formation of the Negative

To make a verb negative you have only to add ‘jekki” (:3,)
after the auxiliary verb; (b) after the principal verb if there is

no auxiliary; (c) after the direct pronoun object. Examples: |

(@) ég get ekki sagt pér pad (I cannot tell you that).
ég hefi ekki skilid (I have not understood).
(b) ég skil ekki (I don’t understand).
(c) ég pekki pig ekki (I don’t recognize (or know) you).

List of Tenses

In Icelandic there are Active and Passive tenses, as in English,
but there exists also a so-called Middle Voice, much used
especially in writing. Each of these three categories have
fourteen tenses, and here we have examples of the fourteen
Active Tenses.

LESSON 6 29

ad tala (to speak)
pres. indic. pres. subj. past indic.  past subj.

ég tala tali taladi taladi
4] talar talir taladir taladir
hann talar tali taladi taladi
vid télum télum téludum  t6ludum
pid (pér)  talid talid toludud = t6ludud
peir tala tali . toludu toludu
perfect tense ég hefi talad

perfect subj. ég hafi talad

past perfect indic.  ég hafdi talad

past perfect subj.  ég hefdi talad
future indic. ég mun tala

future subj. ég muni tala

future perf. indic. &g mun hafa talad
future perf. subj.  ég muni hafa talad
conditional ég mundi tala
conditional perfect ég mundi hafa talad

From this you can see that there are four basic tenses, the
other ten being composed of the auxiliary verbs kafa and munu
together with the supine or the infinitive; these are the com-
pound tenses. However, it must be pointed out that there are
a number of verbs that form their tenses with the auxiliary
vera, to be. Here it is a question of verbs of motion, and in this
Icelandic shares a process common to several languages. They
say, for instance, ‘“to be jumped”’ instead of ‘“to have jumped”’.
Common verbs in this category are the following:

byrja, begin koma, come

detta, fall réa, row
falla, fall sigla, sail
Jyvga, iy stokkva, jump
ganga, walk bjéta, rush
hlaupa, run - fara, go

Example of Verb conjugated using vera. (or verda): a0 fara
‘present indic. ég er farinn
present subj. ég sé farinn
past indic. ég var farinn
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ég veeri farinn

ég hefi verid farinn

ég hafi verid farinn

ég hafdi verid farinn

ég hefdi verid farinn

ég mun verda (vera) farinn
ég muni verda (vera) farinn
ég mun hafa verid farinn
ég muni hafa verid farinn
ég mundi verda (vera) farinn
ég mundi hafa verid farinn

past subj.

perfect indic.
perfect subj.

past perfect indic.
past perfect subj.
future indic.

future subj.

future perfect indic.
future perfect subj.
conditional
conditional perfect

Note that this method is sometimes an alternative to the
common way of forming the various tenses; you can say, for
example, “ég hefi farid” just as we have shown above that you
can say “‘ég hefi verid farinn’’. (Compare the English in “I shall
have gone” and ““I shall be gone”.)

Now we may take this a step further. In the future and con-
ditional, the auxiliary verda (vera) is commonly dropped, so
that, for instance, mun verda (vera) farinn becomes mun farinm,
and mundi verda (veva) farinn becomes mundi farinn.

Examples
Hann mun nd farinn til kirkju.

church now.)
J6n mundi nt kominn alla leid, ef hann hefdi lagt af stad

med birtu { morgun. (John would now (have) come the whole -

way, if he had set off at daybreak.)

Note that the future and the conditional are sometimes
formed by using verda with the past participle, so that verd
favinn means mun verda (veva) favinn, and yrdi favinn means
mundi verda (vera) favinm. (Observe in this last example that
the subjunctive form y#3i of the verb verda is used.)

Examples

Eg verd favinn pegar pi kemur. (I shall have gone when you
come.)

Hann bjést vid, ad pi yrdivr kominn fyviv hdttatima. (e
expected you to have come before bedtime—he expected that
you would have (be) come before . . .) )

(He will (have) gone to

‘borda (a), to eat

- kinka (a) with dat., to nod
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In conclusion, it would be as well to compare the following
forms:

ég fer, often denotes the future

ég ev farinn, denotes “‘just gone’’

ég hefi farid, denotes occasionally “‘just gone’”’, but usually
‘have been” at some more distant time in the past.

Examples
Eg fer til Noregs 1 haust. (I am gomg to Norway this autumn.)
Badturinn er kominn til eyjavinnar. (The boat has (just)
reached the island.) '
Eg hefs farid til Englands. (I have been to England.)

Vocabulary

kollur (-s, -ar), m. head

mdla (a), paint

prestuy (-s, -ar), m. clergyman
rodd (raddar, raddiv), f. voice
samial, n. conversation

stmi, m. telephone

skdl (ar), f. bowl
smdmsaman, gradually

telpa, f. girl, lass.

verda veidur, become angry
vor, n. spring (time)

duglegur, clever

ekki . . . nema, only, not but,

blanda (a) sér, enter, mix one-
self up

keyra (1), hear

kiyna (a), get warmer

hond (handar, hendur), f. hand

{ vetur, this winter

kalst, m. cold weather

Exercise 6a

Translate into Icelandic:

(1) Now the clergyman has come to find father.

(2) She clapped her hands together.

(3) He nodded his head.

(4) I wrote a letter yesterday.

(5) She became angry when she saw what was in the bowl.

(6) The ship has reached (come to) land.

(7) He has become clever at writing.

(8) She rang (to) him, and heard his voice over (in) the
telephone.
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(9) Now I must be going.
(z0) I spoke to her yesterday.
(r1) The girl now entered the conversation.
(12) That is from (out of) a letter which you wrote.

Exercise 6b

Tvanslate into English:

(1) Hin @tlar ekki ad vera nema { nokkra daga.
(2) Pad veit g ekki.
(3) Drengurinn fér til Noregs fyrir sex drum.
(4) Inga er ordin tdlf ara.
(5) Vid forum til fslands { vetur.
(6) Stilkan verdur farin pegar hann kemur (mun verda
farin).
(7) Hann gat ekki talad.
(8) Vorid byrjadi med kalsa, en vedrid hlynadi smdmsaman.
(9) Hiin hafdi ekki skilid. ;
(z0) Peir toludu um ad gera pad.
(x1) Drengurinn maladi togarann { dag.
(12) F6lkid er komid heim ad borda.

LESSON 7

Three Common Constructions .

(1) fava plus infinitive, e.g., ég fer ad skrifa (I am going to
write).

(2) vera (verda) plus infinitive, e.g., ég er ad skvifa (I am
writing).

(3) vera (verda) plus biinn plus infinitive, e.g., ég ev biinn ad
skvifa (I have just written).

As can be seen from the translations given, these three con-
structions refer respectively to the near future, the present
moment, and the recently-completed past. Each construction
is very important owing to the frequency of its use.
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Table of Forms of the Above-mentioned Construactions

present . 'ég fer ad skrifa, I am going to write

past ég for ad skrifa, I was going to write

pres. perf. &g hefi farid ad skvifa, I have been going to write

past perf. ég hafoi farid ad skrvifa, 1 had been going to

' write
future ég mun fara ad skrifa, I shall be writing

future perf. ég mun hafa favid ad skvifa, ¥Il have been
going to. write
conditional ég mundi fara ad skrifa, I should be going
‘ to write
cond. perf.  ég mundi hafa farid ad skrifa, 1 should have
been going to write

present ég er ad skrifa, I am writing

past ég vay ad skrifa, 1 was writing

pres. perf. - ég hefi verid ad shyifa, I've been writing

past perf. éf hafdi verid ad skrifa, I had been writing.

future ég mun verda (vera) ad skvifafverd ad skrifa, I'll
be writing

future perf. ég mun hafa verid ad skrvifa, T'll have. been
writing

conditional &g mundi vevda (vera) ad skrifalyrdi ad skrifa,
I should be writing
cond. perf.  ég mundi hafa vevid ad skrifa, I should have

been writing
present ég.ev buinn ad skrifa, I have just written
past ég var bikinn ad skrifa, I.had just written
pres. perf. ég hefi verid ad skrifa, 1 have written
past perf. ég hafdi verid ad skyvifa, I had been writing/had
written
future ég mun verda (vera) bitnn ad skrifa, I'll have

just written

future perf. &g mun hafa veyid biiinn ad skrifa, I'll have just
been writing

conditional &g mundi verda (vera) buinn ad skrifa, I should
have just written

cond. perf. &g mundi hafa verid biinn ad skrifa, 1 should
have just been writing
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Each form of the indicative has been given here for the sake
of completeness, and common sense will assist in selecting those
forms that are of most use. To generalize, we may say that the
first two forms of each construction are those most frequently
met with.

Examples of Usage of these Constructions

N1t fer ég ad fara. Now I am going (to go).

Hun fer ad gera pad. She is about to do that/going to do that.

Hiin er ad tala vid mig. She is talking to me.

Hann var ad lesa, pegar ég kom. He was reading when 1
arrived,

D evt bikinn ad vera mikid veik. You have (just) been very ill.

N1 er ég bitinn ad mdla hisid. Now I have finished painting
the house. b ’

Eg er bikinn ad lesa bokina. 1 have just read the book.

Eg er biiinn ad eyda peim Gliwm. 1 have just destroyed them
all. ‘

Dad er biid ad vera goit vedur 1 vetur. There has been good
weather this winter.

Note also: Pad er farid ad dimma. It is getting dark.
bad ey farid ad hvessa. It is blowing up.

The Subjunctive

You may possibly have wondered whether it has not been
somewhat pedantic to mention the subjunctive forms as much
as the ordinary indicative forms. The factis, however, that the
subjunctive is in constant use in Icelandic, in both the written
and the spoken language.

Fundamentally, the subjunctive indicates something wished
for, something existing in the imagination, something depend-
ent on a condition, something possible but not certain, some-
thing doubtful. It is necessary to analyse this into different
sections. :

() Wishes.

Eg vil ekki, ad hann segi eitt einasta ord. (I do not want him
to say a single word.) )

Hann vill ad ég fari. (He wants me to go.)

g
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b vildir, ad ég teeki mdl hans ad mér. (You wanted me to take
on his case.)

(2) Verbs of Imagining, Thinking (Considering), etc.

Eg held, ad ég sé biiinn ad segja pér allar sogur, sem ég kann.
(I believe that I have told you all the stories I know.)

Eg held, ad pad sé ef til vill hegt. (I think that is (may be)
quite easy.)

Eg held, ad pad s& mogulegt. (I believe it is possible.)

Eg taldi vist, ad einhver heidi gleymt ad gera pad. (I thought
that someone had forgotten to do that.)

Hann hiytur ad vita, ad ég sé ad geva petta fyrir pig. (He must
realize that I am doing this for you.)

Eg er hreddur wm, ad pér verdi kalt 4 leitinni. (I am afraid
that you will be cold on the way.)

Heldurdu, ad pv munir geta petta? (Do you believe that you
will be able to do that?)

Eg hefdi haldi8, ad petta mundi negja. (I thought that this
would be enough.)

(3) Conditions. In English there are three main constructions:
if/present . . . future :
if/past . . . conditional’

if/past perfect . . . conditional perfect

These constructions vary somewhat from the Icelandic ones,
which are as follows: '

ef/present . . . future (or present)

ef/past subjunctive . . . past subjunctive

ef/past perfect subjunctive . . . past perfect subjunctive

Examples:

Eg skal vera kyrr, ef pii segir mér eina stutta sogu. (I will be
quiet, if you tell me a short story.)

Ef bt ert ad draga ddr ad mér, skal ég sla pig. (If you are
pulling my leg, I shall hit you.)

Eyg skyldi fara, ef ég geeti. (I would go if I were able.)

Eg keemi, ef ég geeti. (I would come, if I could.)

Eg vildi vera blém, ef enginn sliti mig upp, og aldvei kemi
vetuy med snjé og frost. (I'd like to be a flower, if no-one pulled
me up, and there never came winter with snow and frost.)
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Ef hann hefdi skrifad pér petia bréf, hefdi pad verid undirritad
Pétuy. (If he had written you this letter, it would have been
signed Peter.)

Ef ég hefdi ekki sé8 pad med eigin augum, hefdi ég ekki traad
pvi. (If I hadn’t seen that with my own eyes, I shouldn’t have
believed it.)

Eg hefdi reynt ad hjdlpa honum, of hann heidi leitad til min.
(I should have tried to help him if he had approached me.)

(4) Indivect Speech.

FOlkid segiv, ad hin sé lz'k Disu. (People say that she is like
D.)

Hann sagdi, ad par veeru farnar. (He said that they (fem.)
had gone.)

Hamnn sagdi pév, ad hann veri ¢ Reykjavik. (He told you that
he was in Reykjavik.)

bai sagdiv honum, ad pi hefdir radid mig #il pess ad gera [md
(You told him that you had advised me to do that.)

(5) Eins og. The subjunctive is used after this expression in
such sentences as the following:

Detta vay hvafnaspark, eins og pad hetdi verid skyvifad { myrkvi.
(It was just scrawl, as if it had been written in the dark.)
Hun @pir eins og hin sé 68. (She screams as if she were mad.)

(6) In clauses introduced by “‘til pess a8" or “‘svo ad” (in
order that), when the reason or purpose is given.

Vertu heima i kvold, til pess ad ég geti farid at. (Stay at home
this evening, so that I can (may) go out. )

Note that in the sentence: vindurinn hamadist, svo ad hisid
skalf (the wind raged so that the house shook), the subjunctive
is not used, as there is no indication of reason or purpose, but
only of effect or result.

(7) After pdtt or pé ad (although).

Detta ev lagleg gjof, pott Uil sé. (This is a handsome gift,
although it is small.)

Han er 1 bldu fotunum, pé ad pad sé ekki sunnudagur. (He is’
in his blue suit (clothes), although it is not Sunday.)

Fullordna f6lki0 skvokvar oft, pé ad pad segi, ad pad kom‘i
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svaytuy blettur 4 tunguna & mér, ef ég skrokvi (Grown-up people
often lie, although they say that I will get a black mark on my
tongue if I lie.) Note in this sentence that we have the sub-
junctive in three instances; after pé ad, after the verb ‘‘to say”’,
{indirect speech), and in the conditional part of the sentence
where ef is used. (Alternatively, the second instance of the
subjunctive may be reckoned in the same category as the
third.)

Miscellaneous

Eg skal sjd um, ad hann gefi sig fram klukkan fimm. (I shall
see to it that he gives himself up at five o’clock.)

Hann mun sjé, ad ég hafi tekid ad mér mdl hans. (He will see
that I have taken on his case.)

After certain verbs the subjunctive case is commonly used.
Gudi sé lof. (God be praised.)
Gud sé med péy. (God be with you.)

The subjunctive is used in expressions of desive cum impera-
tive, where it would be possible to use the word ‘“may’’ in the
English; ‘“May God be praised”, etc

‘Komi hvad koma vill. (Come what may.)
The subjunctive is used in certain fixed expressions.

Vocabulary

although, pdtt

before (time), ddur

come, koma (kem; kom; ko-
minn)

cry, grita

(become) dawn, daga

foolish, heimskulegur

know, be aware of, vita (veit;
vissi, vitad)

Norwegian (language), norska

say, segja

sing, syngja

somebody, einkver

stingy, nizkur

think, believe, hyggja (hygg.
hugdi,; hugad)

think, consider, kalda (held;
hélt; héldum; haldinn)

know, understand, & a
(kann,; kunni,; kunnad)

let, allow, ldta

to make up (face), mdla sig

never, aldret

true, sa v, SOnn

ugly, hideous, nasty, ljdtur
what?, hvad?

to wish, dska

younger, yngri
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Exercise 7a

Translate into Icelandic:
(x) I think that I have seen him before.
(2) I thought that you knew that.
(3) The story is true, although it is horrible (ugly).
(4) Now she has read the book.
(5) He is writing a letter.
(6) I do not want Disa to see that I am beginning to cry.
(7) They did not want him to go (that he should go).
(8) The man has finished writing, but the gn'l has not finished
reading. :
(9) It is getting light (Dawn is breaking).
(xo) She is speaking to me.
(x1) I was not aware that you knew Norwegian.
(x2) I have never said that I knew Norwegian.

Exercise 7b

Translate into English:

(1) Eg var ad skrifa, pegar htm kom.
(2) Ef svo veri ekki, mundum vid ekki vera hér.
(3) Hann var bdinn ad lesa bdkina.
(4) Hvad ertu ad gera?
(5) Han vildi ekki lata Gerdu sj4, ad hdn feri ad grita.
(6) Einhver er ad koma.
(7) Hann segir, a8 hdn sé nizk.
(8) Eg vildi 6ska, ad pt vearir mérgumn drum yngri.
(9) Stalkan er biin ad mala sig.

(x0) Hvad hafi ég verid ad segja?, sagdi hann.

(11} Hian var ad syngja, pegar ég kom.

(12) Eg held, ad pad sé heimskulegt.
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LESSON 8

Strong Verbs

IN the past tense strong verbs do not add endings, but instead
undergo a change of root vowel. Strong verbs are sometimes
divided into the following six types, according to the change
of vowel they undergo:

infin.  past sing. past plural supine

(a). bita beit bitum bitid
(b) bjéda baud budum bodid
(c) bresta brast brustum brostid
(d) bera bar barum borid
(e) taka ték tékum tekid
(f) beita hét hétum heitid

Note alsv cne ri-verbs and the verb valda. There are four
verbs that take -#¢ in the past. These are:

gréa—grevi—gr5id (grow)
réa—reri—r6id (row)
niia—mneri—mniid (rub)
snita—sneri—sniid (turn)

Valda (cause) takes the following forms:

pres. indic. veld; pres. subj. valdi; past indic. oll¢; past subj.
ylli; supine valdid.

Group (a) therefore undergoes the changes: i—ei—i, e.g.,

bita——beit—bitum (bite)
vifa—reif—wrifum (tear)

Group (b) has these changes: jé, ju, t—au—u—o, e.g.,
bjéda—baud—Dbudum—bodid (offer)
sjéda—saud—sudum—sodid (bail)
riika—rank—yukum—rokid (smoke).
styjika—styauk—strukum—strokid (stroke)
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bita—laut—Ilutum—1Iotid (bend)
. stkpa—saup—supum—sopid (sip)

Group (c) has these changes: e, i—a—u, o, e.g.,
bresta—brast—brustum—>brostid (burst)
veypa—vuarp—urpum—orpid (throw)
binda—batt—bundum—bundid (tie)
Simna—{fann—rfundum—fundid (ind)

Group (d) has these changes: e, i—a—4—u, o, e.g.,
bera—bay—bdyum—>borid (carry)
nema—mnam—mndmum—numid (learn)
svima—svam—svdmum—sumid (swim)

Group (e) changes thus: a—6, e.g.,

Jara—fér (go)
taka—iok (take)

Note also these changes, net accounted for by gradation:

heita—nhét—hétum—nheitid (be called)
aunka—ijok—jukum—aukid (increase)
Jalla—féll—féllum—failiv (fall)
bldsa—blés—Dblésum—bldsid (blow)
- grdta—grét—grétum—grdtid (cry)

The imperative of strong verbs is formed by dropping the
final -a of the infinitive, but the p in the following p# normalty
joins the verb (or else it changes as described in the pronuncia-
tion section). Sometimes, also, the final consonant of the verb
is affected, so that, for example, the imperative of binda
becomes bittu, that of vinda becomes vittu, and that of ganga

_ becomes gaktu.

Conjugation of Strong Verbs

The following verbs are conjugated, to demonstrate‘th‘e
differences between the main groups: (a) bfta, (b) bjéda,
(c) bresta, (Q) bera, (e) taka, (f) grita.
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pres. indic. pres. subj. past indic. past subj.
Bita
ég bit biti beit biti
pu bitur bitir beitst bitir
hann bitur biti beit biti
vid bitum bitum bitum bitum
pid bitid bitid bitud bitud
peir bita biti bitu bitu
imperative: s. bft, pl. bis0 supine: bitid
past part.: bitinn
Bjéoa
ég byd bjédi baud bydi
pu bydur bj6dir baudst bydir
hann bydur bjodi baud bydi
vid bjédum bjédum budum bydum
pid bj68id bj6did budud bydud
peir bjéda bjédi budu bydu
imperative: s. 93, pl. bj68iJ supine: bodid
past part.: bodinn
Bresta ,
ég brest bresti brast brysti
j2! brestur brestir brast brystir
hann brestur bresti brast brysti
vid brestum brestum brustum brystum
pid brestid brestid brustud brystud
peir bresta bresti brustu brystu
imperative: s. brest, pl. brustud supine: brostid
past part.: brostinn
Bera
ég ber beri bar beeri
pa berd berir barst beerir
hann ber beri bar beeri
vid berum berum barum berum
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pres. indic. pres. subj. past. indic. past. subf.
pid berid berid barud baerud
peir bera beri baru beeru
imperative: s. ber, pl. berid supine: borid
past part.: borinn

Taka .
ég tek taki ték teki
pa tekur takir tokst tekir
hann tekur taki tok teki
vid tokum tokum tékum tekjum
pid takid takid t6kud tekjud
peir taka taki téku tekju’

imperative: s. fek, pl. takid supine: tekid
past part.: tekinn

Grita
ég graet grati grét gréti
pa gretur gratir grézt grétir
hann graetur grati grét gréti
vid gratum gratum grétum grétum
pid gratid gratid grétud grétud
peir grata grati grétu grétu

imperative: s. greet, pl. grdtid supine: grdtid
past part.: grdtinn
Verbs in Group A (Thé first person singular of the present in-

dicative is given if there is any difference from the root vowel
of the infinitive.)

bida, to wait klifa, climb

bita, bite klipa, pinch

dvifa, drive kvida (kvidi), dread

gina, gape lida, elapse

gripa, grasp lita, look

hniga, fall gently rida, ride

hrifa, catch hold rifa, tear

hrina, squeal visa, rise ¢
hvina, whistle, whine stga, sink
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skina, shine
skrida, creep
slita, break
snida, cut
stiga, step

Verbs in Group B
bjéda (byd), offer
brjéta (bryt), break
dvjupa (dvyp), drip
fjvika (fyk), blow
fljéta (fiyt), float
Sfyiga (fivg), fly
Jfriésa (frys), freeze
gjdsa (gys), gush
gjota (gyt), have young
(animals)

hljéta (hiyt), must
hnjota (hnyt), stumble
hrjéta (hyyt), snore
. kljufa (Rlyf), split
kjésa (kys), choose
krjdapa (kryp), creep
ljosta (lyst), strike
ljiga (lyg), lie

ljvka (Iyk), end

Verbs in Group C
binda (u), tie
brenna (), burn
bresta, burst
detta, fall
drekka (u), drink
finna (u), find
gella, yell
gjalda geld, pay
gjalla (gell), scream
hrinda (u), push
hverfa, disappear
renna (), run

svida, singe/smart
svifa, soar

svikja, deceive

vikja, yield, give way
Prifa, grasp, snatch

lita (ly¢), bend
njéta (nyt), enjoy
rjéda (vyd), redden
rjifa (ryf), break
rika (vyk), smoke
sjéda (syd), boil
sjiga (syg), suck
priéta (pryt), end
skjéta (skyt), shoot
smjuga (smyg), creep through
strjiika (styyk), stroke
supa (syp), sip
pjdta (pyt), rush
Also:
hvokkva (hrekk), draw back
stokkva (stekk), spring
sokkva (sekk), sink
syngja (syng), sing

skella, crash
skveppa, slip
sleppa, escape
snerta (snerti), touch
spinna (u), spin
spretia, grow
springa (u), burst
stinga (u), prick
svelgja, swallow
svelta, starve
sverfa, swear
vella, seethe
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velta, overturn
verda, become
verpa, throw

vinda (1), wind
vinna (u), work

The bracketed (u) indicates that this is the vowel of the supine
and past participle, the other verbs taking o.

Verbs in Group D
bera (o), carry
bidja (bedinn), pray
drepa (drepinn), kill
fregna (fregid), ask
gefa (gefinn), give
¢ geta (getinn), be able
; kveda (Rvedinm), say
leka (lekinn), play

Verbs in Group E

dveginn.

aka, drive

draga, drag

fld (fle, pres.), flay
shaka, shake

sld (sie), strike
taka, take

ala, give birth to
Java, go

gala,* crow

i -
Verbs like auka are ausa (bale) and klaupa (run). Like heita

lesa (lesinn), read
liggja (leginnm), lie
wmeta (metinn), value
nema (1), learn

reka (vekinn), drive
sitja (setinn), sit
skeva (0), cut

stela (0), steal

¢
¢

The first six take ¢ in the past participle and supine, e.g.

grafa, dig

hefja, lift/begin

hlada, load

kala, freeze

mala, grind

skafa, scrape

standa’ (stadinn), stand
vada, wade

vega, weigh

* But commonly gala—galadi—galad.

i is leika (play). Like bldsa and gréta are lita (allow) and rdda
(advise). With falla we may include %alda (hold), hanga (hang)
and ganga (walk). Ganga has the following parts: geng (pres.),
gekk ; gengum (past), genginn (past part.). Other strong verbs,
difficult to classify, are the following:
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biia by bjé; bjuggum (y)
deyja  dey  dé; déum (@)
éta ét dt; dtum (@)
fa Je SERE, fengum
hleja  hle  hid; hldgum (@)

hoggva hegg  hjo, hjuggum (y)
koma  kem  kom,; komum (@)
sjd sé sd; sdum (@)
skjdlfa skelf skalf; skulfum (y)

sofa sef svaf; svdfum (@)
sbja  spy  spio; spjoum ()
sverja  sver  s6r: sérum (@)
troda  tred  od; tyédum ()
vefa vef  Of; éfum (@)
bvo bve  po; pogum (@)

45
bitinmn, live, etc. .
ddinn, die
étinn, eat
fenginnm, get
hlegid, laugh
hogguinm, hew, cut
kominn, come
séduy (sémn), see
skolfid, shake,

tremble

sofinn, sleep
spuid, vomit
svavinn, swear
trodinm, tread
ofinn, weave
Dveginnm, wash

Note that the forms given are the infinitive, the present
indicative, the singular and plural of the past (with the root
vowel of the subjunctive in brackets) and the supine or past

participle.

Vocabulary

alternately, 4 vix!

at home, heima

back of, 4 bak vid

black, svariur

car, f. bifreid(-ar)

cup, m. bolli

in front of, framanvid

in order to, %4l pess ad

keep on (doing), kalda dfram
ad . ..

in (inside), inni

long into (time), langt fram &

notebook, f. minnisbék

opportunity, n. lekiferi

to take the opportunity, ad
gvipa tekiferid

pocket, m. vasi

put on (coat), fara ? . . .

put on (hat), setja 4 sig
(colloq. setja upp)

river, f. d (7,- -7)

smile, ad brosa

step (pace), n. skref

strong, sterkur

shop-window, m. bitdaxgluggs -

take up position, nema stadar

there (thither), pangad

while, medan
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Exercise 8a

Translate into Icelandic:
(1) I saw and heard a lot while I was living with you.
(2) You were not at home when I came.
(3) She laughed and cried alternately.
(4) I had taken up my position in front of the big shop-
window.

(5) The dog bit me.
(6) I got a letter from him.
(7) He seized the opportunity and went in.
(8) The boy turned towards her.
(9) The girl took a step backwards.

(x0) He pushed me into the river.

(11) She looked up and smiled.

(x2) I went there and found him.

Exercise 8b

Translate into English:
(1) Eg stend upp till pess ad g.
(2) Han leit 4 klukkuna.
(3) Han hlé ad mér, pegar ég spurdi hann, hvad &g =tti ad
o gera.
il (4) Hun braut kaffibollann.
! (5) Eg hélt afram ad lesa langt fram & nétt.
it (6) Hvad sdud pér?
I (7) Hun 6k til bankans.
(8) Madurinn t6k minnisbék upp ar vasanum.
(9) Hann fér { frakkann, setti 4 sig (upp) hattinn og gekk
sfdan ut.
(10) Hann sat inni { bifreidinni sinni.
(11) Eg s4 svartan hund.
(x2) Drekktu ekki sterkt kaffi.
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LESSON 9

The Passive Voice

As in the Active Voice, there are fourteen tenses, all formed by
conjugating vera or verda with the past participle of the
principal verb. Here are the tenses of the verb kalla (call) in
the passive:

present indic. ég er kalladur, pu ert kalladur, etc.
present subj. ég sé kalladur

past indic. ég var kalladur

past subj. ég veeri kalladur

perfect indic. ég hefi verid kalladur

perfect subj. ég hafi verid kalladur

past perf. indic. ég hafdi verid kalladur

past perf. subj. ég hefdi verid kalladur

future indic. ég mun verda (vera) kalladur
future subj. ég muni verda (vera) kalladur
future perf. indic. ég mun hafa verid kalladur
future perf. subj. - ég muni hafa verid kalladur
conditional ég mundi verda (vera) kalladur
conditional perf.  ég mundi hafa verid kalladur

Note that there are three common variations. These are as
follows:

{a) In the Past Passive, the verb verda is sometimes used.

() Inthe Future Passive, the verb verda is used in the present
tense without the verb munu. E.g., hann verdur flengduy. (He
will be flogged.) .

(¢) In the Conditional, the verb verda is used in the past subj.
tense without the verb munu. E.g., ég hélt, ad hann yrdi
drepinn. (I thought that he would be killed.)

The Middle Voice

This is a peculiarity of Icelandic of quite frequent occurrence.
It is formed by adding -st to Active Verbs, being applicable to
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any tense. This -st is derived from the original reflexive sik
(now sig), which became -sk and subsequently -sz. If the verb
ending is -ur or -7, e.g., tekur, these endings are dropped before
the -st, e.g., tekst. Similarly, s@kiv becomes s@kist.

When the letters ds, ds or ¢s are together in the same syllable,
and only the s-sound is pronounced, the 4, § or ¢ is dropped and
z substituted for s. For example, siend/st becomes stenzt,
bregd/st becomes bregzt, and let/st becomes ezt

The Middle Voice is used in three senses:

(a) Passive. Kallast means, for instance, is called (er kalladur).

(b) Reciprocal. Here the Middle Voice ending indicates hvor
annan, each other. For example, peir hittust means peiv hittu
hvor annan, they met (each other).

(¢) Reflexive. This is the main use of the Middle Voice. For
instance, vddd hans lognadist 4t af means his voice died away
(lit. quietened itself down).

A number of verbs, called Middle Voice Verbs, are used in
the Middle Voice only. Such are: ndlgast (approach), annast
(take care of), heppnast (succeed), dttast (fear), vingast vid (be-
come friendly with), édlast (obtain).

Here are the fourteen tenses of the Middle Voice:

ég, pa, hann kallast; vid koéllumst, pid
kallizt, peir kallast

present indic,

present subj. ég kallist

past indic. ég kalladist; vid koélludumst, pid
koluduzt, peir kélludust ‘

past subj. ég kalladist

perfect indic. ég hefi kallazt

perfect subj. ég hafi kallazt

past perf. indic, ég hafdi kallazt

past perf. subj. ég hefdi kallazt
future indic. ég mun kallast

future subj. ég muni kallast
future perf. indic. ég mun hafa kallazt
future perf. subj. ég muni hafa kallazt
conditional " ég mundi kallast
conditional perf.  ég mundi hafa kallazt
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Impersonal Verbs

Certain verbs are used only in the third person singular.
These verbs indicate weather conditions, oncoming times of the
day and year, and so on. Such verbs are:

bad dagar, dawn bad kitnar, grow warm

,, dimmiy, grow dark ,» R6lnay, grow cold
. femnir, snow ,» hkudldar, become evening
,, geisar (ofvidri), (a violent ,, ¥igmiy, rain
gale) is raging . Swujéay, snow
,» haustarv, become autumn ,, voray, become spring

Before certain impersonal verbs the accusative personal
pronoun is placed; e.g.,
wmig pyrstiv, hungray I am thirsty, hungry

pig e » you are ,, '
hann ,, . he is " .
okkur ,, ' we are ,, -
yRRuy ,, - you are ,, '
ba v . they are ,, .

There are a variety of other verbs which take this accusative
pronoun; e.g.,

Dad munay mikiu. (It makes a great difference.)

Mig munar um hverja kvénuna. (Every Krona makes a differ-
ence to me.)

Mig langay til ad geva pad. (I long to do that.)

Mig dveymdi vel (illa) { nétt. (I had a nice (bad) dream last
night.)

See also Lesson 15 for such verbs.

Impersonal Use of Ordinary Verbs

This is strongly linked to the common Dative Construction
in Icelandic. It should be emphasized that this impersonal
construction is of common occurrence in Icelandic. Look at
these sentences:

Mér hefur oft dottid 1 hug ad leva dénsku. (To me it has often
come to mind to learn Danish—1I have often thought of
learning Danish.)

Méy dettuy ekki { hug ad anza pév. (To me it does not come to
mind to answer you.)
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Mér bloskvar pessi eydslusemi. (To me it shocks, this extrava
gance—this extravagance shocks me.)

Meér er heitt (kalt). (To me it is hot (cold).)

Mér pykiv gaman. (I like.)

Honum hefdi verid betra ad fava eftiv minum vddum. (To him
it would have been better to follow my advice.)

Mér UHkar vel vid pig. (To me it likes you well—I like you.)

Honum skeikar ekki. (To him it is not mistaken—he does not
make a mistake.)

Mér batnar (versnar). (I get better (worse).)

Honum batnadi seint. (He got well slowly.)

Mér finnst pad undarlegt. (To me that finds itself strange—
I think that is strange.)

In the last example note the use of the Middle Voice in the
word ‘‘finnst”’, here used in the reflexive sense.

Remember the dative forms of the personal pronouns, which
are:

méy, to me
pér, to you
honum, to him
henni, to her

bvi, to it

okkur, to us
ykkur[ydur, to you
petm, to them

As one last example, let us look at the verb /jésta (strong,
type b). This is an ordinary transitive verb meaning to strike,
hit. But it may also be used impersonally, as in this sentence:

miklu vedri laust 4 (much bad weather, blew up—a sudden

storm blew up). Further, we may use the-dative construction

thus: peim laust saman (to them it struck together—they came

to blows).

Vocabulary

athefi, n. conduct, behaviour.

beinast 4 adrar brautir, to change to another subject.
breytast, to change.

dn afldls, incessantly, continuously.

gefast wpp vid ad f4 e-n til ad gera e-, to give up trying to make |

someone do something.

LESSON 9 51

geegjast(i) 4t um, to peep out of.

hieypa brimum, to frown.

ki sama, the same,

hezgt, ady. slowly, gently, softly.

komast upp, to come to light, come out.
leggjast til svefns, to go to sleep.
leidinlegur, adj. boring.

medalhdy, adj. of medium height.

mig langar i e-3, I long for something.
rida, f. window-pane.

" ¥00 (radar, vadir), f. row, series; turn.

setjast, to sit down.

skdmmu eftiv, adv. shortly after.

snia (sny, sneri, snerum, smiinn), to turn, go round.
takast & hendur, to undertake something.

varningur (-s), m. property; goods.

Exercise 9a

Translate into Icelandic:

(1) He sat down beside her,
(2) I long to ask some questions.
(3) They have gone to Akureyri.
(4) When she came into the room, the conversation changed
to another subject.
(5) The letter was written by himself.
(6) They have changed a great deal.
(7) Now it was his turn to frown.
(8) We shall have to part here now.
(9) She did not dare to go to sleep.
(10) The door opened and in came a man of medium
height.
(x1) Many others have said the same thing.
(12) He gave up trying to make Disa change her mind.

Exercise 9b

Translate into English:
(1) Han hafdi tekizt pessa ferd 4 hendur til pess ad giftast
honum.

4
4
“
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(2) Peir voru ni sendir til heimalands sins,

(3) Mig langar ekki i morgunverd.

(4) Skommu eftir ad dyrnar lokudust 4 eftir Disu, vaknadi
ég.

(5) Drengurinn settist heegt nidur.

(6) Med pvi ad stolinn varningur fannst { férum hans,
komst allt athafi hans upp.

(7) Hann berst med strauminum.

(8) Hestarnir voru sjikir { morgun.

(9) Han leit upp og gegdist Gt um rdduna.

(x0) Mér finnst hann leidinlegur.

(x1) Stulkan snerist 4n aflats { kringum hana, medan hdn var

ad kleda sig.
(12) Hann st6d upp til halfs, en settist svo aftur.

LESSON 10

Adjectives

ADJECTIVES are of two declensions, the strong and the weak.
The strong declension is used when no article or pronoun is

employed, and the weak is used with an article or pronoun.

The weak declension always terminates in a vowel, the plural of
all genders and cases ending in -u. ' R

Note that adjectives agree in gender, number and case with
their corresponding noun. Two main groups may be made,
those.ending in -7 (~u#) and those ending in -in#, in the nomina-
tive singular masculine. More precisely we may specify five
sub-divisions of the strong declension, for which see the
Appendix. Here are examples of the main strong declensions:

Singulay
wmasculine SJeminine nenter
nom. rikar rik rikt
acc. rikan rika rikt
dat. rikum rikri riku
gen. riks rikrar riks

nom.
acc.
dat.
gen.

LESSON IO

rikir
rika
rikum
rikra

Plural
rikar
rikar
rikum
rikra

-inn type. boginn (bent, curved):

Singulay

masculine Sfeminine
nom boginn bogin
acc. boginn bogna
dat. bognum boginni
gen. bogins boginnar

Plural
nom. bognir bognar
acc. bogna, bognar
dat. bognum bognum
gen. boginna, boginna
Weak Declension of Adjectives
yikur (rich).
Singular

masculine feminine
nom. riki rika
acc. rika riku
dat. rika rik:?/ g
gen. rika rik

Plural
nom. riku riku
acc. riku riku
dat. riku riku
gen. riku riku
Examples of Usage

rik

rikum
rikra

neuley
bogid
bogid
bognu
bogins

bogin
bogin
bognum
boginna

neutey
rika
rika
rika
rika

riku
riku
riku
riku

53

Prestuvinn Gt unga og frida déttur. (The clergyman had a
beautiful young daughter (literally: clergyman/the had young
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and beautiful daughter.) Here déttur is the accusative case of
déttiv, and frida is therefore the accusative case strong declen-
sion femine of the adjective fridur (likewise with the adjective
ungur). Remember that the strong declension is used when
there is no article, as here.

Detta ey ungur dvengur. (This is a young boy.) Here we have
used the strong masculine nominative case, ungur.

Hann les {1 gamalli bék. (He reads (in) an old book.) Strong
declension, feminine singular dative case. (Dative after 7.)

Hann er i hveinni skyrtu. (He is wearing a clean shirt.)
Strong declension, feminine singular dative case.

Kennarinn kom vidandi & hvitum hesti. (The teacher came
riding (up) on a white horse.) Strong declension, masculine
‘singular dative case.

Detta er reyndur madur. (This is an experienced man.) Strong
declension, masculine singular nominative case.

Eg keypti petta fallega hiis af gomium, rikum manni. (I
bought this beautiful house from an old rich man.) Here,
fallega is the weak neuter accusative case of the adjective

fallegur (beautiful, pretty)—the weak declension being used’

after the pronoun petta (this)—while gomlum and rikum are
strong declension masculine singular dative of gamall (old) and
vikuy (rich). Here the strong declension is used as there is-

neither article nor pronoun, and the dative case follows the’

preposition af (of, from).

Comparison of Adjectives
The regular comparison is thus:

yikur—rikavi—vikastur

The comparative is declinable only in the weak form, while
the superlative can take both strong and weak forms.

Variations of the regular comparison are:

(@) -ri, -stur, together with root-vowel change; e.g., stér—
sterri—sterstuy (big, bigger, biggest), and wngur—yngri—
yngstur (young, younger, youngest).

&) i, -astur; eg., nyr—nyrri—nyjastur (new, newer,
newest), and fallegur—fallegri—fallegastur (pretty, prettier,
prettiest).

4
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Irregular Comparison
gamall—eldri—elztur (old)
g00uy—-betri—Dbeztur (good)
Utill —minnstur (little)
marguy—fileiri—flestuy (many)
mikill—meivi—mestur (great, large)
vonduy
illuy }-—verrir——verstm (bad)
slemuy

As stated, the comparative is declined only in the weak form:
every case of the masculine and feminine singular and plural
and all cases of the neuter plural have the same form: of the
adjective rikur, for example, this is vékari. The neuter singular
forms are all the same, namely rikara.

Also as stated, the superlative can take both strong and weak
forms, thus:

strong declension: »{kastur (masc.) rthust (fem.) rikast
(neut.)
weakdeclension: rékasti (masc.) vikasta (fem.) rikasta (neut.)

A certain number of adjectives exist only in the comparative
and superlative. These are as follows (the form lacking is
shown in brackets):

(austur) eystri, farther east austastur, most easterly
(sudur) sydri, farther south sydstur, most southerly
(vestuy) vestrs, farther west vestastur, most westerly
(norduy) nyrdri, farther north  myrztur, most northerly
(aftur) aftari, farther back aftastur, hindmost
(fram) fremri, more forward  fremstur, foremost
(fjarri) firvi, farther Sfirstur, farthest
(ner) nervi, nearer nestur, next
(for, fyrir)  fyrri, former Jyrstur, first, foremost
(s42) {sz'b‘ari, latter sidastur, latest

s{0vi, inferior stztur, worst
(handan) handari, farther off handastur, farthest off
(heim) heimari, nearer home  heimastur, nearest home
(heldur) heldri, better helztur, best/main
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(heguy) heegri, right : — , (5) The comparative governs the dative case, in which case
(inm) innyi, inner innstuy, innermost heldur en is omitted: Bjarni er flestum monnum frédavi: B. is
(ui) yiri, outer yztwy, outermost ) more learned than most men.
(nidur) nedyi, lower ne(i‘stur, lovgsfxfost (6) The superlative governs the genitive case: hin er fogurst
gg cll dan) gz;i:}z)ze:arer ﬁ;;lZ:aEtEAE rarest allva kvenna, she is the most beautiful of all women.
kindyi, later hinztuy, last (7) Many adjectives have no ending in the masculine: e.g.,
shdyvi, more bearable skdstur, most bearable ~ hvass, sharp. After I or # preceded by a vowel, the final -» has
i ) vinstri, left —_ changed into ! or #: e.g., mikill for mikily, heidinn for heidiny.
3 @Jrt, superior @Jstuy, supreme , Adjectives of this last group (keidinn) take & and not £ in the
iE neuter: e.g., heidinn, heidid.
Other Points about Ad]ectlv_es . . (8) When the stem of the adjective ends in @ or ¥ (and also
(n) A smafll number of adjectives are not declinable, and in the word midur) there is'a - placed before @ and u: e.g.,
mostly end in -a. gagnsey (transparent) has the accusative case gagnsejan and
Examples: aflvana (impotent); daudvona (moribund); the dative case gagnscgjym. Midur (amid) becomes midjan in
einmana (alone, lonely); fariama (decrepit); . the accusative anq mz(‘fjum_ in the datlve.. Note algo that in
" ydvita (insane, crazy); hugsi (meditative). : some words there is a -v before ¢ and « in all endings: e.g.,
g folur, pale, becomes folvan in the accusative singular and folvir
(2) In the construction as . .. as, the correct literary con- : in the nominative plural.
structions are: . ' ' Vocabulary
eins . . . (eins) og .. .; sv0 . .. sem . .. biast vid, to expect opinn, adj. open
However, the first “‘as’’ is frequently not used, while the folleitur, adj. pale sann (satt), adj. true
second one may be eins og, or sem. ‘ gladlynduy, adj. cheerful, skemmtilegur, adj. pleasant
| jovial svalur (svdl), adj. cool
Examples: hvituy sem snjor, as white as snow. , harla, adv. very svipur (-s, -ir), m. look, coun-
[rjdls eins og fuglinm, free as a bird. hnugginn, adj. sad, downcast tenance
e nott (naetur, netur), f. night venjulegur, adj. usual, general
(3) Than, after the comparative, is either en or ieldur en.
Ingibjorg ey fallegvi en Gevda, or . : ' Exercise 10a
Ingibjorg ev fallegri helduy en Gerda: Ingibjorg is prettle}' Translate into English:

than Gerda. (1) Kjot er venjulega dyrara en fiskur.

The genitive is used with the positive of adjectives in (2) Landid er fagurt.
| exgrr)essionsg of time or measure. P : (3) Skipid er harla sterkt og fallegt. ' '
. (4) Andlitid var félleitt, en svipurinn hreinn og drengilegur.
Examples: dita vikna timi, a space of eight weeks. (5) Hér eru fleiri drengir en stilkur.
Priggja dra gamall, three years old. ' (6) Sttlkunum er kalt.
tveggja feta hdr, two feet tall (high). (7) Hann 6k greenum Ford.
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(8) Eg er heerri en Siggi.

(9) Hann er gladlyndur og skemmtilegur.
(10) Madurinn er blindfullur.
(x1) Dagurinn var heitur en néttin var svél.
(12) Pad er ekki satt.

Exercise 10b

Translate into Icelandic (make use of the Vocabulary and
| Idiomatic sections):

' (1) The mountain is high.

' (2) The valley is beautiful.

' (3) This is the broadest street in the town. \

(4) She is as poor as a churchmouse. ~
(5) The windows in the room are not open.
(6) She is smaller than he is. €
(7) I.am not sad, but she is very sad. :
(8) Winter is the coldest time of the year.
(9) He is more clever than I expected.

(10) The house is green.

(11) She is younger than he is.

(12) We are very tired.

LESSON 11
Numerals
Cardinal Numbers
1 einn 11 ellefu
2 tveir 12 tOlf
3 prir 13 prettdn
4 fjorir 14 fjértan
5 fimm 15 fimtan 7
6 sex 16 sextan ) .
7 sjo 17 sautjan, seytjin g‘
8 atta 18 4tjan
9 nfu 19 nitjan |

10 tiu 20 tuttugu
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21 tuttugu og einn 9o niutfu
22 tuttugu og tveir 100 (eitt) hundrad
23 tuttugu og prir, etc. 101 (eitt) hundrad og einn
30 prjatin 121 (eitt) hundrad tuttugu og einn
31 prjatiu og einn, etc. 200 tvé hundrud
40 fjorutiu 300 prji hundrud
50 fimmtiu 1000 (eitt) pasund
60 sextiu 1959 nitjdn hundrud fimmtiu og nfu
70 sjotiu 2000 tv pusund (tveer pusundir)
8o attatfu 1,000,000 (ein) milljén

The cardinal numbers that it is possible to decline are the
first four and hundrad, pvsund and milljon.

Declension of einn

Singular
masculine SJeminine neuter
nom. einn ein eitt
acc. einn einna, eitt
dat. einum einni einu
gen. eins einnar eins
Plural
nom. einir einar ein
acc. eina einar ein
dat. einum einum einum
gen. einna einna einna

Einn may also be declined weak: hinn eini, hin eina, hid
eina, etc.

Declension of tveir

nom. tveir tvaer tvo

acc. tvo tveer tvo

dat. tveim/ur tveim/fur tveim/ur
gen. tveggja tveggja tveggja
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Declension of prir

masculine
nom. prir
ace. prja
dat. prem/ur
gen. priggja

Declension of fjorir
nom. fjérir
acc. fjora
dat. fjérum
gen. fiégurra,
fjogra

feminine neuley
prir prit
priar prjd
prem/ur prem/ur
priggja priggja
fjérar fjogur
fjérar fjogur
fjérum fjérum
fjégurra, fjogurra,

fjogra fjogra

When used as adjectives, hundrad and pusund are not de-
clined, except that the plural of hundrad is hundrud. However,
when used as nouns, hundrad is declined in the same way as
other neuter nouns, while pdsund may be declined like the
feminine noun #J or like the neuter noun skip. Milljon is

feminine.

Ordinal Numbers
1st fyrsti
2nd annar
3rd pridji
4th fjérdi
5th fimmti
6th sjotti
7th sjéundi
8th Attundi
oth nfundi
1oth tiundi
11th ellefti
12th télfti
13th pretténdi
14th fjértandi
/4 15th fimmténdi
./ 16th sextdndi
17th sautjindi
18th Atjandi
19th nftjandi

20th tuttugasti

21st tuttugasti og fyrsti
22nd tuttugasti og annar
23rd tuttugasti og pridji
3oth pritugasti

4oth fertugasti

soth fimmtugasti

6oth sextugasti

7oth sjotugasti

8oth ‘4ttugasti

goth nftugasti

100th hundradasti

101st hundradasti og fyrsti
200th tv6 hundradasti
3ooth prju hundradasti
1000th pisundasti

2000th tvo pusandasti
1,000,000th milljénasti

C
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All ordinal numbers, with the exception of annar, are de-
clined as weak adjectives (fyrsti may also be declinied as fyrstur
in the strong declension).

Declension of annar s

Singulay

masculine feminine neutey
nom. annar onnur annad
acc. annan adra annad
dat. 68rum annarri 6dru
gen. annars annarrar annars

Plural
nom. adrir adrar onnur
acc. " adra adrar onnur
dat. O0rum 60rum 6drum
gen. annarrar annarra annarra
Group Numerals

These refer to things associated in twos, threes, and so on.
Such words are: einiy (pair); tuennir (2 pairs); premnnir (3 pairs);
ferniv (4 pairs).

These are declined like adjectives.

Examples: einiy sokkar (a pair of stockings);
tvenniv skér (2 pairs of shoes);
skipta 1 fernt, {1 tvennu lagi (divided into four
sides, into two teams).

Numeral Nouns

In English we have dozen corresponding to twelve and score
corresponding to fwenty. In Icelandic there exist a large
number of such nouns:

eining corresponding to einn

eind ' ' einn
tvenning ,, . tveir
tvend ' . tveir
prenning ,, . prir

fimt " ' fimm
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sjound corresponding to sjo
attund ”» ”» Atta
niund - ' niu
tiund ’s ' tin
tugur ” ' tiu
tylft ", ,  tolf
Nouns Denoting Fractions -
helmingur (-s, -ar) m. half fj6rdungur fourth

pridjungur third
and so on.

fimtungur fifth

Adjectives may be formed from cardinal numbers by adding
~faldur (fold), in the following manner: einfaldur (single);
tvdfaldur (double), and so on.

Examples of fractions: half, kdlfur; one-third, einn pridji;
one-tenth, einn tiundi; two and a half, hdifur pridji or
tvetr og hdlfur; two-sevenths, tvelr sjoundu; three
quarters, prir fjérdu; seven and a quarter, sjé heilir og
einn fjordi.

Adjectives Relating to Age, Depth, Length and Height
Numbers from 20 to 70 add -fugur to the stem, and numbers

from 8o to 120 add wvedur: e.g., tvitugur, twenty years old,

twenty standards of length, etc. pritugur, fertugur, and so on.

Examples: tvitugur madur, a twenty-year old man (2o dra

gamall madur);

Ppritugur hamay, a thirty-fathom high precipice
(30 fadma hdv hamar);

sextugt dypi, a.depth of sixty fathoms (60 fadma
dypi);

tvftugur hvalur, a twenty-aln long whale (20
dina langur hvaluy).

To multiply, the word sinn is used. (Also there are the words
lvisvar, twice, and prisvar, thrice.) Eitt sinn, tveim sinnum, and
SO on.
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Vocabulary

algengast, adj. most common, um hvid, adv. for a while

most usual undarleguy, adj. strange
dypka (a), v.i. become deeper, vakna (a). v.i. wake up

deepen pumlungur, m. inch
flest, most bynga, f. weight

hed, f. height or, n. scar

Exercise 11a

Translate into English:

Hann er fimm fet og ellefu pumlungar 4 hed, fjorutfu og fimm
4ra gamall, hundrad og attatiu pund 4 pyngd, med ljésan hatt,
{ blAum fétum, og med undarlegt 6r 4 andlitinu. Hann 6k
grenum Austin.

Exercise 11b

Translate into English:

Flest sofum vid fast fyrstu tvo klukkutimana, svo verdur
svefninn ekki eins djaipur um hrid, uns hann dypkar aftur { svo
sem tvo tima, 4dur en vid byrjum ad bda okkur undir ad
vakna. Petta er algengast.

Exercise 1lc

Translate into Icelandic: ‘

One day in November, 1905, a little Danish boy was carried
off (var borinn 4r) the ship “Heimdal”, on to the quay (kafnar-
gardur) in Oslo. His father held him (hélt 4 honum) in his arms
(¢ handleggnum). On the quay, the then (pdverandi) Prime
Minister (forsetisvidherra) of Norway, Chr. Michelsen, bade
father and son (pd fedga) welcome. This was the first journey of
the little prince to Norway, his new fatherland (féduriand). A
short time ago King Olaf V came to Copenhagen, and that was
the first time that he had come to Denmark as the King of
Norway.
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LESSON 12

Adverbs

In the first place, many adverbs are formed by adding -a to
the stem of adjectives: e.g.,

prydileg[ur—prydilega, beautiful/ly
falleg/ur—fallega, pretty—prettily )

Adverbs derived from adjectives have degrees of comparison,
e.g.,

prydilega—prydilegar—prydilegast.

Some have somewhat different endings, e.g.,

-

lengi—Ilengur—lengst

Sfram—{fremur—fremst (fremur means preferably, and fremss
means most of all).

naervi—ner—nest, near, nearly, almost, next.

Irregular Comparison of Adverbs

gjaynafn, willingly heldur, rather helzt, most of all

illa, badly very, worse verst, worst
Iitt, little miduy, less minnst, least
liti g, little minna, less minst, least
mjog, very meiy, more mest, most
snemma, early Sfyrr, before, sooner  fyrst, first
vel, well betuy, better bezt, best

Some neuter adjectives are used as adverbs, and are com-
pared as follows:

bdgt, difficult bdgavla bdgast
havt, hard hardar|a havdast
seint, late seinna seinast
kdtt, high, highly herva heast

langt, long, far lengra lengst
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Adverbs of Time
Wi, now stundum, sometimes
pd, then dvalt, always

lengi, for a long time alltaf, always
aldret, never sjaldan, seldom
oft, often

Adverbs of Place
heima, at home
hér, hérna, here

hédan, from here
hingad, here, hither
par, parna, there Jpangad, there, thither
#ti, out/side hvadan, where from
nni, in hvert, whither

ofan, down fyrir, in front of
hvar, where undan, before

Adverbs of Manner and Degree
vel, well svona, thus
illa, badly $U0, SO
pannig, thus, in this way mjdg, very
hvernig, how alveg, quite

Adverbs of Cause
pessvegna, therefore hversvegna, why

Adverbs of Adversity

b6, however par & métfi, on the other hand

samt, yet annars, or else, otherwise
Affirmative Adverbs
ja, ju, yes (i is used to deny a negative statement or
question)

sannlega, sannarlega, indeed, really
vissulega, vist, certainly
reyndar, raunay, really

Negative Adverbs
nei, no eigi, ekki, not
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Examples of Usage

Maduvinn hérna ev byédir minn. The man here is my brother.

Hun er stundum 4t allan daginn. She is sometimes out all
day.

Ey ekki baturinn favinn? J4, fyviv longu. Hasn’t the boat left ?
Yes, long ago.
" Hamn gevdi svo. He did so (thus).

Eg fer oft 1 leikhus. 1 often go to the theatre.

Hawnn er alltaf ad lesa. He is always reading.

Prepositions
eftir, after, behind, by, along, according to, for.
This preposition governs the dative in expressions denoting
space.
eftiv hundunum, after the dogs
senda eftiv, to send for
spyrja eftir, to ask for, inquire for
taka eftiv, to notice, take notice of
telja eftir, to grudge someone something
nidur eftir hedinni, down the hill
eftir endilongu, from end to end
eftiv mdlavoxtum, as the case may be
eftiv pvi sem, according as

eftiv governs the accusative when it refers to time and also
when it denotes something done or left by someone.

vor kemur eftiv vetur, spring comes after winter

eftir j61, after Christmas

dvid 1959 eftiv Krisis burd, the year 1959 A.D.

dag eftiv dag, day after day

taka arf eftiv . . ., to inherit from someone

koma til vikis eftiv . . ., to succeed . . . to the throne
vera eftiv sig, to be exhausted, fagged out

Dessi bok ev eftiv . . ., this book is by . ..

Note the following adverbial expressions using eftir:

daginn eftiv, the following day
drid eftiv, the following year
tveim dégum eftir, two days later

SRR S e
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£ hefi skilid peninga mina eftiv, I have left my money behind
eftiv d, later on
eftiv 4 ad hyggja, on second thoughts, after thinking about

it

fra

This means from, and takes the dative case.

segja frd . . ., to speak about . . .
dag frd degi, day after day
heyva frd . . ., to hear from . .

hindra mann frd ad koma, to hinder someone from coming

Note the adverbial expressions:

til og frd, to and fro
padan 1 frd, from then on, thenceforwards
hédan 1 frd, from now on, henceforth

Sfyriv
This means: before, in front of; for, because of.
Governing the dative case we have:

flyja fyriv, to flee from

vera fyviv (fremri) . . ., to be before (superior to) . .
bidja fyriv, to pray for; ask (someone) to look after
geva fyvir . . ., to make allowances for

vegja fyvir . . ., to yield to . . .

him poldi ekki vid fyriv vevkjum, she could not rest for the pain
frammi fyviv . . ., before, in the presence of . . .
verkur fyviv byjéstinu, pains in the chest

Sfyviv skommu, a short time ago, recently

fyriv longu, a long time ago

fyriv fimm dégum, five days ago

Sfyriv pvi, therefore

Fyrir with the accusative means: for, on behalf of; (sékum)
for, on account of (¢ stadinn fyriv) instead of.
stefna . . . fyriv démstél, to summon . . . to court
hlaupa fyviv bord, to jump overboard
taka fyvir kverkay . . ., to take . .. by the throat
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koma fyriv ekki, to come to nought
Sfyriv sélariag, before sunset
fyriv Kvists burd, B.C.
Sfyriv mitt minni, before I can remember
Sfyviv hvern mun, by all means
fyvir engan mun, by no means
Sfyvir framan dyrnar, in front of the door
fyriv austan dna, east of the river

. fyrir nedan brina, below the bridge

Vocabulary

afgreidslumadur, m. shop-assistant
bréfpoki, m. paper-bag

deig, n. dough

ennpd, adv. still

fiyta sév, v. veflex. hurry (up)

gjbsa (past—gaus), v.i. gush up
grunlaus, adj. unsuspecting
hengibvi, f. suspension bridge
husfreyja, f. lady of the house
leyndardomsfullur, adj. mysterious
mdlverk, n. portrait, picture

6pefur, m. bad smell

sement, n. cement

skammuy, adj. short

skdpuy (-s, -ar), m. cupboard

stdl, n. steel ~

stopull (-s, stoplar) m. upright, pillar
sld 7 tvewnt, divide, break in two
vidburdarikur, adj. eventful, exciting
Preytuleguy, adj. tired-looking

2fi, f. life-time; @fisaga, f. life-story, biography

Exercise 12a
Translate into English:

““Eitt sidasta malverk sem malad var af Lill maladi Haukur
Berg fyrir tveim adrum.’” Hid preytulega andlit hennar var
ennpé fritt og leyndardémsfullt. Mélverk petta er meistar-
verk, og segir @fisbgu Lill. Afi hennar var skomm, en vid-
burdarik.
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Exercise 12b

Translate into English:

Husfreyja var ad buda til kokudeig og tok ut Gr skdpnum
bréfpoka med eggjum, sem fimm 4ra sonur hennar hafdi keypt
fyrir hana um morguninn. Grunlaus slé hun eggid { tvennt,
en pa gaus upp mikill épefur.

—“Heyrdu, Oli minn,” sagdi han vid son sinn. “‘Sagdi
afgreidslumadurinn ad pessi egg veeru ny?”’

—“Nei, hann sagdi bara ad ég skyldi flyta mér heim med
pau.”

Exercise 12¢

Translate into [celandic:

The Golden Gate Bridge is the longest suspension bridge in
the world. It is over the harbour in San Francisco, in Cali-
fornia. The floor of the bridge is of (#7) cement and steel. The
length of the road between the uprights is 1250 metres, and the
largest ocean liners are able to sail under the bridge.

LESSON 13
Conjunctions
Co-ordinating Conjunctions
og, and hvorki . . . né, neither . . . nor
en, but hvovt . . . eda, whether . . . or
eda, or annadhvort . . . eda, either . . . or

bedi . .. o0g, both...and

Subordinating Conjunctions
Cause
af pvt ad, because
Pvi ad, for, because
fyrir pvi ad, as, because
s6kum pess ad, since
wr pvi ad, seeing that, since

vegna pess ad, as, owing to the
fact that

par sem, since, as

fyrst, as, since
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Condition
ef, if nema, unless
svo framarlega sem, provided that, so long as

Resuit

svo ad, so that ad, that

Concession
p6 ad, though, although
bétt, although; notwithstanding
enda pott, although, even if
prdtt fyvir pad ad, in spite of the fact that

Purpose
til pess ad, in order that
il ad, (so) that
svo ad, (so) that
til pess ad ekki, lest, for fear that

Comparison

eins og, as sewm, SV0 sewm, as
0g, as bvt ... pvi,the ... the...
helduy en, than

(e.g., pvi fyrr, pvi betra, the sooner the better).
Time

pegar, when

ddur en, before

(&) medan, while

stdan, since
undiveins og, as soon as
stvax og, as soon as
um leid "og, as, at the same
er, when time as
pegay ev, as soon as pangad ¥il ad, till, until
Jfyrr en, before Dpar til er, till, until
Jafnskjott sem, as soon as, the pd er, when
moment unz, till, until
60ar em, so sooner . ... than

Place

par sem, where
hvert sem, wherever
hvert ev, wherever

pangad sem, where, whither
hvay sem, wherever
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Prepositions
¢

This preposition generally means in.

As stated previously, this is one of the words that can take
both the accusative and dative cases. Remember that generally
the accusative is used when there is an idea of motion or change,
and the dative when there is an idea of rest: look at these two
expressions:

vera { fétum, to have one’s clothes on
fava 1 fét, to put one’s clothes on

In these examples the first case used is the dative, as there is
the indication of rest, of being, while the second one is the
accusative, as here there is definitely a question of change.

Here are some examples of the dative case:

{ fyrstu, at first

1 kafi, under water

1 vikunni, sem kemuy, next week

1 sumum greinum, in some ways

1 6llum greinum, in every respect, in every way

vera © kvdggum, to be hard up

vera © gédu skapi, to be in high spirits

ad hitna 1 hamst, to become excited

1 pessu efni, in this respect

allt { einu, suddenly

rjodur { andliti, red in the face

veri { g6dum holdum, to be fat, in good condition, be fit
hof er bezt 1 hvevjum hiut, moderation is best in everything
pad vofar til { lofti, it is clearing up

tala 4 6rddi, to rave

yéa 1 spiki, to be very fat

tnnst ¢ hjarta stnu, in his innermost heart

Here are examples of the accusative case:

{ brdd/ina, at present

1 brdd og lengd, for ever
ganga 1 gard, to enter, set in
sofa 1 76, to sleep in peace
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lenda © 6ndd kjd . . ., fall into disgrace with . .

taka { héndina 4 . . ., to shake someone by the hand

taka 1 hénd . . ., to shake someone’s hand

£ nokkva daga, for some days

1 margar vikur, for many weeks

gefa . . . {afmalisgjof, to give something as a birthday present

Notice the following expressions:

i dag, today
{ ger, yesterday
i nétt (sem var), last night
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Vocabulary

ad medaltali, on an average

ferdast (a), v. veflex. travel, go
along

fta, v.t. carry

fera (i), v.t. bring, shift, trans-
port

grunnfidtur, m. base

hdbiay, collog. ‘‘air-dwellings’

hddegi, n. midday

hella (i), v.t. with dat. pour
(out)

hvadlyfta, f. express-lift

kylja, v.t. hide, cover

sky, n. cloud

sélarsyn, f. sight of the sun

storfenglegur, adj. magnificent

dtsynispalluy (-s, -av), m. view-
platform

vera til, v.i. exist, be

yfirsym, f. view

badan sem, from which

Jpoka, f. fog, mist

i nétt (sem fer 1 hond), tonight

% kvdld, this evening

% fyrramdlid, tomorrow morning
i myvkyi, in the dark

med

This preposition means with, normally. When the meaning
is to bring or to keep someone or something, med governs the
accusative case. For example: ad koma med bokina (to bring
the book); ad vera med békina (to have the book). In other
cases, med governs the dative case, as in the following:

mavgfalda med premuy, multiply by three
deila med premur, divide by three

bad var siduy med sjomonnum, it was the custom among sailors - -

vera med hinnum fyystu, to be a.mong the first
med 6llu, quite, altogether

wmed véttu, rightly

med véngu, wrongly

vakna med sélu, to get up with the sun

Examples with the accusative case:

hann kom med hesta, he came with (some) horses
hann kom med hestinn, he came with the horse
hann kowm med hestana, he came with the horses
vera dnaegdur med . . ., to be satisfied with
veyzla med . . ., to dealin . .

Exercise 13a

Translate into English:

A hverju 4ri flytur hra8lyftan { Empire State Building,
hastu byggingu heimsins, ad medaltali 500.000 ferdamenn fra
ollum 16ndum heims upp 4 utsynispallinn, en padan méi fa
stérfenglega yfirsyn yfir heimsborgina. Pad eru til adrar
byggingar, sem hafa staerri grunnflét, en { engri annarri eru svo

' margar skrifstofur svo hatt yfir jérdu. Stundum, pegar 14g sky

eda poka hylja sélarsyn nedan af gétunni, er gladasolskin {
skrifstofunum 4 efstu. hedunum, og stundum horfa Ppessir
“habtiar’”’ nidur 4 s61bodud sky, sem hella tr regnskdlum sinum

yfir pé, sem ferdast um goturnar.

Exercise 13b

Translate into Icelandic:

Grandfather sat by the window and looked down at the
street. The nurse, Vera, had moved his chair there. Usually it
stood over by the door, but today grandfather wanted to sit
by the window. He had his 79th birthday today. He looked at
his watch. Half an hour to midday. Then the nurse would
bring him his food. And half an hour later he could expect the
post. Today he ought to get a lot (keilmdrg) of letters.

Notes: hjnkvunarkona, nurse; eiga 79 dra afmeli, celebrate one’s
seventy-ninth birthday; eiga vor 4 e-u, expect.
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LESSON 14

Pronouns

PERSONAL pronouns, relatives, reflexives and possessives, were
dealt with in Lesson 4. Here we must look at demonstrative
pronouns, interrogative pronouns and indefinite pronouns.

Demonstrative Pronouns

There are three of these in Icelandic: sd (that), pessi (this)
and Ainn (the other). Hinwn is declined in the same way as the
article, except that the nominative singular neuter is 4iff (in-
stead of 44d). Sd and pessi are declined thus:

Singulay
masculine Sfeminine neuter
nom. sa st pad
acc. pann pa pad
dat. peim peirri pvi
gen. pess peirrar pess
Plural
nom. peir peer pau
ace. pa peaer pau
dat. peim peim peim
gen. peirra peirra peirra
Singulay
nom. pessi Ppessi petta
acc. penna/n pessa petta
dat, pessum pessari pessu
gen. pessa pessarar pessa
Plural
nom. pessir pessar pessi
acc. pessa pessar pessi
dat. pessum pessum pessum
gen. pessara pessara pessara
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It is as well to note the use, in familiar style as in conversa-
tion, of the pronouns sann and A#n. These are used to antici-
pate a following noun, especially a personal name. Pad er hin
Imba gamia, it is Old Imba (literally: it is she Imba old). This
is of very frequent occurrence in speaking and in everyday
writing.

Interrogative Pronouns

There are four interrogative pronouns: sver (who, which (of
many)); hvor (who, which (of two)); hvada (what); and hvilikur
(what, what sort).

Declension of Hver.

Singular
wmasculine Sfeminine neutey
nom. hver hver hvert (hvad)
acc. hvern hverja hvert (hvad)
dat. hverjum hverri hverju
gen. hvers hverrar hvers
Plural
nom. hverjir hverjar hver
acc. hverja hverjar hver
dat, hverjum: hverjum hverjum
gen. hverra hverra hverra

Hvad was originally an independent pronoun, but it has now
run together with khver. Hvad is now used only as a noun.

The word Hvada cannot be declined.

Huvor is declined like the possessive Vor (see Lesson 4).

Huvflthur is declined like R{kuy in the strong form. It is
seldom used nowadays except in exclamations such as, for
instance, Hvtlik heimska! (What nonsense!), or in poetry

Remember the difference between Hver and Hvor. Huver is
used when there are more than two to choose from; for example:
hver drvemgjanna braut pad? (which of the boys—which boy—
broke that?). Huvor is used to choose between two, as in this
sentence: hvor drengjanna braut pad? (which of the two boys
broke that?).
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Indefinite Pronouns

The main indefinite pronouns are the following: einn (one);
neinn (some, any); annar (another); nokkur (any, one); enginn
(no, none); hver (each, every); einhver (someone, somebody);
sérhver (everyonme, everybody); hvor (each); annarhvor (one of
the two, either); hvortveggja (both); ymis (various); allur (all);

hvorugur (neither); sumyr (some, some part of); sumir (some): |

bddiy (both); fdeiniv (feW’).
These words are declined as follows:

(1) Einn and Neinn like the numeral Einn (see Lesson 11).

(2) Annar like the numeral Annar (see Lesson 11).

(3) Nokkur thus:

Singulay
masculine Sfeminine neuley
nowm. nokkur | nokkur - nokkurt (nokkud)
acc. nokkurn nokkra nokkurt (nokkud)
dat, nokkrum nokkurri nokkru
gen. _nokkurs nokkurrar nokkurs
Pluval
nom. nokkrir nokkrar nokkur
acc. nokkra, nokkrar nokkur
dat, nokkrum nokkrum nokkrum
gen. nokkurra nokkurra nokkurra

The form nokkud is used only as a noun.

(4) Enginn thus:
Singulay
engin (engi)

nowm.  enginn (engi) ekkert (ekki)

ace. engan (6ngvan) enga (6ngva) ekkert (ekki)
dat, engum (6ngvum) engri (6ngri) engu (einigu)
gen. einskis (einkis) engrar (6ngrar) einskis (einkis)
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‘ Pluyal
masculine feminine neutey
nom.  engir (6ngvir) engar (6ngvar)  engin (engi)
acc. .enga (6ngva) engar (6ngvar)  engin (engi)
dat. engum (6ngvum) engum (éngvum) engum (Sngvum)
gen. engra (6ngra) engra (6ngra) engra (Ongra)

(
The forms using ¢ are found only in colloguial language and
familiar style.

(5) Hver like the interrogative pronoun. This also applies to
einhver.and to sévhver. The neuter nominative and accusative
of einhver and sévhvey are eitthvert, eitthvad (corresponding to
Hvad), and sérhvert, sévhvad. :

(6) Hvor like the interrogative pronoun Hvo.

(7) Ansarhvor has a double declension, annar and hvor being
declined .separately.

(8) Hvortveggja is declined in the first part like Hvor, while
the ending, fveggja, is unchanged.

(9) Ymis thus:

- Stngular
masculine SJeminine neuler
nom. ymis ymis ymist
acc. ymsan ymsa ymist
dat. ymsum Ymissi ymsu
gen. ymiss ymissar ymiss
: Plural

nom. ymsir ymsar ymis
acc. ymsa ymsar ymis
dadt. - ymsum ymsum ymsum
gen. ymissa ymissa ymissa

(10) Allur, hvorugur and sumuy (plufal sumir) are declined
like strong adjectives (see Lesson 10).




!
1
|

78 ICELANDIC
(x1) Bddir thus:

wmasculine SJeminine neutey
nom. badir badar baedi
acc. bada béadar beedi
dat. baddum badum badum
gen. beggja beggja beggja .

(12) Fdeinir is declined like a strong adjective in the plural
(Lesson 10).

Vocabulary

ds (-s, -ar), m. ace

eiga, ekki, not

fatzkt, f. poverty

fBrstjéwi, . manager

gjoria, adv. quite, fully, clearly

hann pétti, he was regarded as, looked upon as
mikill & lofti, adj. ‘‘stuck-up”’

reistuy, adj. straight, erect; aloof, superior

sagt er, it is said

samtidarmadur, m. contemporary (same-time man)
starfsmadur, m. employee, clerk

uppnefna (i), v.i. dub, give a nickname

vinna, f. work )

ykja (i), v.t. exaggerate

pvi, conj. as, for

Exercise 14a

Translate into English:

Gudmundur hét madur nokkur, sem samtidarmenn hans
uppnefndu og kélludu ““Spada’’. Eigi vita menn gjorla hvernig
spada-nafnid var { fyrstunni tilkomid. Sumir halda a® hann
hafi verid svartur sem spadads, en adrir hyggja, ad pad sé til
ordid vegna pess, ad hann pétti nokkud ‘“‘reistur’’ og mikill &4
lofti, pvi sagt er ad sjalfsalit (self-esteem) hans hafi verid ykjid.
Gudmundur var feeddur ad Bakkaseli { Fnjéskadal 21. jantar
4rid 1815, og par 6lst hann upp hja foreldrum sinum vid mikla
fatzekt.
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Exercise 14b

Translate into Icelandic:

“How is (/{0a) your wife, Palli?”’

“Oh, sometimes she is better and sometimes she is worse.
But when she is better, it sometimes seems to me that she is
better when she is worse.”’

Exercise 14¢

Tyanslate into Icelandic:

Manager (to employee who comes to work too late): “You
always come too late. Don’t you know when we begin to work
here?”’ Employee: ‘““No, everybody has always started (they
are always all begun to work) when I arrive.”

LESSON 15

Cases

WE have seen that there are four cases in Icelandic: the nomi-
native, the accusative, the dative and the genitive. Further,
we have seen that Icelandic prepositions govern cases, some
always the same case, others one or another of two ‘cases,
according to circumstances. For this, see the notes on the
various prepositic."s. Note also that the case is necessary only
when the preposition comes before the noun. E.g.,

DParna ev stéllinn, sem ég sat 1.
Eyg sat ¢ stélnum. (Dative case, rest or position after 7).

This last point is also valid in the question of verbs that
require different cases. This is quite a complicated matter in
Icelandic. Perhaps we might compare it with the difficulty
that learners of English have with the gerund and the infinitive,
with or without ‘““to’”’. It is a question of learning just what
type of verb it is as you come across a new one. Some Icelandic
verbs govern the accusative (the majority), some govern the
dative, while others govern the genitive.
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Eg sd manninn i gev. (Accusative case.)

Eg matti manninum { ger. (Dative case.)

Eg vitjadi sjiklingsins 1 gev. (Genitive case.)
In these examples we note the following:

sjd (to see) takes the accusative case.
meta (to meet) takes the dative case.
vitja (to visit) takes the genitive case.

Further examples:

Hann t6k békina (taka (to take) plus accusative).
Hann stal hestinum (stela (to steal) plus dative).
(neyta (to use) plus genitive).

Hann neytti matay { (neyvta matar means to eat).

Naturally, some verbs govern two cases: when, for instance,
there are direct and indirect objects.

There are various combinations of cases that single verbs
may govern. For example:

Hann spurdi mig frétta. (He asked me (about) the news.)

Hann gaf mér bokina. (He gave (to) me the book.)

Han hét honum lidveizlu. (He promised him support.)

Hann synjadi honum peninganna. (He refused him the
money.) ‘

In these sentences we note the following patterns:

(1) spyrja (to ask) plus accusative plus genitive.

(2) gefa (to give) plus dative plus accusative (direct object).

(3) heita plus dative (to promise) plus dative.
(4) synja (to refuse) plus dative plus génitive.

The verb heita means to call, name; but in this case it is
followed by the accusative. With the dative case, the meaning
is to promise.

B Nouns occasionally govern the genitive case, or even perhaps
i the dative.
‘ Examples:
Hévna ev hiis sjomannsins. (This is the sailor’s house.)
Békin segiv frd ferdalagi konungsins. (The book tells of the

journey of the king.)
Hann steig & bak hestinum. (He mounted the horse.)
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In the first and second examples there is the idea of ‘“‘of’’:
‘““the house of the sailor”’, ‘“the journey of the king’’. In the
third example the dative follows rather unnaturally where you
would perhaps expect the genitive (the back of the horse).

Pronouns also occasionally govern the genitive case.

Nokkvir hestanna hafa tynzt. (Some of the horses have
perished.) .
Huvor bredvanna kom { dag? (Which brother came today ?)

Here again there is a natural idea of genitive case (some of
the horses, which of the brothers).
Adjectives may take the accusative case or the genitive case.

Hawnn er vinveittur mér. (He is friendly (towards) me.)
N4 er ég laus allva mdia. (Now I am free of all ties.)

Numerals may govern the genitive case, as in this example:

Adeins tveir peirra komu aftur. (Only two of them came
back.)

Adverbs may take the dative or the genitive.

Hann stendur ner méy en pii. (He is standing nearer (to) me
than you.)

Hamn skrifar bezt allva dvengjanna. (He writes the best of
all ‘the boys.)

Notes on the Cases
Accusative

This is used with measure, time, place or direction, and with
some impersonal verbs.

(a) Hann sté0 tvo fadma fré mér. (He stood two fathoms
from me.)

(b) Nesta dag var vedur goti. (The next day the weather
was good.) :

(c) Hann fér bee frd be. (He went from village to village.)

(d) Mig pyrstir. (I am thirsty).

On this point, here are the verbs of this category, which
require the accusative form before them.
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Impersonal Verbs Introduced by mig, etc.

wmig dveymir, 1 dream érar (fyrir), have a presenti-
[fysiv, desire ment of
grumay, suspect skortir, lack
hvylliv, shudder at svimar, am dizzy
hungrav, am hungry syfiar, get sleepy
keluy (keli), freeze uggir, am afraid that . ..
langar, long undvay, I am amazed at
daginn lengiv, the day draws vantay, want, need, lack
out Prytur, want, lack
lystir, desire Ppyrstiv, am thirsty
minniy, seems to me
munar (1), makes a differ-
ence

Dative Case
(2) This is sometimes used to give the idea of ‘‘with” when
there is a deed or action performed or done.

Hann var gyrdur sverdi. (He was girded with a sword.)

(b) The dative is also used occasionally to indicate the manner
in which an action is done.

Hann ¢t illum latum,. (He behaved badly.)
DBeir gengu purrum fotum yfir hafid. (They crossed the
sea with dry feet.)

(¢) The dative can be used with time expressions, sometimes
together with the word saman.

Hann situr hér 6llum stundum. (He sits here the whole
time.)

Eg hefi unnid ad pessu drum saman. (I have worked at
this for years.)

(@) The dative is used with the words fyrir, eftir, fyviv sunnan,
fyriv nedan, of and #il.

Hann kom heim manudi fyrir §6I. (He came home a month,
before Christmas.)
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Hann kom heim vikw eftiv jél. (He came home a week after
Christmas.)

betta er prem metrum of stutt. (This is three metres too
short.)

(e) Note the following:

Hann ev mikill vexti. (He is tall (large in growth).)
Hann ev fridur synum. (He is good-looking (good of
looks).)

(f) The dative is'used together with many impersonal verbs:

Mér finnst leidinlegt hév. (I consider it boring here.)
Honum pykir sopinn g60ur. (He is fond of drink.)

Genitive Case ‘

The most typical use of this case is to denote “‘of the” (or
the possessive construction with ’s or s’). Example: Allir
gluggar husanuna voru opnir (all the windows of the houses
were open—genitive plural).

It must be emphasized that the main points to remember are
that prepositions require case forms in the nouns they govern,
and that different verbs take different cases. On this subject,
note the various possibilities with such a verb as &lada, to
load. In the dictionary you will find:

Hlada (hled; hidd; hladinnm): transitive verb: to load, lade
(hlada skip); load, charge (hlada byssu); pile up; build (kledur
vegg); with the dative case, to fell, lay low, prostrate; hlada
seglum, furl or stow the sails; impersonal verb: sujénum hledur
niduy, there is a heavy fall of snow.

Therefore hlada may take the accusative or the dative case,
and it may also be used impersonally. Some verbs also may be
used with a special meaning for the middle voice. Here is
Skifta, for example:

Skifta (i): trans. verb with dative: to divide, distribute, ex-
change, change (skifta litum, change colour; skifta bankasedls,
change a banknote). Impersonal verb: pad skiftiv engu, it
makes no odds; mig skiftiv engu, it makes no difference to me.
Skifta wm fof, hesta, nafn; to change clothes, horses, name.
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Reflexive verb, skiftast: change, branch. Skiftast & ad geva pad,
to take turns at doing that.

In the following piece see how the case endings are very

important with the prepositions.

Vestur frd Vogsvogum, en nordur frd benum Vogi ¢ Akranes-
sékn, er hatt klettabelti i sj6 fram, sem kallad er Helgrindur.
Pad er gamalla manna ségn, ad par hafi rekid dtlent skip med
daudum moénnum. Var fyrst tjaldad yfir peim med vidum og
seglum, en ad lokum voru peir dysjadir ¢ gjd einni.

West of Vogsvogur but north of the village of Voga in the
parish of Akranes, there is a high chain of rocks along by the
coast, called Helgrindur. The old story is that a foreign ship
with dead men (on board) ran aground there. At first they
erected a tent over them with wood and sails, but eventually
they were buried in a rocky cleft. (Note the subjunctive (hafi)
after the verb ‘‘say’’, and also note the genitive case endings of
“gamalla manna’ : of old men (pad er gamalla manna sogn = it
is a tale of old men = the old story is). Pad er sogn manna, ad:
people say that ... Another point to note is the somewhat
emphatic word-order in this style of writing, smacking rather
of Old Icelandic.)

Vocabulary

aflangur, adj. oblong

alls, adv. altogether

bidtt dfram, adv. quite simply

eiga pvi lini ad fagna, enjoy (have) the good fortune (luck)
evindi, m. verse

frétta (3), v.i. hear, learn, get news
(?) gipsi, (in) plaster

hdvadi, m. din, noise

hugmynd, f. idea

idandi, adj. busy

lestur, m. reading

lysa, v.t. describe

medan pad st6d, while that lasted
égurlegur, adj. awful, terrible

6 polandi, adj. unbearable

'
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stdur en svo, quite the contrary
trufladuy, adj. disturbed

pad ev mikils vert, it is well worth.
Do, adv. however

prdtt fyriv pad, in spite of that

Exercise 15a
Translate into English:

Fyrir nokkru @tladi ég ad hlusta 4 kvadalestur { dtvarpinu
minu. Var pad skéld fr4 fsafirdi er las ny kvedi. Er hann var
nybyrjadur ad lesa, flaug flugvél med 6gurlegum havada yfir
hisid, og var émogulegt ad heyra neitt { Gtvarpinu me&an 4
pvi st6d. Alls var kvaedalestur pessi trufladur fimm sinnum
af flugvélum. Til pess ad njéta upplesturs eda erinda, p6
einkum kvada, mé4 ekkert ord missast. Pad er nd sidur en
svo, ad vid hlustendur hér { Reykjavik eignm sliku lani ad
fagna. Flugvéllur inni { midri borg er blatt afram épolandi.

Exercise 15b
Translate into Icelandic:

Now I will describe this room for you, as it is well worth your
getting (that you get) a clear picture of it. This is an oblong
room with pale yellow panelling (med ljésbleikum piljum). On
the inner side of the room there is a window, which it is easy
toopen. At first I thought only the wall of the next house could
be seen out of it, but I quickly heard otherwise, however. The
man in the inside bed could only look straight ahead, like us
(others), as he was also in plaster from head to foot (frd hvirfli
til ilja). In spite of that he was able to see between two houses.
This space (millibil) gave him a view of a limited part (syn 4
lakmarkad svedi) of the busy street-life (I{fi gotunnar).

LESSON 16
Further Prepositions
Til
The basic meaning of this word is to, towards, but, as with

other prepositions, there are a variety of possibilities. T4/ takes
the genitive case.
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ad fava til Reykjavikur, to go to Reykjavik
til dewmis, for example

til gamans, for amusement, for pleasure

til hegri handar, on the right hand

til litils gagns, of little use

til merkis uwm, as a token of

til minningay um, in memory of

til veynsiu, by way of experiment

til skiftis, in turns, alternately

til solu, for sale

fra movgni til kvolds, from morning to night
til skamms tima, until a short time ago
- hestuy til veidar, horse for riding

biiast til éfvidar, prepare for war

ljdga tit e-s, tell a lie in order to

muna til e-s, remember something

vita til e-s, know of or about something
koma til vits og dra, reach the age of discretion
koma til rikis, come to the throne

um

This takes the accusative case, and has a great variety of
meanings, including the following: of, about, around, across,
over, approximately, during, by, for, at (time).

hugsa, tala, vita um, think, speak, know of or about

um néttina, in the night

um mitt sumar, by midsummer

um sumarid, during the summer

um daga, netuy, kvold, in the daytime, at night, in the
evening ¢

um allan alduv, forever

um alla hiuti fram, above all

um leid, at the same time

um morguninn, kvdldid, in the morning, evenihg

ad ganga wm stadinn, to walk about the place

um hdls sév, about one’s neck ‘

detta um stein, fall over a stone

um allt landid, throughout the country

spila um peninga, gamble
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£50 um mdnudinn, £50 a month

méy ev um og 6, I’'m between two minds

mér ey ekki mikid um hann. I'm not very taken by him,
vid

This preposition takes the accusative case, and its meanings
include: against, at, near, by, from, to, with. With the
dative case, see below.

vid dyvnar, gluggann, at the door, window

vid hvert ord, at every word

vid movgunverd, at breakfast

vid sélaruppkomu, at sunrise

vid veginm, by the roadside

vid petta tekiferi, on this occasion

sitja vid styri, sit at the rudder

veva vid e-d, be present at

sverja vid ¢-J, swear by

hredduy vid, afraid of )

berinn liggur vid dna, the town is on the river
orustan vid Hastings, the Battle of Hastings

2 sym v1d hisid, within sight of the house

1 samanburdi vid, in comparison with

g6duy vid e-n, be kind to

vanuy vid e-J, be used to [but also vanur e-u)
beeta vid e-d, add to

fara ¢ mdl vid e-n, bring an action against someone

Use of viJ with the Dative Case

Here the meaning is against, from, or at. Vid ldgu verdi, at
a low price, of little worth. Selja vid litlu verdi, sell cheaply.
Sniia baki vid e-m, turn one’s back on.

Vid is also used as-an adverb. Komast vid, for instance,
means to be touched. Su#a sér v:d, turn round. Talast vid,
speak together.

The Infinitive and the -ing Form .

One of the complications of English is the treatment of verbs
that follow other verbs. Some verbs, such as to enjoy, take the
-ing form; others require the infinitive with “to”’ (e.g. to want);
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some require prepositions, as, for instance, to be interested in,
followed of course by the -ing form; others again take ‘‘to”
together with the -ing form, as does the verb ‘‘to look forward
to”’, for example. Now, in Icelandic the system is much more
straightforward; verbs regularly take the infinitive introduced
by “ad”, even if there is a preposition (or adverb) following the
verb. For instance, look at the following sentences:

Eg hefi gaman af ad-lesa. (I am fond of reading.)

bad er pess vert ad sjd pad. (It is worth seeing that.)

bad kom honum til ad hleja. (That made him laugh.)

Maduvinn vay fljétur til ad hjdlpa. (The man was quick in
helping.)

The only modification of this is the use of the present
participle with certain verbs to describe for example that some-
one comes running, or looks laughingly. The Icelandic here is:

Hann kom hlaupandi. (He came running up.)
Hun leit hlejandi 4 hann. (She looked laughingly at him.)

When in English the -ing (gerund) is used as a noun, as in the
expression ‘‘betting is forbidden”, or in ‘‘seeing is believing”,
Icelandic cannot use this form. It is natural in Icelandic to
re-phrase such expressions as ‘‘betting is forbidden”’: they prefer
to say: It is forbidden to bet. Here the infinitive is used, which
is the rule unless there is a completely different form of ex-
pression to give the same idea. ‘‘Seeing is believing’’, for
example, is rendered as “‘sjon er sogu yikari’’ or ‘‘sight is
stronger than story’.

Icelandic Names

In Iceland there is not the same method of using surnames as
in most countries. Mr. Magnusson’s son does not himself
receive automatically the surname of his father. Instead, he
will append -son to the father’s Christian name. Thus, Bjérn
Magnusson’s son will be called, for instance, Valdimar Bjérns-
son. His sister péra, on the other hand, would be called poéra
Bjornsdéttir. Brother and sister thus have somewhat different
surnames.
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Days of the Week

Sunday, sunnudagur.
Monday, mdnudagur.
Tuesday, pridjudagur.

Thursday, fimmtudagur.
Friday, fostudagur; Good Friday,
fostudaguvinn langs.

Wednesday, midvikudaguy. Saturday, laugardagur.

Months of the Year (All masculine.)

January, jantar (-rs).
February, febriar.
March, marz.

April, april (-s).
May, mai.

June, jund.

Seasons of the Year. (Arstd, f.)

Spring, n. vor; m. vortimi
Summer, n. sumay.

Vocabulary

afgreidsiumaduy, m. clerk

birtast, to appear ’

brynt evindi, n. urgent mess-
age (matter) :

endurtaka, to repeat

gjarnan, adv. willingly (would
like to)

koma 4 fetur, to be up (and
about)

hinum wmegin, on the other
side

Uda, v.i. to elapse

July, jali.

August, dgist.
September, september (-7s).
October, oktéber (-rs).
November, névember (-vs).
December, desember (-7s).

Autumn, n. kaust.
Winter, m. vetur (-var, vetur)..

lita ut, to look, seem

nd { samband, to get a con-
nexion

éittast (@), to fear, be afraid

véit strax, straight away

skila (a), v.t. with dat. bring
back; deliver a message

skrd (yfir), f. catalogue, list
(of)

teygja (1), to stretch

veita vidtal, to see (receive)
someone

Exercise 16a

Translate into English:

1 fyrstu leit ut fyrir, ad enginn { gistihtisinu veeri kominn 4
fetur. Er hun hafdi bedid nokkra stund, birtist afgreidslumad-
urinn hinum megin vid afgreidslubordid.
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“Byr hér ekki madur, Hansen a® nafni?"”

“Hansen?” Hann endurték nafnid, t6k sidan skrana yfir
gesti hételsins og leitadi { henni. G463 stund leid, 4n pess ad
hann fyndi nafnid, og Gerdur var farinn ad 6ttast, ad han hefdi
komid of seint—Siggi veeri farinn. Loks leit madurinn upp.
“Hann byr hérna,”” sagdi hann. ‘“Herbergi nr. 47.”

“Viljid pér gjéra svo vel ad skila til hans, ad hér sé stilka,
sem vilji tala vid hann—hun eigi mjog brynt erindi.”

Translate into Icelandic (continuation of foregoing piece):

He stretched for (after) the telephone, got a connexion and
spoke to Siggi, ‘‘Mr. Hansen would like to know (will willingly
get to know) what your name is,”” (what you are called), he said.
““He says also, that if it is someone from the papers (that be it
someone from the papers), he does not want to see him.”

““Tell him that my name is Andrésdéttir,” said Gerd.

“Please wait (do so well to wait), he is coming straight away,”
said the man, when he had delivered the message to Siggi.

“You can wait in the small saloon (salur, m.) here—I'll go
with you (fvlgja) there.” The man accompanied her up to the
next floor and showed her into a small saloon. ‘“Thank you
very much,”’ said Gerd. ‘

LESSON 17

IN this chapter it is intended to give some indication of the
changes that have taken place to differentiate Modern Ice-
landic from Old Icelandic. It should be realized that the great
wealth of literature in the Sagas and the Eddas lies within easy
reach of all speakers of the modern language. It is owing to the
fact that Icelanders are able easily to reach such ancient literary
works written in the twelfth and thirteenth centuries, that
these works continue to exert a preserving influence on the
language. Therefore, the changes are worth studying, as they
are not so extensive as to constitute a formidable barrier, either
in the realm of grammatical endings or in that of word-order.
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Nor has there been any great modification in vocabulary, with
perhaps one important exception. In poetry, especially, and
to some extent in the sagas, they made use of synonyms, heits
and kennings. Heiti are specific poetic words, that is, used only
in poetry. Kennings (from the Icelandic noun kenning, plural
kenningar) are rather complicated metaphors, in large part
based on mythology; we may call them poetic circumlocutions
or descriptive compounds. As mentioned, in poetry great use
was made of these devices, since poets (skalds) went to con-
siderable lengths to avoid conventional designations for things.
Saga writers, on the other hand, more frequently restricted
themselves to plain, unadorned words. They were objective
and intent above all on portraying characters, and are out-
standing for their lack of effusion and their use of understate-
ment. But even saga writers had recourse to synonyms in
order to counter any monotonous effect there might otherwise
have been.

Since the sea enters so much into Icelandic writing, there are
many different ways of referring to ships and the sea. Battles,
men, women, the sky ... these and other things have their
fair share of synonyms and kennings. Here by way of example
are the kennings used in a single work for men, battles and the
sky.

Men Battles The Sky
brandareynir  eldpruma orravedur herjanssalur
darrabendir darrafundur  skjémagnyr herjasalur
fleinabrj6tur  hildardanz sverfakvida  himinsteigur
geirarunnur hildarleikur sverdaraun ragnabraut
hjorvagrjer hjoérvaleikur  vigrafundur ragnastoll
‘randaskelfir hjorvaslattur  vigrasenna ragnatjald
stdlarunnur hjérpryma sjafnarsalir
vargfaedandi hreeldahrid sélarbord

jadrnapra s6larhvel
stjornusalur

To exemplify the construction of these kewnings, we may
take the compound word vargfedand: in the list of metaphors
for man above. Vargr means ‘“wolf”’, and the accusative form
is varg; feda means ‘“‘to feed”, and fedandi is the present
participle.
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Apart from these long-winded ways of avoiding the use of the
object itself, there are, as mentioned, direct synonyms in this
older literature. Taken from the same book, here are the
manners in which the author refers to the sea and to men, for
instance.

The Sea Men
alda hrénn bragnar rekkur
bara . 1a drengur sjot
bodi 168ur drétt sjot
breki 16gur firdar skatnar
djap mar garpur sveinn
dréfn ran greppur virdar
165 rost gumi ytar
gradur unnur halur pegn
graedir ®gir hoéldur pjod
hlér 1y dir 6ld

meringur

It is really not a question of learning large numbers of special
words, but rather of being on your guard and often expecting
a word to refer to something rather different from what the
dictionary will ordinarily tell you. Take the word ‘‘djup’’, for
example. The dictionary tells you that the word means deep,
while you may see in the above list of synonyms for ‘‘sea’” that
“djup’’ means ‘‘sea’’. This is, admittedly, a rather obvious
example, and, what is more, an example that can be translated
exactly into English, as the same treatment of this word,
“deep”’, is used in English. Remember, however, that there
are far more instances of this in Icelandic than in English or
other languages. ‘

Other Differences

Vowel Addition
Between a consonant and a final -» we now find a -u#- added.

- For instance, gestr has become gestur, and fagr has become

Sfagur. This is a quite extensive modification, although it is not
found in every case. Ak» became akur, but other cases of this
word are: akvi, akva, etc.

LESSON 17 03
Vowel Loss

Unaccented vowels have often disappeared after stressed
ones, e.g., féit has become fé9, and skéar changed to skér.

Unstressed vowels have also often disappeared in endings:
sumari—sumvi, gamalir-—gamlir, and so on.

Lengthening of Vowels

(@) When there was originally a following -/ and another
consonant: hkalfr—hdlfur, folk—folk, holmy—hélmur, hjalpa—
hjdlpa.

(b) When there was an original -k¢ following(this -AZ- becom-
ing -#t-): ahta—dtta, dohtiv—dittir. .

(¢) At the end of certain words: sa—sd, pu—pit.

(@) Where a consonant has disappeared at the end of a word:
lag—Id, an—d, ansts—dst, fram—ifrd, in—A.

Consonant Changes
The foremost consonant changes are in words where the
initial letter has been dropped, as:

v before -» (vveka—veka).

g plus a (galandi—Ilands).

v before -0, -6 and -u in strong verbs . (vordinn—ordinn,
VURRUI—UNRUI) .

Consonants also often disappeared in word-endings. For
example, fugly—yfugl, annart—annat—annad.

There are several instances of double consonants becoming
single ones, but this change is so obvious that no examples are
necessary.

In many cases the former of two consonants excludes the
latter, itself being doubled in the process: steiny—steinn, fanp—
fann, stoly—stoll (thus, -lv became -ll, -wr— -nn, -1p— -li and
-np— nn). ‘

The reverse process is also extensively noted: gladt—glatt,
kamp—~app (thus, -d¢ became -#f, -9l— -U, -Jt— -if, -hi— -1,
-mp— -pp, -nh— -kk, -nt— -tt, -vs— -ss, -th— -kk).

Most words formerly beginning with kxn- changed to An-,
although a few of them retained the kn-form, sometimes as an
alternative to the newer in-form. So, knifr became hnifur,
knje became hné, etc. -
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Unstressed -% has often changed into -g, and -¢ into -#. For
example, ek—eg, mik—mig, sik—sig, mjok—mjog, at—ad, pat
—pad.

Old -» sometimes became -J: frevinn—fredinn.

Before -#, -un became -J: mannr—madr—maduy, minny—
midy—midur. R

Lastly, notice the change in position of consonants in a
number of words: sardr became kvadr, argr became ragr, and
so on.

Another point to notice while on the subject of change is
the modern writing of the combination je as accented é. There-
fore you will find in modern books #7¢ where formerly there was
trje, and ég where the word formerly appeared as jeg (note also
here that the form eg belongs to poetic writing).

Dual Form

Remember that what is today used as the ordinary plural
form of verbs is in reality the old Dual Form (I and you).
Therefore in Old Icelandic you find the three distinct forms,
Singular, Dual and Plural, this last having no use in current
Icelandic, being used solely in very solemn high style, or in
polite addressing of strangers among older people.

Word Order

Ancient writers attached great importance to stress, and
allowed themselves much more freedom in arranging their
sentence patterns than is common today, in order to bring out
this stress. The outstanding difference of this type is the custom
of placing the verb, especially when in the'past tense, before the
noun or pronoun.. Examples of this are:

Kalladi Njdll petta loguorn. (Called Njall this lawful defence.)
Ri{da peiv ni heim. (Ride they now home.)

Another point is that prepositions are frequently placed
behind the verb in relative sentences, principally where the
demonstrative pronoun is not declined. For example: Sverriv
konimgr hafdi vidsét pessi snovu er petr @tludu hann i veida.
King Sverrir had observed the trap which they intended to
catch him in (literally, him in to catch).

In conclusion, here is a short extract from Egils Saga.
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Upphaf vikis Haralds hdvfagra

Haraldr, son Halfddnar svarta, hafdi tekit arf eptir f6dur
sinn; hann haf8i pess heit streingt, at lata eigi skera har sitt né
kemba, fyrr en hann veri einvaldskonungr yfir Noregi; hann
var kalladr Haraldr lifa.

The Origin of the Kingdom of Harald the Finehair

Harald, son of Halfdan the Black, had succeeded his father;
he had made a solemn vow (this solemn vow made) neither to
cut nor to comb his hair (to have neither cut hair his nor comb)
until he was king of all Norway; he was called Harald the
Scruffy-Haired.

LESSON 18

Translation with Xotes

THERE are, as we have seen, a number of characteristics in
Icelandic which take some getting used to. Such things as the
article suffixed to the noun, and the possessive placed after the
noun, are points that tend to confuse at first, but once you are
accustomed to them the confusion disappears. The extract
given here for translation is chosen in large part because the
simple ideas in it are an aid to understanding the language. It
is taken from a detective story, in which a burglar is about to
break into a private house. -

Hljédlaust opnadi hann gluggann utan fr4, og vatt sér yfir
karminn og'inn i stofuna. Fetur hans sukku { mjik teppin,
sem gleyptu sérhvert hlj6d og hjalpudu honum naestum pvi
liknsamlega til pess ad komast fram 4 ganginn og upp & adra
hxd. ‘““En hvad petta er skrautlegt heimili,”” hugsadi hann med
sér. ‘‘Dyrindis hasgégn, ekta mdalverk og indversk teppi 4
ollum gélfum—jaeja, pegar madur var okrari og ldnadi gegn
meira en 100% véxtum, pa gat madur vel leyft sér ad kaupa
pad, sem mann langadi til.”’

Literally, this piece reads thus in translation:
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Soundlessly opened he window/the outside from and jumped
(himself) over window-sill/the and in-to room/the. Feet his
sank into soft carpets/the, which swallowed every sound and
helped him almost mercifully (in order) to reach corridor/the
and up to second floor. ‘““But what this is splendid house,”
thought he with himself, ‘‘Expensive furniture, genuine paint-
ings and Indian carpets on all floors—yes, when one was money-
lender and lent against more than 1009, interest, then could
one certainly allow oneself to buy that which one longed for.”

In reasonable English, and keeping to the ideas expressed in
the piece, we have the following:

Soundlessly he opened the window from the outside and
vaulted over the window-sill into the room. His feet sank into
the soft carpets, which absorbed every sound and almost merci-
fully helped him to reach the corridor and up to the second
floor. ‘“But what a splendid house this is,”” he thought to him-
self. “Expensive furniture, genuine paintings and Indian
carpets on every floor—well, if you were a money-lender and
lent money for more than 1009, interest, then you could
certainly permit yourself to buy whatever you desired.”

Having given the literal and free translations of the piece,
we shall now make a number of notes on certain things:

(x) Soundless: 4ljédlaus. The adverb is formed by adding -¢
to this (that is, by using the neuter form of the adjective).

(2) Inverted word order, as the sentence is introduced by an
adverb, and the verb must be the second idea.

(3) Window—gluggi (weak masc.). Gluggann is the accusa-
tive case with the article affixed. :

(4) Vattis the past tense, third person singular, of the strong
verb vinda, which means normally to wind, twist, wring. With
the dative case the meaning is to wriggle or to jump. Here the
dative is used in sér, which is the dative case of sig, the reflexive

pronoun.
(5) The preposition yfir takes the accusative case when there
is motion, as here. Karminn is the definite form of the accusa-~
tive case.
(6) ¢ also takes the accusative case here, as there is motion.
The noun stofa is weak feminine, and the accusative case with
article is stofu/na.
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(7) Featur hans: here is an example of the use of the possessive
placed after the noun.

(8) Sukku is the third person plural of the past tense of the
strong verb sékkva (to sink): sékkva; sekk; sokk, sukkum; sykk;
sokkinn.

(9) Sérhvert is the neuter form of the indefinite pronoun
sérhver (every one, each). The case here is the accusative.

(10) The verb hjdlpa, to help, takes the dative case (hence
honum, dative case of the pronoun kann, he). It is a weak verb
of the elska type, and kjdlpudu is the third person plural of the
past tense, referring to the subject feppin, the carpets.

(11) Nestum pvi means next to or almost. Nastum pvi
ekkert, next to nothing.

(12) Liknsamur means merciful. Here the adverbial form is
used, the adverb being formed from the adjective by dropping
-uy 'and adding -lega.

(13) T4l pess ad, means in order to.

(14) Koma, kem, kom, kominn. This verb means to come.
The reflexive form of this verb is Zomast, which means to get,
reach, come to the end. Eg komst ekki means I was not able to
come, I could not reach. There are a variety of meanings using
different prepositions.

(15) Gangur (-s, -ar) masculine: walk, gait; walking—{(in
house) corridor, passage. The preposition 4 here governs the
accusative case, with the article affixed: d ganginn. «

(16) The feminine noun 4#@d means height, hill, storey, floor.
Note that there is no indefinite article. The preposition 4 here
governs the accusative case, as there is motion, and therefore
we have the form adra of the numeral annar (second), this being
the feminine singular accusative.

(17) Hvad (what) introduces an exclamation.

(18) Heimili is a neuter noun meaning home, house. As it is
neuter, we have the neuter nominative of pessi—viz. peita.
Also we have the neuter form of the adjective skrautlegur,
splendid, magnificent, viz. skrautlegt,

(x9) Med here takes the dative case. Sér is the dative of sig.

(20) Dyrindis, precious, valuable, is one of the comparatively
few adjectives that cannot be declined.

(21) Husgogn is neuter plural, meaning furniture.

(22) The preposition 4 here governs the dative case, as there
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is no motion. Ollum is the dative plural of the adjective allur
(all), while gélfum is the dative plural of the neuter noun gélf
(floor). '

(23) Madur, man, is here used with the general meaning of
one, you. :

(24) Notice the construction: meira en . . ., more than . ..

(25) Voxtur (vaxtar, vextir), m. means growth, increase. In
the plural the meaning is, as here, interest on money.

(26) Gat is the past tense of the verb geta, to be able. Re-
member that this verb has the peculiarity of taking the supine
instead of the infinitive, as if one should say in English, for
instance, “I could not bought that”. Therefore we have here
the form leyft, this being the supine of the verb leyfa (i), to
permit, allow. Sér is the dative of sig, himself,

(27) The construction mig langar til means I long to. Note the
use of mig (Lesson 9, impersonal verbs). Hence mann, im-
personal accusative.

Exercise 18a

Notes
smdabarnageszluleikvelliv—divide this compound word up thus:

smafbarnalgezlufleikfvelliv. Smd means small, referring to
the following word, barna (gen. pl. of barn, child). Gezlu means

~ guarded, minded, controlled, watched, supervised, /eik means

play/ing, and the termination (which is the part of all compound
words which determines the gender, here masculine) is the nom.
plural of véllur, field, ground. Therefore the whole word gives
the idea of: infants’ supervised playgroﬁnds, supervised play-
grounds for infants.

Fradslumdlastjéri. Stjéri means head, chief, and so on. The
whole word means Director of Educational Affairs.

Huevfum: neuter dative singular (after the preposition 7):
quarter, district.

Kuvad: this is the past tense of the verb %veda, to say, recite,
etc.

Skyra (i), v.5. and v.t., to state, explain; skyra frd e-u, report,
inform about.

Stefna ad e-u, to aim at something.
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Translate into English: .

T gaer voru opnadir tveir nyir smabarnagazluleikvellir hér {
Reykjavik. Vellir pessir eru fyrir bérn 4 aldrinum tveggja til
fimm 4ra og er annar peirra vid Faxaskjél og hinn vid Stak-
kahlid. Fréttamoénnum var bodid ad lita 4 gezluvellina { ger.
J6nas Jénsson freedslumalastjéri skyrdi svo fra, ad { september
hefdu verid opnadir prir gezluvellir, vid Dunhaga, Raudalek
og Hlidargerdi. Kvad hann bafa verid stefnt ad pvi ad koma
upp smabarnagzzluleikvollum { hinum ymsu hverfum bzjarins.

Exercise 18b

Notes
adstandendur, m. pl. relatives; friends
ad t6lu, in number
dveljast, to stay, wait. Supine of dvelja is dvalid, thus here we
have dvalizt
fjdlga (a), v.t. with dat. increase; v.7. increase
gjald, n. payment
hddegi, n. noon
¢ Sruggri gaezlu, under careful supervision
skilja eftiv, to hand over, leave
tilskilja, to stipulate

Translate into Icelandic:

The grounds are intended for children of two to five years,
and mothers and other relatives of the children can leave them
at these grounds; there they are under careful supervision,
and are not let out (komast 4t) of the grounds (by) themselves,
The children can stay there 2-3 hours a day before and after
midday. It is stipulated that the children (shall) not be sent
unless they are healthy, and they are collected if the weather
is very bad.

These grounds are open from 9 a.m. to 12 and 2 to 5 p.m.
On Saturdays they are open only to noon (say; is only open till
noon). No payment is taken for the supervision (geezla, £.). In
the last (few) years the playgrounds have increased greatly in

number. In the year 1952 the playgrounds were five in number,
and now they are fifteen in number.
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LESSON 19

Translation

ANNA Pérborg var feedd 28. maf 1895, ad Vestdalseyri vid
Seydisfjord, Foreldrar hennar voru pau Gunnar Gunnarsson og
seinni kona hans Gudran Stefinsdéttir. Anna var yngst sex
barna foreldra sinna. Pegar han feddist, var Gunnar fadir
hennar ordinn blindur fyrir nokkru. Systkinahépurinn dreifs-
ist og var komid fyrir { {ostur til vina og vandamanna. Anna
fér pannig adeins vikugomul { féstur til seemdarhjénanna
Elisabetar Aradé6ttur og Jéns Wilhelmssonar, kennara &
Seydisfirdi, og 6lst hin par upp vid mikid astriki. Minntist
Anna avallt fésturforeldra sinna sem eigin foreldra. Par naut
hdn pess einnig ad alast upp med tveimur 68rum stilkum,
Mariu déttur peirra hjéna, er d6 ung, og brédurdéttur Elisa-
betar Aradéttur, Ingibjérgu. Var htn Onnu alla ti8 sem systir.

Here is a fairly literal translation of this piece.

Anna Thorborg was born on the 28th May 1895, on Vestdal
Neck by Seydisfjérd. Her parents were Gunnar Gunnarsson
and his second wife Gudrtn Stefinsdéttir. Anna was the
youngest of her parents’ six children. When she was born,
Gunnar her father had been blind for some little time. The
brothers and sisters were scattered, and sent out as foster
children to friends and relatives. Thus Anna was only a week
old when she.was adopted by the worthy couple Elizabeth
Aradéttir and J6n Wilhelmsson, schoolmaster in Seydisfjord,
and there she was brought up with great love. Anna always
remembered her foster-parents as her own parents. There she
had the good fortune, moreover, to be brought up with two
other girls: the couple’s own daughter Mary, who died young,
and Ingiborg, a niece of Elizabeth’s. She was just like a sister
to Anna.

Notes

(1) The past participle feddur means born. Here the
feminine form is used, without the ending -ur.

(2) Foreldvar hemnay. The possessive pronoun follows the
noun. Hennar is the genitive case of hdmn.
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(3) Pau. -This is the very common introductory pronoun
(here neuter plural), preceeding the names of persons. This
cannot, of course, be translated.

(4) Seimni. This word means second or later. Note the word
order here—later wife his, i.e. second wife.

(5) Yngst sex barna foreldva sinna. There are three examples
of the genitive plural case here: barna, foreldva and sinna.
Yngst is the superlative of ungur, young. The youngest of six
children of parents her.

(6) Word order. The verb takes the second position, after
the time expression ‘‘when’’. When she was born, was Gunnar.
. . . Note also the form feddist, was born.

(7) Literally, var ovdinn blindur fyriv nmokkvu means was
become blind shortly before. Ordinn is the past participle of
verda. Nokkvu is in the dative case after fyrir (expression of
time).

(8) Systkin means brother/s and sister/s, collectively. Hépur
(-s, -ar) m., means a crowd, flock, and so on. The flock of
brothers and sisters.

(9) Dreifa (i), is a transitive verb taking the dative case, and
means to scatter, disperse. The form dreifdist is the past of the
reflexive form dreifast, meaning to be scattered, be spread out
or about.

(x0) Tilvandamanna. Vandamenn is a masculine plural noun
meaning relatives. The genitive case is used after #f.

(11) Fara © féstur #il . . . To go as foster-child to ... (to be
adopted by . . .).

(12) Pannig means therefore, thus.

(13) Hjom is a neuter plural noun meaning man and wife.
Sewmdar- used as a prefix is a honorific, worthy.

(14) Seydisfirdi. The nominative singular is Seydisfjordur.
The form here is the dative singular, after the preposition 4
(dative when no change or movement is involved).

(x5) The form délst is the past of the reflexive alast, which is
formed from the verb ala (present ei; past 6l; past part. -alinn).
Alast upp means to be brought up.

(16) The neuter noun dstviki means love, affection. The accu-
sative case is used after the preposition vid.

(17) Naut is the past of the verb wjdta (nyt; naut, nutum;
notid). This verb means to enjoy, get advantage from, etc.,
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and governs the genitive case. Pess is the genitive case of the
word pad.

(18) The preposition med governs the dative case: med
tveimuy 00rum stulkum, Note that fveimur is the dative form
(masc., fem. and neuter) of the numeral tveir, two. Mariu also
is dative, of Maria.

(19) Deirra is another example of the use of the introductory
pronoun. Peirra is the genitive plural case (masc., fem. and
neuter). Remember that Ajén is neuter plural.

(20) Ev dé ung. Evisan alternative to sem, who, that, which,
D¢ is the past of deyja, to die. Ung is the feminine form of
ungur, young.

(21) Brédurddttur. The Icelandic method of denoting nieces,
nephews, aunts, uncles, and so on, is to say ‘‘brother—daughter”’,
“‘sister—son’’, etc. The word is here in the dative case, as is
Ingibjorgu, being governed by the preposition wmed.

(22) The stressed word order is employed in this last sentence,
putting the verb var in first position.

(23) Onnu is the dative case of the name Anna. The sentence
means literally: Was she (to) Anna all time as sister.

Exercise 19a
Notes
adstoda, to be present at, attend
bil, n. moment; interval—um kddegisbilid, at midday
botnlangakast, n. appendicitis attack
fela e-m e-0, to leave something in someone’s charge
kauptin, n. (market-)town
kvadst, hann kvadst, he said he would °
lagdist, lay '
§j6lidi, m. marine
tunduyspillir, m. destroyer
vethur, adj. sick, ill.

Tyanslate into English:

Um hadegisbilid { ger kom brezki tundurspillirinn Diana til
Patreksfjardar med veikan sj6lida. Lagdist herskipid utan vid
kauptinid og skipsleknirinn fylgdi sjuklingnum { land { litlum
bat. Par ték Bjorn Sigvaldason leeknir vid piltinum, sem heitir
Smith og er 4tjan 4ra gamall. Hafdi hann fengid botnlangakast -
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um néttina. Spurdi Bjorn skipslekninn hvort hann vildi
alstoBda vid uppskurdinn (opération), en hann kvadst fela
islenzka leekninum sjdiklinginn.

Exercise 19b
Notes
4 head, in height
ad heiman, from home
bida bana, to be killed
drdttarvél, f. tractor
fara hjd, to pass by
eydibyli, n. deserted farmhouse
koma € ljés, to appear, come to light
lenda, to fall .
slys, . accident
spyrjast fyviv um e-d, to make inquiries about
upp ur hddeginu, round about midday
vegarbriin (ir), f. edge of the road
velta (supine, oltid), to tumble over, overturn

Translate into Icelandic:

Yesterday there was an accident near Seydisfjérdur. Mag-
nus Oskarsson left home round about midday yesterday (going)
towards Seydisfjordur. One or two hours later people began to
wonder (var farid ad undrast) about him, and then inquiries
were made at Selstad, the next village before Brimnes. It then
appeared that Magnds had not passed by there. He was found
by a deserted farmhouse, Borgarhéli, between the villages. The
tractor had tumbled off the edge of the road, which is one to
two metres in height there, and Magnus fell under it and was
killed.

LESSON 20

Translation

f vor og sumar hefur Kristleifur Jéhannesson fr4 Sturlu-
reykjum unnid ad bruarsmidi eins og undanfarin 4r. Hann
hefur haft tiu til tuttugu menn { pjénustu sinni, eftir pérfum 4
hverjum stad. Smidadar hafa verid sex bryr i fjérum syslum,
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Fyrsta brtin var byggd yfir Geirsa i Reykholtsdal, fjértan
metra 16ng, énnur, fjértin metra, yfir Kald4 hjad Husafelli {
Halsaveit, st pridja yfir Pverad { Norduridal, hji Hermundar-
st6®um, prettdn metra long, og su fjérda og lengsta pessara bria
yfir Kald4 hja Snorrastddum i Kolbeinsstadahreppi { Snafells-
nessyslu, og er hun prjatiu metra ad lengd. Fimmta brdin var
byggd vfir 4 Fellsstrond, nalegt Litlutungu, fimmtin metra
16ng, og su $jbtta yfir 4na Skraumu { Hérdudal, badar { Dolum.
Htn er 4tjdn metra 16ng og byggd yfir djup gljifur, svo ad
fimmtin metrar eru fr4 brinni nidur ad vatnsbordi Skraumu.
Buizt er vid, ad briarsmidinni yfir Skraumu ljtki { pessari viku.

In translation, this piece reads as follows: 1

This spring and summer Kristleifur Jéhannesson, from Stur-
lureykur, as in previous years, has been engaged in building
bridges. He has had ten to twenty men in his employment,
according to requirements in each place. Six bridges have been
constructed in four counties. The first bridge was built over

the river Geir in Reykholt Valley, and is fourteen metres long,

the second over the river Kald at Husafell in the Halsa district,
fourteen metres, the third over the river Thver in the Northur
Valley, near Hermundarstadur, thirteen metres long, and the
fourth and longest of these bridges over the river Kald near
Snorrastadir in Kolbeinsstad parish in Snefellsnes county; this
one is thirty metres in length. The fifth bridge was built across to
Fellsstrand, near Litlatunga, fifteen metres long, and the sixth
over the river Skrauma in Hérdu valley, both in the Dales. It
is eighteen metres long and built over a deep ravine, so that it
is fifteen metres from the bridge down to the surface of the river
Skrauma. It is expected that construction work on the bridge
over the Skrauma will end this week. ’

Notes

(1) Order of words. The verb hefur comes before the name as
the sentence opens with a time expression, and the verb must
be the second idea in Icelandic sentences.

(2) dr is a neuter noun, and the singular is the same as the
plural. The word here must be plural as the adjective undan-
favin is in the plural form. Farinn is an adjective of the boginn

type.
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(3) Unnid is the supine of the verb vimma, to work, etc.
Followed by a0, the verb has the meaning to be engaged on
something, in doing something.

(4) Briarsmidi means bridge-building. The form of the first
part of the word, br#ar-, is the genitive of the feminine noun
brii.

(5) Pjénusta is a feminine noun meaning service, employment.
The form of the word used here is the dative after the pre-
position 4, just as simni is the dative case of sinn, his.

(6) Porf (parfar, parfir) is a feminine noun meaning require-
ment/s, need, etc. Eftir pévfum means as required, according
to requirements. Note the expression ef porf gevist, meaning if
need be.

(7) Sysla is a feminine noun which means both job, work,
business and, as here, county. Syslu is the dative case after 4.

(8) Briin means the bridge. Note the feminine suffixed
article, -in. In the case of masculine nouns and neuter nouns,
this suffix is respectively -inn and -id, remember,

(9) Note 4 points out that the first part of the word briar-
smidi is the genitive of the word bri. Likewise Geirsd consists
of two parts: Geirs, which is the genitive case of Geir (a name)
and 4, river.

(x0) Langur means long, and the feminine form of the word
is /ong. Compare with svalur (cool), for instance, which becomes
sv6l in the feminine. The neuter forms are langt and svalt.

(11) The preposition hjd controls the dative case, and the
dative of fell, mountain or fell, is felli, Hence the form Hisa-
felli of the name Husafell. Likewise Hermundarstadur becomes
Hermundarstodum (dat. plural).

(12) Stadur (-ar, -ir) can mean place, spot, town, etc., but it
can also mean church, as it does in several names.

(13) Hreppur (-s, -ar) is a masculine noun meaning parish or
district. The parish does not mean necessarily church-parish,
as these divisions are of very ancient formation, before church
districts were made.

(14) Yfir 4 means across, over to the other side.

(15) Gljufur is a neuter noun, and therefore the nominative
and accusative cases both singular and plural are the same. In
this case the word could logically be either singular or plural
(accusative case, after yfir). The key is given by the adjective
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djup, which is the feminine nominative singular or else the
neuter nominative and accusative plural of djipur. Here it
must obviously be the last-named case.

(16) Svo ad fimmidn metvay evu frd. ... Literally, so that
fifteen metres are from.

(x7) Frd brimni. Dative singular case, after the preposition
7d.

s (18) Vatnsbordi. The neuter noun is vaimsbord. The case is
dative singular, after #nidur ad, down to. Literally, down to the
water’s-surface. Note that the first part of the word is the
genitive singular of vain.

(19) Skraumu. This is the genitive case of the name Skrauma,
of the (river) Skrauma.

(20) Biiist er vid. Buast vid means to expect. Literally:
Expected is that. . .. Note that the verb is separated by the
verb er.

(21) To end, finish; conclude, can be translated luka (Iyk;
lauk, lukuwm; lokinn). The form /j7ki is the present subjunctive,
third person singular. The subjunctive is required after the
verb to expect, biast vid.

Vocabulary

buxuy, f. pl. trousers

ddlitid, adv. somewhat, a little

eldhis, n. kitchen

félagi, m. companion, pal

Sfyrivskipa (a), v.t. order, prescribe

gegnum (with acc.) prep., through

lidka (a), v.t. smooth, make supple
logregluskipun (-aniv), f. police-order

mdl, n. case, matter

mega, v.aux. may, might, be allowed
netuyvorduy, m. night-watchman
vingladuy, p.p. muddled, confused, mixed up
skyrving (-ar), f. interpretation, explanation
skyrta, f. shirt

staddur, p.p. situated

stivduy, adj. stiff

strjitka; v.t. brush back, smooth down
teygja (i), v.t. stretch
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torg, n. market-place

4, adv. out, outside (N.B. #¢ is the prep. out; ad vera 4fi, to
be out/side)

veggur, m. wall

velta (i), v.t. with dat. roll; velta e-u fyviv sév, turn s.t. over in
one’s mind

bekkja (i), v.t. know (um, about)

purvka (a), v.t. dry; puyvka sév wm . . ., wipe one’s . ..

Exercise 20a

Translate into English;

Eitt sinn var pad fyrirskipad { H6fn (Copenhagen), ad menn
mettu ekki syngja eda gjéra annan hivada, 4 gétum, pegar
peir feeru heim um netur. Faum néttum sidar var Haukur
med nokkrum félogum sinum uti 4 gétu, og sungu peir mikinn
(or mikid). Neeturvérdur kom pegar og spurdi pa, hvort peir
pekktu ekki hina nyju I6gregluskipun um ad menn mettu ekki
syngja um natur, er peir feeru heim. “J4,” sagdi Haukur, “en
pad er ennpa langt pangad til vid féorum heim.” Neturver-
dinum bra vid, og medan hann var ad velta fyrir sér pessari
skyringu madlsins, héldu hinir leidar sinnar.

Notes
M ettu is the third person plural past subjunctive of the verb
mega. The subjunctive is used after ‘“‘ordered”. Likewise,
feru, from fara.
J# means yes, ji being used after a negative question.
Bregla, to move quickly, takes the dative case. The con-
struction, e-m bregdur (past, brd) vid, means to be taken aback.
Héldu (halda, keep on) hinir leidar sinnar, they continued on

‘their way.

Exercise 20b

Translaie into Icelandic:

He was somewhat confused when he woke up, and did not
remember where he was (situated). He stretched out his hand
for (after) his trousers and shirt, and then he found that he had
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them on (that he was in them). Through the wall he heard the
morning noise from (1) the kitchen and outside from (ufan af)
the market square. He wiped his mouth, smoothed his hair
back and stood up, a little stiff at first, but became more supple
(/i0kadist) as he went up to the door. The night-watchman had
(was) gone, and the sun was shining. The town;was awake.

IDIOMS, IDIOMATIC EXPRESSIONS AND PROVERBS
IN ICELANDIC

Proverbs

Hamya skal jdrn medan heitt er. Strike while the iron is hot.

Eins daudi ey annars braud. One man’s meat is another man’s
poison.

Mustok evu mistok, hvevsu nervi sem pau evu mavkinu. A miss
is as good as a mile.

Sjaldam er ein bdvan stoh. Misfortunes never come singly.

Gleymt ev pd gleypt ev. Out of sight, out of mind.

Engin vés utan pyrna. No rose without a thorn.

Viljinn dvegur hdift hlass. Willingness is half the battle
(where there’s a will there’s a way).

Oft veltiv Iitil pifa pungu hlassi. A smallleak will sink a great
ship.

Vaninn gefur listina. Practice makes perfect.

Likur sekiv likan heim. Birds of a feather flock together.

Sjaldan grer um oft hvevdan stein. A rolling stone gathers no
moss.

Verkin tala. Actions speak louder than words.

Flas ey ekki til fagnadar. More haste, less speed.

Fatt ev svo med ollu 1llt, ad ekki bodi nokkud gott. It's an ill
wind that blows nobody any good.

Betur sjd augu en auga. Two heads are better than one.

Sd ey vinur, sem 1 vaun veywist. A friend in need is a friend
indeed. :

Ollu boli fylgiv jafnan einhver bét. Every cloud has a silver
lining.

ERRi ev sopid Rali0 pétt { ausuna sé komid. There’s many a
slip ‘twixt cup and lip.

Eins og maduvinn sdiv, svo skal hawn og uppskera. As you
sow, so shall you reap.

Enginn verduy Sbarvinn biskup. Spare the rod and spoil the
child.

Oft er ¢ lygnu vatni langt til botns. Still waters run deep.

Allt er gott sem endar vel. All's well that ends well.
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Ndttiran ev ndminu vikavi. What’s bred in the bone will
come out in the flesh.

Margt smdtt geviv eitt stévt. Many a mickle makes a muckle.

Verkid lofar meistarann. The workman is known by his work.

Ekki ev allt gull, sem gléir. All that glistens is not gold.

Neydin kenniv naktri konu ad spinna. Necessity is the mother
of invention.

Dramb ev falli nest. Pride goes before a fall.

Sultur geviv setan mat. Hunger is the best sauce.

Gripa gesina medan hin gefst. Make hay while the sun shines.

Hf er best © hvevjum hlut. Moderation is best in all things.
(Enough is as good as a feast.)

Skamt ev dfganna d milli. Extremes meet.

Ol ey innri madur. In vino veritas.

bPad sem einum ev gott ev 60rum gott. What's good for the
goose is good for the gander. »

Pointers for Use in Conversation
Gdodan dag.
Gédan daginn.
Goit kvold. Good evening.

Komdu sell :
. . 5
Komid pér salir. } Good day; how do you do?

Vertu sell.

Verio pév sceliv. } Goodbye.

bakk’ (your) fyrir. Thank you.

bokk. Thanks.

Nei, pokk fyvir. No, thanks.

Eg vildi gjarna . . . I'd like to . . .

Viljid pév geva svo vel og (bida). Would you please (wait).

Getid pér gevt svo vel og sagt mér . . . Could you please tell
me . .. .

Gerid svo vel og (1410 mig fd) . . . Please (let me have) . ..

Dbuvi{ midur ekki. I'm sorry.

bad var leidinlegt. What a pity.

Eg verd ad fava ad fava. 1 must be going.

Eg verd ad flyta mév. 1 must hurry.

Hue langt ev hédan til . . . ? How far is it (from here) to...?

Vid skulum (lita 4 . . .). Let’s (look at...).

Fyriv mitt leyti. For my part.

} Good day; good morning.

IDIOMS, IDIOMATIC EXPRESSIONS AND PROVERBS III

Ef ég man vétt. 1f 1 remember aright.

I stuttu mdli. In a nutshell,

I féum ordum sagt. To cut a long story short.

Gerid pér svo vel. Certainly; please do; help yourself.

Eg er ad hugsa wm ad (fava { langferd upp 4 sveit). I'm thinking
of (going on a journey into the couniry).

Viljid pér ekki gera svo vel ad . . . Would you mind . . .

Hugsadu um pad, sem pér kewur vid. Mind your own business.

Biddu augnablik. Just a moment.

... (eda) payr um bil. ... or thereabouts. (More or less.)

Mér datt pad lka ¢ hug. 1 thought as much.

Hawmingjan géda. My goodness.

Gud minn gédur. My God.

DPad geriv ekkert til. It makes no odds.

Hvad gengur ad? What’s the matter?

bad ev ekkert. Oh, it’s nothing.

Minnstu ekki d pad. Don’t mention it.

Mg hdlflangar ad fara. I've half a mind to go.

I minum augum. To my mind.

A0 minu dliti. In my opinion.

bad er audskilid. It stands to reasomn.

Vera { kviéggum. To be hard up.

Eftiv 4 ad hyggja. On second thoughts.

Dad getuy ekki komid til greina. That is out of the question.

Degar til lengdar i@tur. In the long run.

Fyrirvaralaust. On the spur of the moment.

I vedi. I mifi. At stake.

Frd upphafi til enda. From beginning to end.

Allt 4 lagi. All right. O.K.

Med véttu. By rights.

Ef naudsyn krefur. If need be.

AJ undanteknu. Apart from this.

Fyvsta flokks. First rate.

Ef svo ev. Ef svo feri. In that case.

AJ minnsta kosti. Anyway.

Hvad sem 60vu Hour. In any case.

Og svo framvegis. And so on.

Eins og sagt er. As the saying goes.

Dad er augljést, ad . . . It stands to reason that. ..

I vaun og veru. In reality.
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Af dsettu vddi. On purpose.

A 6llum Hkindum. In all probability.

Ut { bldinn. At random.

Hvad sem tautay. Come what may.

Mér stenduy alveg & sama. 1 don’t care a rap.

Detta ev augljést. 1t speaks for itself. |

Ef satt skal segja. To speak the truth.

Ekkert, sem tali tekur. Nothing to speak of.

I fyrsta lagi. In the first place.

Hugsadu pér barva. Just fancy that.

Huerju skiptiv pad? What does that matter?

Dad skiptir engu. It makes no difference.

A hinn béginn. On the other hand,

Satt ad segja. In fact. (Truth to tell.)

Sannleihuvinn ev sé . . . As a matter of fact ..

bykja vent wm . . .

Hafa metur & . . . } To be fond of . . .

DPykja gott . . .

Steinsnar. A stone’s throw.

Mig svimar. My head is reeling.

Allt hvingsnyst fyviv mér. My head is'going round.

Skipta um skodun. To change one’s opinion.

Breyta dformi sinu. To change one’s mind.

AJ ég ekki minnist 4, ad . . . Not to mention . . .

I mesta lagi. At most.

Mestann timann. Most of the time.

Eg vay ekki feddur { ger.

Eg ev eldvi en tvvetur,

Pad litur ut fyvir vigningu. It looks like ‘rain.

Hann er alltaf ad wia mér pvi um nasiv, ad ég . . . He'’s always
rubbing itin that I. ..

Eins og eékkert vevi um ad vera. As if nothing had happened.

Bad ey skvambi kalf. It’s jolly cold.

Eg er pvi ekki métfallinn ad . . . 1 have no objection to . . .

Meéy dettur £ hug, ad . . . It occurs to me that . ..

Eg dtti ehki annars virkosta en ad . . . 1 had no option but
to...

Skdil! Cheers!

Audvitad. Vitanlega. Of course.

I klipu. I vandy@dum. In the soup. In hot water.

} I was not born yesterday.

IDIOMS, IDIOMATIC EXPRESSIONS AND PROVERBS II3

Lof méy ad sjd. Let me see.

Sjdum nit til, hvad var ég ad segja? Let me see, what was I
saying?

Sjddu pad pd sjdlfur. See for yourself.

Eg hefi ekhi sé3 pig 1 6vatima. 1 haven’t seen you for ages.

Eg skil. 1 see. I understand.

Eg hefi ekki efni ¢ pvi. I can’t afford it.

N4 ¢ dégum. Nowadays.

EkEi d morgun heldur hinn. The day after tomorrow.

Viltu ekki koma med? Won't you come too?

A leidinni. On the way.

Eftiv pvi sem ég lit 4. To my way of looking at it.

gz:: ?25;;;::3' } To go to the devil.

Leggja saman tvo og tvo. To put two and two together.

T eitt skipts fyriv 61. Once and for all.

Huer fjandinn. Damn it.

Skrattinn hafi pig. The devil take you.

Useful Idioms and Expressions

Fylgjast med timanum. To keep abreast of the times. -

Hafa margt i takinu. To have many irons in the fire.

Kaupa kittinn { sekknum. To buy a pig in a poke.

Lotuvhegt. At a snail’s pace.

Halda loford sitt. To keep one’s word.

Hiaupa af sév hornin. To sow one’s wild oats.

Veva favinn ad stivona. To be out of practice.

Fd metur 4. . . To take a fancy to . ..

Hafa gdt 4 . . . Keep one’s eyeon . . .

Dola bedi surt og sett. To go through thick and thin.

Geva dlfalda #r myflugu. To make a mountain out of a
molehill.

Kunna til fullnustu., To have at one’s fingertips.

Hafa ekki nema til hnifs og skeidar. To lead a hand-to-mouth
existence.

Lera (kunna) utanbékar. To learn (know) by heart.

Herda upp hugann. To pluck up courage.

Verda hnugginn. To lose heart.

Hafa hjartad & véttum stad. To have the heart in the right
place.
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Sneida hjé . . . To steer clear of . . .

Gera gys ad e-m. To pull someone’s leg.

Jafna sig. To pull oneself together.

Vera dstfanginn af . . . To be in love with . . .

Verda dstfanginn af . . . To fall in love with . . .

Ast vis Sfyrstu syn. Love at first sight.

Drekka eins og svampur. To drink like a fish.

Hafa 6drum og mikilsverdari stovfum ad sinna. To have other
and better fish to fry.

Sleppa naudulega. To have a close shave.

Segja eins og manni byy { brjésti. To speak one’s own mind.

Lita fljétlega é . . . To give . . . a quick glance.

Kyrkja (kefa) { fedingunni. To nip something in the bud.

Koma auga 4 . . . To catch sight of . . .

Missa sjénar d . . . To lose sight of . . .

Gefa 76 veidi sinni. To blow off steam.

Vera med hdrtoganiv. To split hairs.

Nefna hlutinn sinu vétta nafni. To call a spade a spade.

Fara 4 tur. To go on the spree.

Vera 4 einu mdli. To be of one mind.

Vera 4 bddum dttum wm . . . To be in two minds about . ..

Hafa bein  nefinu. To have a mind of one’s own.

Vera kominn d grafavbakkann. To have one foot in the grave.

Hitta naglann 4 hofudid. To hit the nail on the head.

Nauduleg undankoma. To have a narrow escape.

Rdda med sér. To make up one’s mind.

Taka afleidingunum af gjordum sinum. To take the con-
sequences for one’s actions.

Fara 6 fetur fyvir allay aldiv. To get up with the lark.

Veva komid ad évorum. To be caught napping. '

Vinna eins og preell. To work like a Trojan.

Greida okuvverd. To pay through the nose.

Gripa tekiferid. To seize the-opportunity.

Halda sér vid efnid. To keep to the subject.

Vikja fra efninu. To digress.

Taka ¢ sig kjark. To screw up courage.

-Setja 1 sig kjark. To pluck up courage.

Brjéta heilann (um . . .). To rack one’s brains (about . . .).

Vera mjog i tizku. To be all the rage.

Versna stéougi. To go from bad to worse.

IDIOMS, IDIOMATIC EXPRESSIONS AND PROVERBS IIj

Vera milli steins og sleggju. To be between the devil and the
deep blue sea.

Sigla malli skers og bdru. To steer between Sqylla and
Charybdis.

Sofa eins og steinn. To sleep like a log.

Neita ad taka sonsum. To refuse to listen to reason.

Tala af sér. To let the cat out of the bag.

Vera ekki med ollum mjalla. To be round the bend. To be
mad.

Med vétiu mdli. In one’s right mind.

Steindaudur. Dead as a doornail.

Blindfullur. As drunk as a lord.

Fdtakur eins og kivkjurotta. As poor as a churchmouse.

Hdll eins og dll. As slippery as an eel.

Ulfur { saudargeru. A wolf in sheep’s clothing,

Med (méti) straumnum. With (against) the current.

I 13 og hdr. To the core.

Hann er klaufi 1 hondunum. His fingers are all thumbs.

Hann er alveg eins og hann fadir hans. He is just like his
father.

Alveg heyrnariaus. As deaf as a post.

Awugliti til auglitis. Face to face.

Framiakslaus. Faint-hearted.

Med fullum (sewmilegum) hrada. At full (a good) speed.

I beina linu. As the crow flies.

Alluy £ uppndmsi. All in a dither.

Frd hvirfli til ilja. From head to foot.

Yfir holt og hedir. Up hill and down dale.

I g60u skapi. In high spirits.

I pungu (dépru) skapi. In low spirits. Down in the dumps.

Pennaglop. A slip of the pen.

Mismeli. A slip of the tongue.

Allt var d tjd og tundri. Everything was upside down.

Hann er sinn eigin herva. He is his own master.

Fyd morgni til kvolds. From morning to night.

Aldvei fyrr og aldvei sidan. Never before or since.

Af alefli. With all one’s might and main.

Ef 4t ¢ pad er farid. For that matter.

Frd émunatid. From time immemorial.

Dot meir, pvi betra. The more the merrier.
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Langt { burtu. Far away.

Einu sinni enn. Once more.

Vid og id. Odru hverju. Now and again,

Huad eftiv annad. Again and again.

Strax & morgun. First thing tomorrow.

Fyrir skommu. A short time ago.

Fyriv skemstu. A very short time ago.

Innan skamms. Shortly.

Hyvad sem pad kostar. At any price.

Snarredi. Presence of mind.

Hvada hifn sem ev { voki. Any port in a storm,

Spara eyrinn og eyda kvénunni. Penny wise, pound foolish.

Gjalda liku likt. To pay back in the same coin.

Um allan heim. All over the world.

Leynileg bending. A veiled hint.

Ur éskunni i eldinn, Out of the frying-pan into the fire.

Feguydarsvefn. Beauty sleep.

Dapur 1 bragdi. Down in the mouth.

Hann er ehki mikill fyriv mann ad sjd. He’s not much to
look at.

Engan veginn. By no means.

Hins vegar. On the other hand.

Expressions for Use in Letters

Keri vinur. Heidradi hevva. Dear friend. Dear Sir.

Kevay kvedjur. My best regards.

Ydar einlegur. Yours sincerely.

Virdingarfyllst. Yours faithfully.

... bidur ad heilsa pér. . .. wishes to be remembered to you.

Berdu . . . kvedju mina. Give ... my best regards.

Med alvdarkvedju. Kindest regards.

Here is a short selection of idiomatic expressions in sentences
to illustrate their use.

(1) Eg er nit buinn ad byggja his; pad var dyrt ad koma pvi
upp, og wik shulda ég mikid og er 1 kyoggum. 1 have now finished
building my house; it was expensive to build, a1_1d now 1 owe
a great deal and am in financial straits.

(2) Bt skrifadiv mér bréf © jandar, ef ég man véti. You wrote
me a letter in January, if I remember aright.

(3) Bykir bér ekki leidinlegt ad leidvétia stila, pegar til lengday

IDIOMS, IDIOMATIC EXPRESSIONS AND PROVERBS II?

letuy? Don’t you think it’s boring to correct exercises, in the
long run?

(4) Hann si6 manninn fyrirvavalaust. Madurvinn fév frd
konunni fyrivvarvalaust. He struck the man without warning.
The man left his wife without any warning.

(5) P dtt ad minnsta kosti tvo bréf hja mér, svo ad ég verd ad
fara ad skrvifa pér. 1 owe you at least two letters, so I must
write to you.

(6) Pad er hegt ad veva i margs konay klipu. Til demis, ég
tyndi lyklunum ad (badinni og kemst ekki inn; ég er { mikilli
klipu. Kakan brann 1 ofninum og gestirniy eru kommiv, konan
er ¢ vodalegvi klipu. It is possible to be in many kinds of
trouble. For example, I lost the key of the flat and cannot
getin; I am in a fix. The cake burnt in the oven and the guests
have arrived; the woman is in a terrible fix,

(7) Hann lét eins og ekkert veevi wm ad vera, pegar vinur hans
kom { heimsékn, p6 ad pau hjonin veru mjog ésdtt. He pretended
that nothing was the matter when his friend paid them a visit,
although they (the couple) were having a quarrel.

(8) Billinn fov isturhegt. Hestuvinn gekk ioturhegt. The car
was going at a snail’s pace. The horse was walking dead slow.

(9) Eg hef miklay meawtur & enskvi tungu. 1 am very fond of
the English language.

(10) Eg vinn frd movgni til kuiids, og bt Uka. Sumir vinna
enn lengyi tima. 1 work from morning to night, and so do you.
Some people work even longer hours.




APPENDIX 1
Strong Nouns
Masculine, type 1a (-s, -ar)
Singular
nom. heimur nom.
acc. heim acc.
dat. heimi dat.
gen. heims gen.

Masculine, type 1b (-s, -ar)

nom. drottinn
acc. drottin
dat, drottni
gen. drottins
Masculine, type 1c¢ (-s, -ar)

nom. hamar
acc. hamar
dat. hamri
gen. hamars

Masculine, type 1d (-s, -ar)

nom. leknir
acc. leekni
dat. leekni
gen. leknis

Masculine, type 2a (-s, -ir)

nom. gestur
acc. gest

dat. gesti
gen. gests

Masculine, type 2b (-s, -ir)

nom. dalur
acc. dal

dat. dal

gen, dals
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nom.

acc.
dat.
gen.

nom.

acc.
dat.
gen.

nom.

acc.
dat.
gen.

nom.

acc.
dat.
gen.

nom.

acc.
dat.
gen.

Pluyval

heimar
heima
heimum
heima

drottnar
drottna
drottnum
drottna

hamrar
hamra
hémrum
hamra,

leeknar
lekna,
leeknum
leekna

gestir

gesti .
gestum
gesta

dalir
dali
doélum
dala
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Masculine, type 2¢ (-s, -ir)

Singulay Plural
nom. bekkur nom. bekkir
acc. bekk ace. bekki
dat. bekk dat. bekkjum
gen. bekks (bekkjar) gen. bekkja

Masculine, type 3a (-ar, -ir)
nom. fundur nom. fundir
acc. fund acc. fundi
dat. fundi dat. fundum
gen. fundar gen. funda
Masculine, type 3b (-ar, -ir)
nom. kéttur nom. kettir
acc. kott acc. ketti
dat. ketti dat. koéttum
gen. kattar gen. katta
Masculine, type 3¢ (-ar, -ir)
nom. fjordur nom. firdir
acc. fjord acc. firdi
dat. firdi dat. fjordum
gen. fjardar gen. fjarda

Notes on Masculine Nouns

(1) Like drottinn, we have two-syllable words ending in
-inm, -all, -ill, -ull, -ann, -unn. Examples include: arinn (hearth);
adall (nobility), gaffall (fork); fevill (way, track), lykill (key),
pistill (thistle); djofull (devil), {gull (sea-urchin), jokull (glamer)
dxull (axle); aftann (evening); jotunn (giant).

(2) Like hamar are declined the following: akur (field),
aldur (age), dvangur (yield, result), Baldur, faraldur (epidemic),
faranguy (luggage), galdur (witchcraft), hldtur (laughter),
humar (lobster), leidangur (levy), mokstur (great quantity),
otur (otter), stadaldur (continuance).

(3) In Group SM 1d are found two-syllable words ending in
-tv. These include: deiliv (divisor), einir (juniper), flytir (haste),
geymiv (reservoir), Geysir, greiniy (grammatical article), Airdir
(shepherd), léttiv (relief; grampus), melir (measure), reynir
(rowan), v{dir (willow), visir pointer, indicator, hand (of clock).
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(4) Like kottur are: borkur (bark), géltur (hog), kdstur (pile),
logur (liquid), mdgur (son), svordur (sward, skin (of head)),
volluy (field), vordur (guard, watch), vixvtur (growth), pristur
(thrush), o (eagle).

(5) Like fjorour are: bjorn (bear), hjorsur (stag), kjolur (keel),
mjoour (mead).

Feminine Nouns
Type 1a (-ar, -ir) ‘
Plural
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In this group are found: fledur (high water), gunnur (poet.
battle), Aildur (poet. battle), reydur (rorqual), @dur (eider).
Also, names of females ending in -dfs, -umn, -uv: Valdis,
Bérunn, Astridur.

Type 2¢ (-1, -1)

Singular Plural
nom. 4 nom. ar
acc. 4 acc. ar
dat. 4 dat. am
gen. ar gen. da

In this group are: fld (net-float), forsjd (foresight), spd (pre-
diction), prd (longing).

Type 3a (-ar, -ur)

Singular

nom. borg nom. borgir

acc. borg acc. borgir

dat. borg dad. borgum

gen. borgar gen. borga
Type 1b (-ar, -ir)

nom. soég nom. sagir

acc. sog acc. sagir

dat. s6g dat. sdgum

gen. sagar gen. saga
Type 1¢ (-ar, -ir)

nom. verzlun nom. verzlanir

acc. verziun acc. verzlanir

dat. verzlun dat, verzlunum

gen. verzlunar gen. verzlana

Type 2a (-ar, ‘-ar)

nom. skal nom. skalar
acc. skal acc. skalar
dat. skél dat. skilum
gen. skalar gen. skéla
Type 2b (-ar, -ar)
nom. elfur nom. elfar
acc. elfi acc. elfar
dat. elfi dat. elfum
gen. elfar gen. elfa

nom. bék nom. baekur
acc. bdk acc. bakur
dat. bék dat. békum
gen. békar gen. boka
Type 3b (-ar, -1) :
nom. bra nom. bryr
acc. bra acc. bryr
dat. bra dat. bram
gen. brtar gen. bria
Type 3¢ (-ur, -ur)
nom. mork nom. merkur
acc. moérk acc. merkur
dat. mork dat. moérkum
gen. merkur gen. marka
Irregular Nouns
Kyr f. (cow) Er f. (ewe)
Singular Plural Singular  Pluval
nom.  kyr kyr nom.  @r ®r
acc. ka kyr acc. 4 ®r
dat. ka kiim dat. a am
gen. kyr kta - gen. ®r 4a
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Vettur f.
Bradur f. (bride) (supernatural being)
Singular Plural Singular Plural
nom. bradur bradir nom. vettur  veettir
acc. Bridi bradir acc. vett veetti
dat. brudi  brddum dat. veetti vaettum
gen. briudar brida gen. vaettar  vatta
Neuter Nouns
Type 1a (-s, --) Type 1b
Singular Pluval Singular  Pluval
nom. blém blém nom.  ber ber
acc. blém blém acc. ber ber
dat. blémi  blémum dat. beri berjum
gen. bléms bléma gen. bers berja
Type 2 Type 3
nom. tré tré nom.  sneri sneeri
acc. tré tré acc. sneeri sneeri
dat. tré trjdm dat. sneeri snerum
gen. trés trida gen. sneeris snara
Type 4 Type 5
nom. hreidur hreidur nom. folald folold
acc. hreidur  hreidur acc. folald folold
dat. hxeidri  hreidrum  dat. folaldi fololdum
gen. hreidurs hreidra gen. folalds  folalda
APPENDIX 2
Weak Masculine Nouns
Type 1 Type 2
Singular  Pluval Singular  Plural
nom.  timi timar nom. einyrki einyrkjar
acc. tima tima acc. einyrkja einyrkja
dat. tima timum dat. einyrkja einyrkjum
gen. tima, tima gen.  einyrkja einyrkja

Type 3

nom.
acc.
dat.
gen.

APPENDIX 3

Singulay
nemandi
nemanda
nemanda
nemanda

Weak Feminine Nouns
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Pluval
nemendur
nemendur
nemendum (nemdéndum)
nemenda (nemanda)

Type 1 Type 2
Singular  Plural Singular  Plural

nom.  tunga tungur nom. lilja liljur
acc. tungu tungur acc. lilju liljur
dat. tungu tungum dat. lilju liljum
gen. tungu tungna gen. lilju lilja

Type 3

Singular  Plural

nom, lygi lygar

acc. lygi lygar

dat. lygi lygum

gen. lygi lyga

APPENDIX 3
Weak Verbs, Group 4
Infinitive Present  Past Supine

berja (beat) ber bardi barid
bylja (voar, resound) byl buldi bulid
dvelja (lzve) dvel dvaldi  dvalid
dylja (hide) dyl duldi duldinn (past part.)
fiyja (flee) fly flydi fliinn (past part.)
fremja (commit) frem framdi  framinn (past part.)
gledja (gladden) gled gladdi gladdur (past part.)
hemja (restrain) hem hamdi  haminn (past part.)
hlymja (roar) hlym  hlumdi hlumid
hrekja (vefute) hrek hrakti hrakinn (past past,)
hvetja (sharpen) hvet hvatti hvattur (past ;bart.)
hyggja (think) hygg hugdi hugad
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kremja (crush) krem kramdi  kraminn (past part.) B. Hlyr
kvedja (say goodbye) kved kvaddi kvaddur (past part.) Singulay
leggja (lay) legg lagdi lagBur (past pari.) masculine Seminine neutey
lykja (close) lyk luk’gi luktur (past part.) nom. hlyr hly hlgtt
né (reach) nee né.él- nad ace. hlyjan hlyja hlytt
selja (sell) sel seld'l seldur (past part.) dat. hijjum hlyrri hiyju
setja (set) set setti sett}lr (past part.) gen. hlys hljrrar hiys
skilja (understand) skil skildi skilinn (past part.)
smyrja (grease) smyr  smurdi smurdur (past part.) Plural
spyrja (ask) spyr spurdi  spurdur (past part.) noMm. hlyir hlyjar hly
spyja (be sick) spy spié spuinn (past part.) acc. hlyja hlyjar hly
telja (count) tel taldi- talinn (past part.) dat. hlyjum hlyjum hlyjum
temja (fame) tem tamdi taminn (past part.) gen. hlyrra hlyrra hlyrra
tyggja (chew t tugdi tugginn (past part.) .
viﬁdg; (Zgring )about) v}gg olli valdid ) C. -inn type Sincular
vekja (awaken) vek vakti vakinn (past part.) . g o '
- velja (choose) vel valdi valinn (past part.) maso.ulme femz.'nme ’M’L.‘m’
venja (accustom) ven vandi vaninn (past part.) nom. bog}nn bogin bog.;é
verja (defend) ver vardi varinn (past part.) acc. boginn bogna. ) bogid
ymja. (groamn) ym umdi umid dat. bogpum bogfnm boggu
pekja (cover) pek pakti pakinn (past part.) gen. bogins boginnar bogins
prymja (thunder) prym  prumdi prumid Pluval
nom. bognir bognar bogin
acc. bogna bognar bogin
APPENDIX 4 ‘ o dat. bognum bognum bognum
Adjectives of the Strong Declension ] gen. boginna boginna boginna
A. Rikur Likewise, adjectives ending in -inn (e.g., fyndinn), and past
Singulay participles of strong verbs (e.g., »odinn). Also the past par-
masculine Sfeminine neuter ticiples of some weak verbs which end in -ja in the infinitive,
nom. rikur rik rikt e.g., filinn (fiyja, to flee), kafinn (kefja, to subdue); and also the
ace. rikan rika rikt past participles of #i-verbs—rdinn, gréinn.
‘ dat. rikum rikri riku D. Litill
i gen. riks rikrar riks Singulay
Plural masculine Jeminine neutey
nom. rikir rikar rik nom. 1itill litil 1itid
acc. rika rikar rik ' . acc. litinn litla 1itid
dat. rikum rikum rikum ‘ dat. litlum Litilli litla
gen. rikra rikra rikra gen. litils litillar litils
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Plural
masculine Sfeminine neuter
nom. litlir litlar litil
acc. litla litlar litil -
dat. litlum litlum litlum
gen. litilla litilla litilla
Likewise—mikill.
E. Framinn
Singulay
masculine Sfeminine neuter
nom. framinn framin framid
acc. framinn framda framid
dat. fromdum framinni fromdu
gen. framins framinnar framins
Plural
nom. framdir framdar framin
acc. framda framdar framin
dat. fromdum fromdum fromdum
gen. framinna framinna framinna

Likewise, the past participles of most weak verbs ending in ~ja
in the infinitive, e.g., hulinn (hylja, to cover), talinn (telja, to
count).

APPENDIX 5

Gradation (hljédskipti) and Fracture (klofning)
Gradation is the substitution of one vowel for another, and
occurs in the conjugation of strong verbs. See the section on

strong verbs for these changes in full. Examples: nema—nam
—ndmum—mnumid, beva—bayr—bdrum—>borid.

Fracture is the name given to the sound-change when ¢

becomes ja, which by reason of u-mutation becomes js. It
sometimes appears as though the ja has developed from 7 and
not ¢, but in these cases the ¢ itself is developed from an
original e. Example: firdi—fjardar—fjordur. In this case the
original root-word was ferd. Note that fracture takes place
only in the case of unaccented syllables, although not even
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here in every case; fracture does not occur, for example, after
v, I, or 7 (see velta, lesa and reka).

Note also the following points regarding mutations: the u
in the masculine nominative ending -u» does not lead to any
mutation, owing to the fact that the ending in Old Icelandic
was -7, €.g., gavduy was originally gardr. In this connexion it is
as well to note that in some cases mutation appears to take
place when it should not; see barn (child), plural born. Here

- there is no following u to give rise to the mutation, but there

was a  in the original form of the word, and it was this which
caused mutation before the u itself was lost. Likewise, Ais
(house) changes to 4ysa (to house), there having originally been
an i-sound in the ending, since lost.




KEY
Exercise 1
Strong masculine, group 1a (-s, -ar)
hestur foss
gardur hals
batur haukur '
fiskur hrafn
Strong masculine, group 1b (-s, -av)
bill gaffall
djofull heell
Strong masculine, group 2a (-s, -ir)
gestur skraekur
selur stadur
Strong feminine, group 1a (-ar, -ir)
ast hurd
borg lengd
Strong neuter, group 1a (-s, -)
blém his
fjall 1j6s
haf regn
hross ram
Exercise 2a

(1) Hundurinn og drengurinn.
(2) Eg tek békina.

(3) Eg let békina 4 bordid.

) Eg keypti hestinn,

) Hun keypti kott.

) Hvar er békin?

} Drengurinn er hér.

) Béturinn er nyr.

) Konan og madurinn eru frd Reykjavik.
) Drengurinn er fr4 togaranum.

) I gardinum.

) Madurinn sakir hestana.

Exercise 2b
(1) She has a pen and (some) paper.
(2) The ship is not here.
(3) The dictionary is on the table.
(4) He bought the ships in Reykjavik.
(5) The book is (lying) on the table.
(6) The house is new.
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karl
leikur
lax
munnur

jokull
oxull

stafur
drengur

lest

sjénvarp
skéald
skip
tungl
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(7) I read the book in the garden.

(8) The man is not here,

(9) Here are a boy and a girl.
(10) I have a knife and a spoon.
(x1) The girl has a dog.

(12) He bought the books.

Exercise 3a
(1) He came to the town yesterday.
(2) The horses are in the field.
(3) The watch is (of) gold.
“(4) Can you wade over the stream?
(5) From there I travel to England.
(6) For example.
(7) He knelt down (went down on his knées).
(8) He got to his feet.
(9) There are trees along the road (way).
(x0) The boy is from Reykjavik.

Exercise 3b
(1) Hann taladi um békina.
(2) Hefur pa komid til Reykjavikur?
(3) Han keypti békina fyrir stilkuna.
(4) Lattu mig { fridi.
(5) A sunnudaginn.
(6) Hann sat gegnt mér.
(7) Hann {6r { kirkju.
(8) Hutn byr i Reykjavik.
(9) Eg fer oft { leikhis.
(r0) Drengurinn gekk kringum hisid.

Exercise 4a

(1) Sigurdur, brédir pinn, er heima.
(2) Hann gekk 6t med konunni sinni.
(3) Han kleddi sig.
(4) Pad er fadir pinn.
(5) Hann f6r med mér til systur minnar,
(6) Hann hefur bedid hennar.
(7) b1 situr og ég stend.
(8) Hundurinn beit mig.
(9) Hin elskar hann.

(10) Pu tefur mig.

(x1) Han jafnar sig fljétt.

"(12) Hann hneigdi sig og gekk 4t.

Exercise 4b
(1) He greets me.
(2) I burnt myself.
(3) She drowned herself in the well,
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I understand him.

You offend me.

I (shall) never forget you.
That really pleased me.

I keep my word (promise).
I know you.

Did you meet my brother? i
I answer you. <
The girl is washing her hair. !

Exercise 5a b

(1) Eg skal syna pér nokkud merkilegt. ‘
Eg hefi aldrei séd pad. (Pad hefi ég aldrei s€3.) !

(4) Hann ztlar ad bta hérna.
(5) Eg skal vaka { kvéld og rifja upp allar 6reglulegu sagnirnar
i ensku.

(6) Hefurdu aldrei séd sjéinn? |

(7) Hvar hefur pt verid allan pennan tima? |

(8) Hun vill hjalpa systur sinni. ‘

(9) Pu parft ad kaupa pad. K -
(o) Vid vildum f4 ad tala vid hana.
(11) Eg fe aldrei ad sofa neitt. . o
(12) Eg get sagt ydur ndkvaemlega, hvad hann mun segja.

Exercise 5b ‘
(1) Now I should like to know where John is. i
(2) T have told you everything I know about him.
(3) I have to catch a train.

)
%
} He is the man who wants to speak to you.
) She came yesterday.
) I intend to answer the first (former) question first.
) Have you read this book?
) He did not want to leave without seeing you.
(10) They have had news of John.
(11) I intend to be (become) a surgeon.
(12) We will go to the pictures together.
Exercise 6a S
(1) Nt er presturinn kominn ad finna pabba. !
(2) Han klappadi saman héndunum.
(3) Hann kinkadi kolli.
(4) Eg skrifadi bréf { geer.
(5) ‘Huan vard reid, pegar hin sa, hvad { skalinni var. .
(6) Skipid er komid ad landi.
(7) Hann er ordinn duglegur ad skrifa.
(8) Han hringdi til hans, og heyrdi rédd hans { simanum.

(9) Nu verd ég ad fara. - !
|
i

)
)
(3) Hefurdu talad um pad vid pabba? r
)
)

We would far sooner play bridge than sleep. b
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(10) Eg taladi vid hana { ger.
(x1) Telpan blandadi sér nt inn { samtalid.
(12) Pad er ut af bréfi, sem pt skrifadir.

Exercise 6b

(1) She intends to stay only a few days.
(2) I don’t know (that).
(3) The boy travelled to Norway six years ago.
(4) Inga has turned twelve.
(5) We are going to Iceland this winter,
(6) The girl will be gone when he comes.
(7) He could not speak.
(8) Spring began cold, but the weather gradually became warmer.
(9) She had not understood.

(10) They spoke about doing that.

(x1) The boy painted the trawler today.

(12) The people have come home to eat.

Exercise 7a

(1) Eg held, ad ég hafi s6d hann 43ur.
(2) Eg hélt, ad pu vissir petta.
(3) Sagan er sonn, pott 1)6t sé (po6tt hun sé 1j6t).
(4) N1 er hdn bain ad lesa békina.
(5) Hann er ad skrifa bréf.
(6) Eg vil ekki l4ta Disu sj4, ad ég fari ad grata.
(7) Peir vildu ekki, ad hann feri.
(8) Madurinn er bdinn ad skrifa, en sttlkan er ekki bfiin ad lesa.
(9) Pad er farid ad daga.

(10) Hin er ad tala vid mig.

(11) Eg vissi ekki til, ad pd kynnir norsku.

(12) Eg hefi aldrei sagt, ad ég kynni norsku.

Exercise 7b

(1) I was writing when she came.
(2) If it were not so, we should not be here.
(3) He had just finished reading the book.
(4) What are you doing?
(5) She did not want to let Gerda see that she was going to cry.
(6) Someone is coming.
(7) He says that she is stingy.
(8) I wish that you were many years younger.
(9) The girl has just put her make-up on.

(10) ‘““What have I been saying?’’ he said.

(11) She was singing when I came.

(12) I think that is foolish.

Exercise 8a
(1) Eg s4 og heyrdi margt, medan ég bj6 hja pér.
(2) bu varst ekki heima, pegar ég kom.
(3) Hun hlé og grét 4 vixl.

:
‘

|

i ) .
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(4) Eg hafdi numid stadar fyrir framan stéran badarglugga.
(5) Hundurinn beit mig.

(6) Eg fekk bréf frd honum. .

(7) Hann greip tekiferid og f6r inn.

(8) Drengurinn sneri sér ad henni.

(9) Stulkan steig eitt skref aftur 4 bak.

10) Hann hratt mér { 4na.

(x1) Hun leit upp og brosti.

(12) Eg fér pangad og fann hann.

Exercise 8b
(1) I stand up (in order) to go.
(2) He looked at the clock.
(3) He laughed at me when I asked him what I ought to do.
(4) She broke the coffee-cup. )
(5) I went on reading long into the night.
(6) What did you see?
(7) She went (drove) to the bank.
(8) The man took a note-book out of his pocket.
(9) He put his coat on, put his hat on, and then went out. ‘
(10) He sat in his car.
(x1) I saw a black dog. N
(12) Don’t you drink strong coffee?

Exercise 9a

(1) Hann settist vid hlid hennar.
(2) Mig langar til ad spyrja nokkurra spurninga.
(3) Peir eru farnir til Akureyrar.
(4) Pegar hiin kom inn { stofuna, beindist samtalid 4 adrar brautir.
(5) Bréfid var ritad af honum sjalfum.
(6) Pau hafa bréytzt mjog.
(7) Nt var rédin komin ad honum ad hleypa brinum.
(8) Hér munum vid na skiljast.
(o) Hun pordi ekki ad leggjast til sveins.

(x0) Dyrnar opnudust og inn kom madur medalhér.

(11) Margir adrir hafa sagt hid sama. .

(12) Hann gafst upp vid ad f4 Disu til a8 skipta um skodun. =

Exercise 9b
(1) She had undertaken this journey in order to marry him.
(2) They were now sent to their homeland.
(3) I don't feel like any breakfast. .
(4) Shortly after the door was closed behind Disa I woke up.
(5) The boy sat down slowly.
(6) As stolen goods were found in his possession, all his past

behaviour came up.

) He was carried (along) with the current.

)

)

)

i

(7
(8) The horses were sick this morning.

(9) She looked up and peeped through the window (pane)
10) I find him boring.

(
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(x1) The girl bustled around her without a pause while she was
dressing.
(x2) He half stood up, but then sat down again.

Exercise 10a
(1) Meat is generally dearer than fish.
(2) The country is beautiful.
(3) The ship is very strong and beautiful.
(4) (His) face was pale, but (he) had a frank .and bold look. -
(5) There are more boys than girls here.
(6) The girls are cold. (To the girls it is cold.)
(7) He was driving a green Ford.
{8) I am taller than Siggi.
(9) He is cheerful and pleasant.
(10) The man is blind drunk.
(x1) The day was hot but the night was cool.
(r2) That is not true. )

Exercise 10b

(x) Fjallid er hatt.
(2) Dalurinn er fallegur.
(3) Petta er breidasta gatan { beenum.
(4) Han er fitak eins og kirkjurotta.
(5) Gluggarnir { stofunni eru ekki opnir.
(6) Hin er minni en hann.
(7) Eg er ekki bnugginn, en hin er mjég hnuggin.
(8) Veturinn er kaldasti timi 4rsins.
(9) Hann er duglegri en ég bjést vid.

(10) H6sid er grent.

(r1) Htn er yngri en hann.

(12) Vid erum mjog preyttir.

Exercise 11a
He is five feet eleven inches in height, forty-five years old, one
hundred and eighty pounds in weight, with a light hat, a blue suit
g:lo‘t}_les), and has a strange scar on his face. He was driving a green
ustin.

Exercise 11b

Most of us sleep soundly for the first two hours, then the sleep is
not at all deep for a while, until it becomes deep again for about two
hour;' before we begin to get ready to wake up. This is the most
usual.

Exercise 11¢
Da,gr gokkurn {névember 4rid 1905 var litill danskur drengur borinn
tr skipinu Heimdal upp 4 hafnargardinn { Osl6. Fadir hans hélt 4

honum 4 handleggnum. A hafnargar8inum baud paverandi forsatis-
radherra Nordmanna, Chr. Michelsen, p4 fedga, velkomna. Petta
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var fyrst ferd litla prinsins til Noregs, nyja fédurlandsins. Fyrir
skommu kom Olafur V konungur til Kaupmannahafnar, og var pad
{ fyrsta sinn, sem hann kom til Danmerkur sem konungur Noregs.

Exercise 12a

One of the last portraits (that were) painted of Lill was painted by
Haukur Berg two years ago. Her tired-looking face was still beautiful
and mysterious. This portrait is a masterpiece, and tells (us) Lill’s
life-story. Her life was short, but eventful (exciting).

Exercise 12b C

A lady was getting a cake-mixture ready and took out from the
cupboard a paper-bag with (containing) eggs which her five-year-old
son had bought for her that morning. Quite unsuspecting, she broke
the egg in two, and then a very bad smell gushed up.

““Listen, Oli,” she said to her son. ‘‘Did the shop-assistant say that
these eggs were fresh?”’

‘“No, he just said that I should hurry home with them.”

Exercise 12¢ !

Golden Gate-briin er lengsta hengibrd { heimi. Hun er yfir héfnina
i San Francisco { Kalifornfu. Brtargélfid er ur sementi og stali.
Vegalengdin milli stéplanna er 1250 metrar og sterstu hafskip geta
siglt undir brina.

Exercise 13a

Every year the express lift in the Empire State Building, the
tallest building in the world, takes an average of 500,000 tourists
from every country in the world up to the view-platform, from which
a magnificent view can be had of the (world-) city. There exist other
buildings which have a larger base (which cover a greater area), but
in no others are there so many offices so high above the ground (above
ground level). At times, when low clouds or fog hide the sun from
down in the streets, there is bright sunshine on the topmost floors,
and occasionally these ‘‘air-dwellings’’ look down on sun-drenched
clouds, which are pouring out their bowls of water on the people
going along the streets. i

Exercise 13b '

Afi sat vid gluggann og horfdi nidur 4 gétuna. Vera hjiikrunar-
kona hafdi fert stélinn hans pangad. Venjulega st68 hann frammi
vid dyrnar, en { dag vildi afi sitja vid gluggann. Hann &tti 79 4ra
afmeli { dag. Hann leit 4 Grid sitt. Halftimi til hddegis. P4 mundi
hjukrunarkonan fara honum matinn. Og halftima seinna gati hann
4tt von 4 postinum. f dag hlaut hann ad f4 heilmérg bréf,

Exercise 14a

Gudmundur was the name of a certain man, whom his contempor-
aries nicknamed (and called) ‘“Spade’’. Men do not know clearly how
the name Spade (the Spade-name) first came into existence. Some
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hold that he was as black as the ace of spades, but others think that
it came about in this way—that he was regarded as somewhat superior
and ‘‘stuck-up”’, for it is said that his self-esteem was exaggerated.
Gudmundur was born at Bakkaseli in Fnjéskadal on the zist
January, 1815, and there he was brought up by his parents in great
poverty.

Exercise 14b

‘““Hvernig 1idur konunni pinni, Palli?”’

‘O, stundum er hiin betri og stundum er héin verri. En pegar hin
er betri, finnst mér stundum, ad hdn sé betri pegar hin er verri.”

Exercise 14c
Forstjérinn (vid starfsmann, sem kemur of seint til vinnunnar):
““‘Dér komid alltaf of seint. Vitid pér ekki hvenzr vid byrjum ad
vinna hérna ?”’
¢ S]:arfsmaéurinn: ‘‘Nei, pad eru alltaf allir byrjadir ad vinna pegar
g kem.”

Exercise 15a

A short time ago I was going to listen to some poetry reading
on theradio. It wasa poet from fsafjordur who was reading some new
poems. When he had just begun to read (when he was new-begun
to read), an aeroplane flew over the house with an awful noise, and it
was impossible to hear anything on the radio while this lasted.
Altogether this poetry reading was interrupted five times by planes.
In order to enjoy readings or verses, though especially poems, not
a word should be missed. We listeners here in Reykjavik, on the
contrary, have no such good luck now. An airfield in the middle of
the town is, quite simply, intolerable.

Exercise 15b
N skal ég lysa pessu herbergi fyrir pér, pvi ad pad er mikils vert

© ad ph fair ljésa hugmynd um pad. DPetta er aflangt herbergi med

ljésbleikum piljum. A ‘innri hlid herbergisins er gluggi, sem hzgt er
ad opna. Fyrst hélt ég, ad Gt um hann seist adeins { vegginn 4
neesta hisi, en ég frétti po fljotlega annad. Madurinn { innsta riminu
gat adeins horft beint fram, eins og vid hinir, pvi ad hann var lika {
gipsi frd hvirfli til ilja. DPratt fyrir pad gat hann séd 4 milli tveggja
hasa. DPetta millibil gaf honum syn 4 takmarkad svadi af idandi
lifi gétunnar.

Exercise 16a

At first it seemed that no-one in the hotel was up and about.
When she had waited for a while, the clerk appeared on the other
side of the desk.

‘‘Isn’t there a man here by the name of Hansen?”’

‘“Hansen?’’ He repeated the name, then picked up the list of hotel
visitors and looked in it. A fair while elapsed without his finding the




. playgrounds in (all) the various districts of the town.
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name, and Gerd was beginning to be afraid that she had come too
late—Siggi was gone. Suddenly the man looked up. ‘‘He is staying
here,’”” he said. ‘‘Room nr. 47."”

‘“Would you please tell him that there is a girl here who wants to
speak to him—she has a very urgent message.”’

Exercise 16b .

Hann teygdi sig eftir simanum, n4di i samband og taladi vid Sigga.
“Hr. Hansen vill gjarnan {4 ad vita, hvad pér heitid,”” sagdi hann.
‘“Hann segir lika, ad sé pad einhver frd bl6dunum, vilji hann ekki
veita vidtal.” :

““Segid honum, ad nain mitt sé Andrésdéttir,”’ sagdi Gerdur.

“Gjérid svo vel ad bida, hann kemur rétt strax,”’ sagdi madurinn,
er hann hafdi skilad pessu til Sigga. ‘‘Dér getid bedid { litla salnum
hérna—ég skal fylgja ydur pangad.”” Madurinn fylgdi henni upp 4
naestu hxd og visadi henni inn { litinn sal.- ‘‘Pakka ydur fyrir,”
sagdi Gerdur.

Exercise 18a

Yesterday two new infants’ playgrounds were opened here in

Reykjavik. These grounds are for children of two to five years of age,
and one of them is at Faxaskjél and the other at Stakkahlid. Re-
porters were invited to look at the playgrounds yesterday. Jénas
Jonsson, Director of Education, informed (them) that three play-
grounds had been opened in September, at Dinhaga, Raudalek and
Hlidargerdi. He said that the aim was to set up supervised infants’

'
{

Exercise 18b

Vellirnir eru stladir bérnum tveggja til imm &4ra og geta maedur
og adrir adstandendur barnanna skilid pau eftir 4 pessum vollum;
par eru pau i 6ruggri gezlu og komast ekki Gt af vellinum sjalf.
Bornin geta dvalizt parna 2—-3 stundir 4 dag fyrir og eftir hadegi.
Pad er tilskilid, ad bérnin séu ekki send nema pau séu frisk, og pau
verdi sétt, ef vedur er mjog sleemt. Vellir pessir eru opnir kl. 9—12 f.h.
og 2-5 e.h. A laugardégum er adeins opid til hadegis. Ekkert gjald
er tekid fyrir gezluna. A sidustu drum hefur gazluvollum fjolgad
mjoég. Arid 1952 voru gezluvellir imm ad tolu, en nf eru peir fimtan
a0 tolu.

Exercise 19a :

At midday yesterday the British destroyer ‘‘Diana’ came into
Patreksfjordur with a sick marine. The warship lay off the town,
and the ship’s doctor accompanied the sick man ashore in a small
boat. There Dr. Bjérn Sigvaldason received the youth, who is called
Smith and is eighteen years old. He had had an appendicitis attack
during the night. Bjorn asked the ship’s doctor whether he wished
to be present during the operation, but he said he would leave the
patient in the charge of the Icelandic doctor.
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Exercise 19b

1 geer vard slys vid Seydisfjérd. Magnts Oskarsson fér ad heiman
fra sér (fr4 heimili sfnu) dleidis til Seydisfjardar upp tr hadegi {
ger. Einum til tveimur klukkustundum s{dar var farid ad undrast
um hann og var p4 spurzt fyrir 4 Selstad, n=sta bz fyrir innan
Brimnes. Kom pa { 1j6s ad Magniis hafdi ekki farid par hji. Hann
fannst hjé eydibylinu Borgarhéli, milli bejanna. Hafdi drittarvélin
oltid it af vegarbrtininni, sem er parna 1 til 2 metrar 4 had, og
Magniis lent undir henni og beid bana. ’

Exercise 20a

It was oncé prescribed in Copenhagen that people were not allowed
to sing or make other noise in the streets when they were going home
at night. ' A few nights later, Haukur and (with) some of his com-
panions were out in a street, and they were singing lustily. The
night-watchman then came (up) and asked them whether they did
not know (about) the new police-order (law), about men not being
allowed to sing at night when they were going home. ‘‘Yes,” said
Haukur, “‘but there is still a long time to go till we go home.” The
night-watchman was taken aback, and while he was turning this
explanation over in his mind, they continued on their way.

Exercise 20b

Hann var d4litid ringladur, pegar hann vaknadi, og mundi ekki,
hvar hann var staddur. Hann teygdi Gt hendina eftir buxunum og
skyrtunni, og p4 fann hann, ad hann var { peim. Gegnum vegginn
heyrdi hann morgunh4vadann #r eldhisinu og utan af torginu.
Hann purrka8i sér um munninn, strauk aftur har sitt og st6d upp,
d4litid stirur fyrst, en lidkadist um leid og hann gekk fram ad
dyrunum. Neturvérdurinn var farinn, og sélin skein. Bearinp var
vaknadur.
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Introduction

ICELANDIC-ENGLISH

THE following abbreviations are used:

ENGLISH-ICELANDIC VOCABULARY 139

Strong neuter nouns are given only in the nominative singular.
Note that the last component of compound nouns indicates the
gender, e.g., klukkustund is a feminine word because stund is feminine.

Adjectives are given in the masculine form only.

Verbs are indicated as follows:

kalla (a); lerva (3); halda (held; hélt, héldum; haldinn). In the first
instance, the bracketed (a) indicates that the verb belongs to the
weak conjugation, first (regular) group, and the parts are thus:
present, kalla; past indic., kalladi; past. participle, kalladur. In the
second case the () shows that this verb belongs to weak conjugation
but not in the first group. Thus: leri, present indic.; past, lerdi;
past participle, /@rdur. In the third case, the verb belongs to the
strong variety, and the parts given are the first person singular,
present indic. (held); the first person singular, past indicative,
and the first person plural, past indicative (ég 4élt, vid héldum); and

acc. accusative case.
adj. adjective.
adv. adverb.
conj. conjunction.
dat. dative case.
e-d eitthvad (something).
. . . . . )
e-m einhverjum (someone), masculine singular dative. *
e-n einhvern (someone), masculine singular accusative.
e-s einhvers (someone, something), masculine and neuter
singular genitive.
e-u einhverju (something), neuter singular dative. ~
I feminine noun.
gen. genitive case.
i m. masculine noun.
H n. neuter noun.
p.pP- past participle.
pL plural.
prep. preposition.

pron. dem. demonstrative pronoun.
pron. pers. personal pronoun.
pron. poss. possessive pronoun.

s.0. someone.

s.t. something.

V. aux. auxiliary verb.

v.i. intransitive verb. e

v. impers. impersonal verb.
v. reflex. reflexive verb.
v.t. transitive verb.

Note that strong masculine nouns are given in the Icelandic-
English part with the genitive singular and nominative plural forms
in brackets. These forms are not given in the English-Icelandic
section unless the noun appears only in that section: otherwise, look
the noun up in the Icelandic-English part to ascertain its main
forms.

Strong feminine nouns ending in -a7 in the nominative plural have
this noted in brackets. If the nominative plural is -i#, however, no
note of this is made. Further, the genitive ending -ar is generally not
given, unless the root vowel undergoes a change. :
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the past participle (or supine), (kaldinn).

Lastly, note that a number of prefixes have been included, some of
which are not normally listed as actual prefixes. This has been done
when many words begin thus, to avoid having to repeat large
numbers of words modified by the prefix.

}
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A

abandon v.i. yfirgefa; hetta wid;
leggja nidur (kabit, etc.). -

ability . heefileiki; m. dugnadur
(-ar); f.pl. gafur; to the best of
his ability, eins vel og hann
get.

able adj. fer (um); duglegur; be
able, geta.

aboard adv. uti 4 skipi, um bord;
at 4 skip. )

about prep. um, umhverfis; vis,
hjé4; hér um bil (approx.); be
about to, ®tla ad fara ad; think
about, hugsa um; adv. um,
kringum; hér um bil; hringinn
i kring; bring about, orsaka;
come about, verda.

above prep. & adv. yfir; (adv.)
uppi; fyrir ofan; (more than)
fram' yfir, meir en; above all,
umfram alit.

abroad adv. erlendis; at, 1ti; go
abyroad, fara utan.

abruptly adv. snogglega.

absence f. fjarvera; m. skortur; f.
vontun (vantanir).

absent adj. fjarverandi.

absolute adj. fullkominn, algjér.

absolutely adv. fullkomlega,
algjorlega; alveg.

abuse v.t. skamma (swear); nota
ranglega, misbeita (misuse);
f-pl. skammir (bad words); f.
misbeiting (-ar).

accent m. framburdur (-ar, -ir)
(good, bad, foreign); f. dherzla;
#n. Aherzlumerki.

accept v.7. taka vid; piggja.

accident #. slys; n. éhapp.

accidentally adv. af tilviljun.

accommodation ». htisram.

accompany v.t. fylgja.

according to adv. samkvemt,
eftir.
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accordingly adv.
eftir pvi.

account . reikningur (-s, -ar); f.
skyrsla (veport); turn to account,
fera sér { nyt; on account of,
s6kum, sakir, vegna; on no
account, fyrir engan mun; lake
into account, taka til greina;
not to take into account, reikna
ekki med; v.t. account for,
skyra.

accountant . reikningsmadur;
reikningshaldari; békari.

accustom v.2. venja (vid).

accustomed adj. vanur (used);
venjulegur (customary); be ac-
customed to, vera vanur ad
gera e-8; become accustomed to,
venja sig &.

ace m. as (-s, -ar) (cards).

ache m. verkur (-jar, -ir); v.d.
verkja.

across adv. & prep. yfir, pvert

T

pess vegna;

act v.i. framkvema; leika (on
stage, eic.); vera (as); breyta
eftir (upon). n. verk f. athofn;
n.pl. (law); m. pattur (-ar,
peettir) (theatre).

active adj. starfsamur, framtaks-
samur, snarpur; (gram.) ger-
mynd.

address #. heimilisfang; f. utana-
skrift (om letter); m. A&varp
(speech). v.t. skrifa utan 4
(letter); dvarpa (speech).

adrift adv. 4 reki, ut { blainn.

advertise v.2. & 1. auglysa (eftir).

aerodrome . flugvollur,

aeroplane f. flugvél.

afraid adj. hreddur (vid); I'm
afraid (deprec.), pvi midur.

after adv. sidar; prep. eftir,

vegna; afier all, pegar allt
kemur til alls.

again adv. aftur, ad nyju, 4 hinn
béginn; again and again, hvad
eftir annad; now and again,
vid og vid.

age f. 61d; m. aldur; of age, full-

vedja; 5 years of age (aged),
fimm 4ra gamall. :

agent . umboOsmadur (repre-
sentative). '

ago adv. fyrir; twenty years ago,
fyrir tuttugu arum; long ago,
fyrir 16ngu; a short time. ago,
fyrir skommu.

agree v.i. sampykkja; koma sér
saman (um).

air #. loft; m. svipur; =. uatlit
(look).

alive adv. lifandi, 4 lifi.

all adj. allur; all of them, peir
allir; all my life, alla @vi mina.
adv. all at once, allt i einu; all
over the place, alls stadar; not at
all, alls eigi; all but, naestum.

allow v.z. jata, leyfa, kannast vid.

almost adv. nestum, hér um bil.

alone adj. aleinn, einn.

along prep. langs med, fram med.
ady. 4fram; along with, dsamt;
all along, alltaf.

already adv. nt pegar.

also adv. einnig, lika.

although conj. p6 ad, poétt.

altogether adv. alveg.

always adv. a4vallt, alltaf.

among prep. 4 milli, & medal,
medal.

anchor ». akkeri.

and conj. og.

anger f. reidi.

annoy v.t. 6nada, angra (a). -

another pron. annar.

answer #. svar. v.f. & 1. svara.

any pron. nokkur, neinn.

anybody pron. hver sem vera
skal; nokkur, neinn; sérhver.

anything pron. nokkud, neitt;
hvad sem er. _

anywhere adv. nokkurstadar,
nokkurs stadar; neinstadar.

appear v.:. koma { 1j6s; koma Gt
(book); virdast: it appears to
me, mér virdist.

appearance . svipur (look, face);
n. tlit (Jook); koma; Gtkoma
(of book).
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appetite /. matarlyst, lyst.

apple n. epli; apple of the eye,
augasteinn.

arm . handleggur; m.

around prep. { kringum, um-
hverfis; adv. { kring.

arrive v.i. koma, (til).

art f. list; the fine avts, fagrar listir.

artist ». listamadur; m. list-
malari.

as adv. & conj. eins, svo; as . . .
as ... (eins) ... eins og; as
soon as, jainskj6tt sem;. as yet,
enn; as long as, svo lengi sem;
as far as, allt til,

ask v.i. & 1. spyrija (a person, a
question), bidja (um); ask for,
krefjast (demand); bj6éda (in-
vite). -

asleep adv. i svefni, sofandi; fall
asleep, sofna.

at prep. 4, ad, hj4, i, til, um,
vid.; at first, i fyrstu; at last,
loks, ad lokum; af home, heima,;
at school, 1 skbla; at once, strax;
at work, vid vinnu; at a low
price, vid lagu verdi.

aunt f. f6dur (or)
systir.

average ». medaltal; on an aver-
age, a0 medaltali.

avoid v.2. fordast, komast undan.

away adv. { burtu, af stad; away
from home, ad heiman; go
away, fara { burtu ; throw away,
fleygja burt; straight away,
tafarlaust.

awkward adj. klaufalegur, klun-
nalegur, 6fimur.

B

baby #. brjéstbarn, ungbarn.

back #. bak m. (-jar, -ir) hryggur;
n. stélbak (of chair); m. kjdlur
(book); turn ome’s back om,
sniia baki vid; back of the hand,
handarbak. adv. aftur, aftur 4
bak, til baka.

bad adj. slemur, vondur, illur.

bag m. poki; m. (-a, -ar) sekkur;

médur-

f. taska; travelling-bag, ferda-
taska.

bake v.i. & i baka, bakast.

bald adj. skoll6ttur.

ball 7. hnéttur (hnattar, hnettir)

, (globe, spheve); f. kula; m. dans-
leikur, ball (dance); football,
f6tbolti, féthnéttur.

bank #. banki; m. bakki (of
river); banknote, m. banka-
sedill.

bar v.t. loka; banna (forbid). f.
(mé&lm) stong; n. sker (in sea);
n. drykkjarsélubord; barman,
veitingamadur.

bare adj. ber, nakinn.

bath #. bad; f. laug; . badker.

bay m. fjordur, f16i.

be v. aux. vera; verda; that’s to
say, pad er ad segja; I am writ-
ing, ég er ad skrifa.

beach f. strénd; f. fjara (fjoru,
fjérur).

bear m. bjorn. wv.f. bera; pola
(stand); feda, (@ child); be born,
fedast; bear in mind, hafa {
huga; bear up, harka af sér.

beard ». skegg.

beat v.t. sigra (sport, etc.); berja
(@rum, carpet, etc.); sla (time,
etc.); beat about the bush, vera
med vafninga.

beautiful adj. fagur, fallegur.

because conj. af pvi ad, vegna,
sakir, sokum.

become v. aux. verda.

bed ». rim; #. bed (garden); go to
bed, fara { ramid; bedroom .
svefnherbergi.

beef ». nautakjot.

beer #. ol

before prep. fyrir, fram fyrir,
fyrir framan; before long, fyrr
en sidar; adv. adur, fyrr, 4
undan; conj. 4dur en, fyrr en.

begin v.i. & ¢. byrja (4), hefja;
beginning n. byrjun.

behind prep. bakvid, 4 eftir,
eftir; adv. 4 eftir, of seinn; far
behind, langt ad baki.
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believe v.s. & t. tria (4); hyggja
(think).

belong v.z. heyra til; it belongs to
him, hann 4 pad.

bend v.t. beygja, benda.

best adj. beztur; best man,
svaramadur; at best, i mesta
lagi.

bet »#. vedmail; f. vedjun (-anir);
v.i. & L. vedja.

better adv. betri, betur; better late
than mever, betra seint en
aldrei.

between adv. & prep. (4) milli.

bieycle ». reidhjol; v... fara 4
hjoli.

big adj. stér; digur, pykkur.

bird . fugl.

bit #. biti; m. munnbiti; f 6gn
(agnar, agnir); bi¢ by bit,
smamsaman; every bit as,
alveg eins og.

bite v.2. bita.

black adj. svartur.

blind @dj. blindur.

blood n. blé6d; n cold blood, af
4settu radi.

blue, adj. blar; once in a blue
moon, Orsjaldan.

-boast v.i. gorta, raupa, grobba;

boastful, montinn, montandi.

boat m. batur.

body . likami; »n. Uik (corpse).

boil v.i. & ¢. sj6da, Olga.

bone #. bein.

book f. bok; bookcase, m. bbka-
sképur.

both pron. Dbadir, bxdi; conj.
both ... and ... bxdi ...
og ...

bottle f. flaska.

boy m. drengur; m. piltur.

branch f. grein; f. kvisl.

brave adj. hugadur, hraustur.

bread braud.

break v... & ¢ brjéta; brotna;
slita; slitna.

breath m. andi,
(-ar, -dreettir).

bridge f. bri; bridge (card game).

andardrattur

bright adj. bjartur, sker; gifadur
(clever).
bring v.t. fera; flytja; koma

med; bring up, ala upp.

brother . brédir.

brown adj. brinn.

build v.2. byggja.

burn v.¢. & ¢. brenna.

business #. starf; m. starfi; f.
atvinna; f. idn (work, job); m.
kaupskapur (-ar); f. kaupsysla;
businessman,  kaupsysluma-
dur; mn. erindi (ervand); f.
verzlun ( ce); bust
deal, n. kaup.

busy adj. starfsamur, énnum
kafinn; be busy, eiga annrikt..

but conj. en; nema (except); adeins
(only); an (but for).

butcher . slatrari.

butter ». smjér.

buy v.2. kaupa.

by prep. & adv. & (by day, elc.);
af (written by); ekki seinna en
(not later thawn); ad mnafni
(by the mame of); med; hja;
eftir.

C

cake f. kaka.

calf m. kalfur; m. kalfi (of the
leg).

call #. kall, v.5. & ¢ kalla; kalla
4; nefna (name); heimszkja
(call on).

calm adj. rélegur.

camera f. ljosmyndavél.

can f. kanna; f. dbs; aux. v.
geta.

capable adj. faer um (of).

capital f. hofudborg (fown); m.
upphafsstafur (letter).

captain . skipstjoéri, kapteinn.

car . bill; f. bifreid.

care f. umhyggja; f. umsjén;
take cave of, annast. v.i. kera
sig (am, about); care for,
pykja vaent um.

carpet . gblfteppi.

carry v.l. bera; flytja.
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cat m. kottur; vain cats and dogs,
hellirigning.

catch v.2. gripa, taka til fanga
(arvest); na i (train, efc.); na
tokum & (catch hold of);
sykjast (iliness).

ceiling #. loft 1 husi.

centre f. midja; m. midpunktur;
pungamidja (centre of gravity).

certain adj. viss; 4kvedinn; {0 a
cerlain extent, ad vissu leyti.

certainly adv. vissulega.

chair, m. stéll.

chance f. tilviljun; ». tekiferi
(opportunity); af tilviljun, by
chamnce.

change f. breyting (-ar); ». skipti;
m.pl. smapeningar (money).
v.t. breyta; breytast.

cheap adj. 6dyr.

cheese . ostur,

chief . foringi, hofdingi; adj.
fremstur; helztur; adal-, me-
gin-.

child ». barn.

choose, v.1. velja, kj6sa.

Christmas #%. jol.

church f. kirkja.

cigarette ». vindlingur, (-s, -ar);
sigaretta. .

cinema . bib.

class . flokkur; f. stétt (people);
m. bekkur (of school); in a class
by itself, sér 1 flokki.

clean adj. hreinn; hreinlegur;
prifinn. .. hreinsa; féga;
bursta.

clear adj. bjartur; skir; skyr;
lj6s. wv.t. hreinsa; taka af

bordi (table); clear the throat,
raeskja sig.

clever adj. duglegur;
gafadur.

climate ». loftslag, vedurlag.

elimb v.2. & i. klifa,

clock f. klukka.

close adj. nalegt; nainn (friend);
nizkur; nadkvaemur; m. endir,
endi; v.t. loka; ljika vid; gera
enda 4.

roskur;

clothes #n.pl. fot; n.pl. klaedi.

cloud ». sky.

coast f. strond.

coat m. frakki.

coffee n. kaffi.

cold adj. kaldur; mér er kalt, T
feel cold; m. kuldi (weather); n.
kvef (chill).

colour . litur.

come v... koma; komast; heim-
sekja (visit); come to an end,
heetta; come fo nothing, verda
ad engu.

comfortable adj. pagilegur.

common adj. vanalegur, hvers-
dagslegur (usual, ordinary);
almennur; sameiginlegur (be-
longing to each); common sense;
/- heilbrigd skynsemi; venju-
legur; dénalegur (vulgar).

company #. félag; m. félags-
skapur.

complete adj. fullkominn, heill,
allur.

condition . skilmali; ». skilyrai;
n. astand (state); on condition
that, med pvi skilyrdi.

continue v.2. & 4. halda Afram.

conversation ». samtal.

€00k 7. & f. matreidslu/madur,
kona; f. eldastalka. v.i. elda,
matbia, matreida.

cost #. verd; m. kostnadur. v.i,
kosta.

cough m. hésti; v.i. hésta.

count v.f. & v.i. telja; reikna.

country ». land; ». hérad; f.
sveit (countryside).

cow f. kyr.

crew f. 4hofn (dhafnar, 4hafnir).

ery #. kall; m. gratur (-s); v.i.
kalla; =pa (i) (shout); grita
(weep).

cup . bolli.

cut v.t. skera; klippa (i).

D

dance 7. dans; v.i. dansa (a).
danger f. hetta.
dangerous adj. hettulegur.
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dark adj. dimmur, myrkur,

daughter f. dottir.

day m. dagur.

dead adj. daudur, diinn.

deaf adj. daufur.

dear adj. dyr (expensive); keer.

deep adj. djapur; dimmur (colour,
voice).

Denmark f. Danmork.

destroy v.t. eyda (i).

develop v.t. lata préast; fram-
kalla (photo); develop into,
verda.

die v.7. deyja.

different adj. 6likur.

dinner ». middegisverdur (-ar,
ir). .

dirty edj. 6hreinn.

disappear v.5. hverfa.

disappointment #.pl. vonbrigdi.

discover v».t. finna.

dish . diskur; %. fat; m. réttur
(-ar, -ir) (food).

district #. hérad; f. sveit.

do v.t. gera.

foctor m. leeknir.

dog . hundur.

door f.pl. dyr.

doubt w. efi; be in doubt, vera {
efa; doubtless, efalaust.

down adv. nidur.

draw v.z. teikna (a); draga.

dream m. draumur; v.i. dreyma.

dress v.t. kleda; v.i. kleda sig.

drink v.2. drekka.

drop v.2. lata falla; missa.

drown v.f. drekkja; be drowned,
drukkna.

drunk adj. drukkinn, fullur;
dead drunk, blindfullur.

dry adj. purr.

E

each pron. hver; each other, hver
annan.

ear #. eyra.

early adv. snemma.

east ». austur.

easy adj. audveldur.

eat v.i. & v.t. éta, eta.

edge f. rond (randar, rendur); f.
bruan (-ir); f. egg.

electric prefix rafmagns-.

else adv. annars; (otherwise) ad
6drum kosti; elsewherve, annars
stadar.

empty adj. témur; audur.

end m. endi; v.t. & v.4. enda.

enemy . 6vinur,

England #. England.

English adj. enskur.

enough adv. négu; adj. négui
sb nég

enter v.7. & v.t ganga inn {.

envelope ». bréfumslag.

especially adv. einkum; sérstak-
lega.

Europe f. Evrépa.

even adj. jafn, flatur, sléttur;
adv. jafnvel; v.4. jafna (a).

evening ». kvold; this évening, {
kvold.

ever adv. avallt; alltaf; (some
time) nokkurn tima.

exact adj. ndkvaemur.

example #. demi; for example, til
demis.

excellent adj. dgeetur.

except prep. nema; ».t. undan-
skilja.

excite v.2. @sa.

explain v.f. skyra,

export m. utflutningur (-s, -ar),
v.2. flytja at voru.

eye ». auga; eyesight, f. sjon.

F

face ». andlit; m. svipur; face fo
face, augliti til auglitis.  _

fair adj. fagur, bjartur; ljés
(light); hreinn.

fall v.i. detta; falla; fall asleep,
sofna; fall in love, verda
4stfanginn.

family f. fjolskylda; a large

family, stor barnahépur.
far adv. langt; fav away, langt {
burtu; adj. fjarlegur.
farm f. j6rd; »n. byli; m. baer.
fast adj. fljétur.

ENGLISH~-ICELANDIC VOCABULARY 145

fat adj. feitur.

father m. fadir.

few adj. fair; nokkrir.

field #. tin; ». véllur.

fight v. reflex. berjast vid e-n,
against someone.

fill v.z. fylla.

film ». bibleikur.

find v.t. finna, hitta.

finger . fingur.

finish v.i. & wv.t. enda (a); v.t
ljiika vid ad gera e-3.

fire m. eldur.

first adj. fyrstur; fremstur; first-
vate, fyrsta flokks.

fish . fiskur; v.t. & v.i. fiska (a).

flat /. {bud; adj. flatur.

floor #. golf; (stovey) w. loft, f.
heed.

flower ». blém.

fly 1. fluga; v.4. fljiga.

fog f. poka.

fond be fond of, pykja gott ad
gera e-0; pykja veent um.

fool m. bjani; n. flén; foolish,
fiflslegur.

foot m. fotur; (measure) u. fet.

for prep. fyrir; for five years, {
fimm &r; for sale, til sélu.

foreign adj. erlendur; Foreign
Minister, utanrikisrad8herra.

forget v.2. gleyma.

forgive v.t. fyrirgefa.

France #. Frakkland.

French adj. franskur; f. franska
(language).

fresh adj. ferskur; nyr.

friend . vinur; f. vinkona;
friendly, adj. vingjarnlegur.

from prep. fra.

front f. framhlid; in front of,
fyrir framan.

fruit ». aldin.

full adj. fullur.

funny adj. katlegur, skringilegur;
(odd) skritinn.

G

game . leikur; (cards) ». spil.
garden . gardur.

general ». hersh5{3ingi; adj. al-
mennur, algengur; in general,
yfirleitt.

Ge}‘n}lyan adj. pyzkur; (language)

Germany #. byzkaland.

get v.t. f4; (become) verda; get up,
fara 4 feetur.

glrl f. stilka.

give v.i. gefa.

glass ». glas; n. gler; (mirror), m.
spegill;  (spectacles),  n.pl.
gleraugu.

glove m. hanzki.

go wv.i. fara; (become)
(leave) fara burtu.

God m. Gud.

gold #. gull; adj. Gr gulli.

good adj. gbdur.

government f. landstjérn.

grandfather ». afi.

grandmother f. amma.

grass #. gras.

great adj. stér; mikill.

green adj. grenn.

grey adj. grar.

ground . jardvegur (soil); =
land; f. j6rd.

grow v.i. vaxa, gréa; v.t. reekta (a).

H

habit ». vani.

hair ». har.

half m. & adj. halfur.

hand f. hénd; handkerchief, m.
klatur.

happen v.7. henda; vilja til.

happy adj. szll; gladur.

hard adj. hardur; (difficult) erfis-
ur, 6rdugur.

hardly adv. varla, teplega.

have v.i. eiga; v. aux. hafa; have
s.t. dome, lata gera e-8.

he pron. hann; ke who; s4, sem.

head ». hofud.

hear v.z. heyra; hlusta 4.

heart ». hjarta.

heavy adj. pungur.

help wv.t. hjalpa; kelpful, adj.
hjalpsamur.

verda;
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her proxn. hana, henni, hennar.

here adv. hér; (to) here, hingad.

high adj. har.

hill /. heed.

hit v.z. hitta, sl4; ». hogg.

hold v.:. & v.. halda, halda 4;
hafa 4 hendi.

holiday . helgidagur; fridagur.

home #. heimili; adv. heim; at
home, heima.

honest adj. radvandur.

hope v.i. vona; f. von; hopeless,
adj. vonlaus.

horse m. hestur; ». hross.

hot adj. heitur.

hour /. klukkustund; ». timi.

house ». his.

how «dv. hvernig; however, samt
sem 4dur.

hunger #. hungur; wm. sultur
(-ar);  humgry, hungradur,
soltinn; mig hungrar, I'm
hungry.

husband . béndi, eiginmadur;
husband and wife, n.pl. hjoén.

I

I pron. ég.

ice m. is; ice-cveam, rjémalfs.

Iceland ». Island; Icelander, wm.
slendingur; Icelandic adj. fs-
lenzkur; f. {islenzka (langu-
age).

idea f. hugmynd.

if conj. ef.

ill adj. veikur; sjakur.

in prep. {; 4; in Icelandic, &
islenzku; adv. inni {, inni,
heima (at home).

inhabitant ». {bui.

instead adv. { stadinn; instead of
doing, s.t., i stadinn fyrir ad
gera e-8.

intelligent adj. skynugur.

iron #. jarn; { for tvoming) pressu-
jarn; v.i. & v.t. pressa.

island /. ey.

italian adj. italskur; ftalska f.
(language).

Italy /. Italia

J

job f. vinna, atvinna; lausa-
vinna; #. vidvik,

jolly adj. gladur, katur; adv.
mjég, dkaflega.

jump v.i. & v.t. hoppa; stékkva.

just adj. réttvis, réttlatur; adv.

adeins, alveg, einmitt; just
now, rétt 40an.
K

key m. lykill,

kind f. tegund; all kinlis of, alls
konar; this kind of, pess konar;
adj. gbbur, vingjarnlegur.

king m. konungur. L

kiss v.2. kyssa; v. reflex. kyssast;
m. koss (pl. -ar).

kitchen . eldhus.

knee %. hné; kné.

knife ». hnifur.

knock v.2. sla; berja ad dyrum,
knock at the door.

know v.i. & w.t. vita; pekkja;
kunna (how to do s.t.).

knowledge f. pekking.

L

lady f. kona; fra.

lamp m. lampi.

land #. land; f. j6rd (earth).

language #». mal, tungumal.

large adj. stor.

last adj. sidastur; yztur; last
wight, {'geerkvoldi; v.4. haldast,
standa.

late adj. seinn; of seinn. .

laugh m. hlatur; v.. hlzja (ad,
at).

lay v.2. leggja, setja.

lazy odj. latur.

learn v.2. lera; (get to know) frétta,
fa ad vita.

least @dj. minnstur; at least, ad
minnsta.  kosti; adv. - sizt,
minnst.

leave v.t. skilja eftir, skilja vid,
fara frd; heetta, (leave off); fara
af stad (depast).
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left adj. vinstri; v. be lefi, vera
eftir.

leg m. leggur.

length f. lengd.

let v.t. lata, leyfa; (vooms) leigja
at

letter m. bokstafur (-s, -ir); =.
bréf.

lie f. lygi; v.4. ljiga (untruth); v.i.
liggja.

life ». lif; f. 2fi; f. ®fisaga (life-
time, biography).

light ». 1jés; f. birta; adj. ljos,
bjartur; léttur; v & vl
kveikja (i); lysa (a lamp). -

like adj. likur; v.z. lika; v. reflex.
gedjast (a); mér gedjast ad
e-u, I like s.t.

live v.i. lifa; (dwell) biia.

long adj. langur.

look . svipur; utlit; v.i. horfa,
sja, lita.

lose ».t. tapa, missa.

love f. 4st; m. kerleikur; f. elska;
v.t. elska.

low adj. lagur.

M

mad adj. vitlaus; 63ur.

make ».2. gera; buaa til; skapa;
make fun of, gera gys ad;
make money, greda 6.

man ». madur.

many adj. margir.

marry v.i. giftast.

matter #. efni; 3¢ doesn’t matter,
pad skiptir engu; what’s the
wmatter P, hvad gengur ad?

may v. aux. ma; maybe, kannske,
ef til vill

mean v... (intend) etla; meina
(signify); adj. (stingy) nizkur;
by this means, pannig; by no
means, alls ekki; by means of,
med tilstyrk; hjalp.

meaf ». kjot,

milk f. mjélk; it’s no use crying
over spult wmilk, ekki tjdir ad
sakast um ordinn hlut.

mind . hugur; ». skap; f. lund;

f. (opinion) skodun; change
one’s mind, skipta um skodun;
I have half a mind fo . .. mig
halflangar ad...; be out of
one’s mind, vera ekki med
ollam mijalla; make up one's
mind, Akveda sig; to my mind,
ad minu 4liti; v.t. (be against)
vera 4 moti. .

mine pron. minn. min, mitt; f.
nama (mineral-mine).

minute f. mintta; adj. smar.

miss f. ungfr; v.t. missa e-s, nd
ekki 1; sakna (feel the lack of,
absence of); be missing, vanta,
finnast ekki.

mistake #.pl. misték; v.t. villast,
misskilja.

modern adyj. prefix, ntitidar-.

moment ». augabragd, augna-
blik.

money w.pl. peningar.

month ». manudur.

moon #. tungl.

more adj. meiri, meira; fleiri;
ady. meir, framar, fremur.

morning . morgunn; good morn-
ing, g6dan dag.

most adj. mestur; flestir; adv.
mest; most of all, allra helzt;
most of us, flest okkar.

mother f. médir.

mountain #. fjall.

mouth ». munnur,

move v... hreyfa; hreyfast; flytja;
flytjast.

much adj. mikill; adv. mjog.

musie f. tonlist; f. songlist.

must v. aur. (ég) verd, hlyt.

my pron. poss. minn, min,
mitt.

mysterious adj. leyndard6msful-
lur, dularfullur.

N

name ». nafn.

narrow adj. prongur.

near adj. nélegur; nikominn;
né-; v.t. ndlgast, koma neer.

necessary adj. naudsynlegur.
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neck ». hals.

need f. naudsyn (-synjar); if need
be, ef naudsyn krefur; v.t
purfa.

neither adv. & conj. hvorugur;
netthey . . .mor ..., hvorki. ..
né ...

nervous adj. taugaveikladur,
taugadstyrkur.

never adv. aldrei; never before,
aldrei fyrr; never move, aldrei
framar.

nevertheless adv. eigi (engu) ad
sidur.

new adj. nyr; ferskur

news f. frétt.

newspaper #». dagblad.

next adj. nastur.

night f. nétt; . kvold.

no adv. nei; adj. enginn, ekkert;
o one, enginn.

noise m. havadi.

noisy adj. haver.

north ». nordur; adj. nordur;
adv. i nordur.

Norway m. Noregur (-s).

Norwegian adj. mnorskur; m.
Nordmadur; f. norska (lan-
guage).

nose ». nef.

not adv. ekki.

nothing pron. ekkert; wext to
nothing, varla nokkud; nothing
but, ekkert nema, ekki annad
en.

now adv. n; nuna.

number f. tala.

(0]

occasionally adv. 68ru hverju.

ocean #». haf.

of pron. af; um; ar; eftir; fra; the
battle of (vid).

off adv. burt.

often adv. oft.

old adj. gamall.

on prep. 4; vid; um; on foot, 4
feti; om purpose, af 4settu
radi; later on, sidar.

once adv. einu sinni; all at once,

allt { einu; once again, einu
sinni enn.

one pron. einn; nokkur; einhver;
madur, menn (people); one an-
other,. hvor (hver) annan;
everyome, hver og einn.

only adv. adeins; einungif;
bara.

open adj. opinn; v.f. opna.

or comj. eda; either ...or..., -
annadhvort . . .eda ...

other adj. annar; hinn; otherwise,
annars.

out adv. ut, Gti; be out, vera 1ti;
‘slokknadur (not alight); ur (out
of); out of breath, médur; out
of sight, out of mind, gleymt
er, pa gleypt er.

over prep. yfir; ofan 4; fyrir
ofan; (kigher than) heerra en;
all over the world, um allan
heim; adv. yfir um, Gti; over
again, 4 ny, einu sinni enn.

overcoat m. yfirfrakki.

own pron. eiginn; v.l. eiga; own
up, jata. ¢

P

page f. bladsida (of book).

paper m. pappir; (sheet of paper)
pappirsblad; dagblad (daily).

parliament #. ping; (Iceland)
Alping; (G.B.) pj68ping Breta.

part m. partur (-s, -ar); m. hluti;
v.t. skipta; part from someone,
skilja vid e-n.

particular adj. sérstakur.

partly adv. sumpart, sumt.

pass v.t. & v.i. fara (ganga, aka)
framhja, yfir, dfram; (of time)
lida (burt); (exvam) standast
(prof); n. (fjall-) skard.

past adj. 1idinn; fyrri; prep. ar,
yfir, framhja.

pay v.t. & wv.i. borga, gjalda,
greida; pay a call, heimszkja;
pay a compliment, hrosa.

pen . penni.

people #. f0lk; f. pj6d; peopie say,
{61k segir.
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person . madur; f. perséna.

photograph f. lj6smynd, mynd.

pick v.t. plokka; reyta (i); pick
up, taka upp; (gather) tina (i);
prck pockets, stela Gr vosum;
pick out, velja.

picture f. mynd; #. malverk
(painting); p! kvikmyndir;
bié.

piece m. moli; m. hluti; m. biti;
n. stykki; break to pieces,
brjéta sundur; piece of paper,
n. pappirsblad; piece of advice,
rad.

place m. stadur; in the first place,
i fyrsta lagi; in place of, 1
stadinn fyrir; take place, eiga
sér stad, bera vid. v.l. setja,
leggja. :

plain f. slétta; adj. sléttur; (clear)
augljés; (distinct) skyr; (colour)
einlitur; (looks) olaglegur.

plate m. diskur.

play v.i. leika; play the piano,
leika 4 piané; play cards, spila
4 spil; play for money, spila um
peninga; play the fool, haga sér
eins og flén; m. leikur, sjon-
leikur.

pleasant adj. skemmtilegur, ga-
mansamur.

please v.l. gera e-m til geds;
gedjast; please do that, gerdu
svo vel ad gera pad; yes, please;
j4, pakka pér fyrir.

pocket . vasi.

point m. oddur (-s, -ar); point of
view, . sjbnarmid; keep to the
point, halda sér vid efnid; in
point of fact, satt ad segja;
be on the point of, vera rétt
ad pvi kominn; that is just
the point, pad er 168i8; v.t.
benda (i)

policeman . loégreglupj6nn;
police-station, f. logreglusttd.

polite adj. heverskur, haver-
sklegur; kurteis.

poor adj. fAtekur; aumur (sore;
unhappy); vesall (unhappy).

port 7. hafnarbeer; f. hofn; (side)
bakbord (i skipi).

position f. stada (st6du, stodur);
afstada; . 4stand.

possible adj. mégulegur.

post m. stolpi; (mail) m. pbstur,
v.t. setja bréf { péstinn; go o
the post, fara med bréf i
postinn,

pound %. pund (weight and sterl-
ing).

prefer v.2. vilja eitt 60ru fremur.

president . forseti.

pretty adj. snotur; laglegur; adv.
fremur, davel.

prevent v./. hindra.

price #. verd; at a low price,
lagu verdi.

proud adj. dramblatur; stoltur,
hreykinn.

pull v.i. draga; pull the leg, gera
gys ad; pull oneself together
jafna sig.

push v.t. yta (i), with dat.; hrinda
(hrindi; hratt, hrundum; hrun-
did). e

put v.t. setja, leggja, lata; put
on, fara { fot; put on weight,
fitna; put out the light, slokkva
1j6sid.

queen f. drottning.

question f. spurning; ask a ques-
tion, spyrja spurningar.

queue f. bidréd; vw.i. queue up,
skipa, sér { bidrod.

quick adj. fijétur.

quiet adj. kyrr, kyrrlatur; réle-
gur, spakur; haegur; (peaceful)
fridsamlegur.

quite adv. alveg.

R

- radio #. Gtvarp.

railway f. jarnbraut.

rain z. regn; f. rigning (-ar); o.i.
rigna.

raincoat f. regnképa.

raise v.t. reisa, lyfta, hefja.
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rather adv. fremur, heldur.

reach v.t. rétta; na {; komast
(arrive).

read v.i. & v.l. lesa.

ready adj. tilbdinn, buinn til
e-s; get omeself veady, bua
sig.

real adj. raunverulegur, sannur
(true); ekta (genuine).

really adv. sannarlega; { raun og
veru.

reason #. vit; lose one’s veasom,
missa vitid; f. skynsemd; ¢
stands to reasom that, pad er
augljést ad; f. 4steda, f
orsok.

receive v.r. taka & moéti; f4;
medtaka.

recent adj. nylegur.

record f. hljémplata (plétu,
plotur) (gramophone); f. skré
(-r, -1); have a good vecord, hafa,
gott ord 4 sér.

red adj. raudur.

religion f. tru.

remain v.:. vera kyrr (sfay); vera
eftir (be left over).

remember v.;. muna, muna eftir;
minnast.

reply v.z. svara; n. svar.

rest m. afgangur (vemainder); the
vest; pad, sem eftir er; the vest
(people); peir, sem eftir eru;
hinir; . hvild; f. r6; at vest, i16;
v.i. hvila sig. hvilast.

return v.2. koma aftur; snta
aftur; f. afturkoma.

rich adj. rikur.

ride v.z. & v.t. rida, aka; fara (i
lest, by train); f. reid.

right adj. réttur, beinn (straight);
haegri (side); be vight, hafa
rétt; adv. rétt; vighi away,
pegar { stad; by rights, med
réttu.

ring v... hringja klukku; hljéma;
ving up, hringja upp (i sima);
ring off, hringja af (sima); f.
hringing (-ar); . hringur; m.
baugur.

rise v.2. risa upp; stiga upp,
standa upp, fara 4 fetur.

river f. 4.

road m. vegur.

rob v... rena; stela fra; stela e-u
fré4 e-m.

rock m. klettur; ». sker.

room #. herbergi; dining-voom,
bordstofa; bedvoom, svefn-
herbergi; #. ram (space).

rudder ». styri.

run v.i. hlaupa; run away,
strjtka; run after, hlaupa
eftir; run off, hlaupa burt; .
hlaup.

S

sad adj. hnugginn, dapur; sorg-
legur (unfortunate).

safe adj. éruggur; safe and sound,
6skaddadur. .

sail ». segl; v.i. sigla; fara a
stad.

sailor m. sjémadur.

salt ». salt; adj. saltur.

same adj. samur; at the same
time, jainframt.

sand . sandur.

save v.t. with dal. Dbjarga;
(w.acc.) frelsa; (momey) spara,
leggja peninga fyrir; conj.
nema. .

say v.l. segja; that’s to say, pad er
ad segja.

Scandinavian adj. skandinavis-
kur, norraenn,

school m. skoli; go fo school, fara
i skéla.

schoolteacher ». skélakennari; f.
skélakennslukona.

Scottish adj. skozkur; (language)
skozka.

sea ». haf; m. sjor; at sea, uti &

sjo.

season f. Arstid.

seat ». sati.

second adj. annar; second class,
annars flokks; f. sekinda (of
time); second-hand, notadur.

see v.t. & v.i. sjé, skilja; see to,
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lita eftir, sjA um; I see, ég
skil.

seem v. veflex. synast, virdast; ¢t
seems to me, mér virdist.

seldom adv. sjaldan.

self pron. dem. sjalfur, prefix,
sjalf-, sjalfs-.

sell v.¢. selja.

send v.Z. senda.

sense #. skyn, vit; f. greind; f.
pyoding (-ar) (meaning); com-
wmon sense, heilbrigd skynsemi;
in a semse, ad vissu leyti;
sensible, adj. greindur, skyn-
samur.

separate adj. adskilinn; sérsta-
kur; wv.. greina { sundur;
skilja.

set v.t. setja; set eyes om, sja; set
in motion, setja i hreyfingu;
set the fashion, setja tizku; the
sun has set, sélin er setzt; set
about (doing), fara ad; set in,
byrja; set out, leggja af stad;
adj. fastur; (serious) alvar-
legur.

sex »n. kyn; sex-appeal, m. kyn-
Ppokki.

shall v. aux. munyu, skulu.

shame f. skémm.

shape f. 16gun; m. skapnadur
(-ar); . snid (cut, patiern).

sharp adj. hvass; beittur (sharp-
edged).

she pron. pers. hin; she who; su,
sem.

sheep /. kind.

shine v.i. skina, ljéma.

ship #. skip.

shirt f. skyrta.

shoe m. skor.

shop f. bud.

gshore f. strond; come ashore,
koma { land.

short adj. stuttur; skammur; (in
height) lagur.

shorthand f. hradritun.

shortly adv. bradum, innan
skamms; (in few words) i stuttu
mali.

show v.f. syna; show off, monta.

shut v.t. loka.

shy adj. felinn; feiminn.

sick adj. sjukur; seasick, sjbs-
jukur, sjoveikur; be (feel) sick,
vera flokurt; sick of doing s.t.,
leidur 4 ad gera e-0.

side f. hlid; adv. sideways, til
hlidar; adj. fr4 hlidinni.

silver ». silfur; adj. ar silfri,
silfur-.

since adv. & conj. ur pvi ad, med
pvi ad (seeing that, as); long
since, fyrir 16ngu; since last
year, sidan i fyrra.

sing v.t. & v.i. syngja.

sink v.7. sokka; v. reflex. setjast
(sumn).

sister f. systir; sister-in-law, mag-
kona.

sit v.4. sitja; sit down, setjast.

skin #. skinn; £. had.

skirt ». pils.

sky #. loft; m. himinn,

sleep m. svefn; v.4. sofa.

slow adj. heegur, seinn.

small adj. litill, smar.

smile v.¢. brosa; #. bros.

smoke . reykur; v.i. reykja.

snobbish adj. montinn.

snow m. snjoér; v.z. snjéa.

80 adv., conj. svo; (thus) pannig;
so that, svo ad; I hope so, ég
vona pad; so as to, til pess ad;
and so on, 0.s.frv.

soap f. sapa.

soft adj. mjakur.

some pron. nokkur; einhver;
some (people), sumir.

someone pron. einhver.

something pron. eitthvad, nok-
kud.

sometimes adv. stundum.

son m. sonur.

song m. sdngur; ». kvaedi.

soon adv. braidum, bradlega;
flj6tt; as soom as, jainskjott
sem.

Sorry adj. hryggur, hryggilegur;
sorry (excuse me), afsakid; I
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am sorry (to hear) that. ..,
pad hryggir mig, ad . ..

sort m. flokkur; nothing of the
sort, ekkert pvi Ukt; all sorts
of, alls konar; that sort of, pess
konar.

gouth ». sudur; adj. sudur-, sud-
leegur; south-east, sudaustur;
adj. sudaustur-; south-west,
sudvestur; adj. sudvestur-.

speak v.. tala.

special adj. sérstakur.

speed . hradi; at full speed, med
{fullum hrada.

spell v.i. & v.4. stafa (a).

spend v... verja (peningum,
tima).

spoon f. skeid; tea-spoon, teskeid;
dessert-spoon, Abatisskeid;
egg-spoon, eggjaskeid; table-
spoon, matskeid.

sport f. {prétt; sporisman, fprétta-
madur.

spring v.i. stékkva; spring fo the
feet, stokkva & fetur; n. vor;
(jump) n. stokk; (of machine),
7. fjédur (fjadrar, fjadrir).

square #. torg (market-place, etc.);
adj. ferstrendur, ferhyrndur,
ferhyrnings-, fernings-, fer-.

stamp #. frimerki (postage-
stamp); v.i. stappa (with foot);
frimerkja.

stand v.. standa; v.1. (bear) pola;
I can’t stand him, ég poli hann
ekki.

star f. stjarna (stjornu, stjornur);
(of screem) adalleikari.

start v.i. leggja af stad; v.t. & v.d.
byrija; start work, hefja vinnu;
stavt up an engine, koma vél af
stad; f. byrjun.

stay v.s. dveljast; bida; vera
kyrr (stay behind).

steal v.2. stela.

steam f. gufa; v.i. gufa, rjika.

steel ». stal-

steep adj. brattur.

steer v.Z.. & v.id. styra, (i). (v.t.
with dat.)

step n. skref (pace); ». stig; step
by step, skref fyrir skref; flight
of steps, m. stigi; ».d. stiga
skref; step forward, stiga fram;
step back, stiga aftur 4 bak.

stick m. stafur (-s, -ir); v.7. ima;
(bear) pola.

stone . steinn. .

stop v.t. stédva (a); stop work,
hatta vinnu; come to a stop,
stanza; full stop, m. punktur
(-s, -ar).

storm m. stormur; %n. 6vedur.

story f. saga.

straight adj. beinn.

street /. gata.

strike v.f. sl&; something strikes
me, mér dettur nokkud { hug;
v.i. gera verkfall; ». verkfall
(stoppage of work).

strong adj. sterkur.

study #. nam; study of languages,
tunguma4lanam; f. lesstofa (of
headmaster, eic.); skrifstofa;v.1.
lera, nema; hugsa um e-3;
study history, lera sbgu.

stupid adj. heimskur; bjanalegur.

succeed v.s. koma & eftir (come
after); takast, heppnast (ad
gera, e-8, in doing s.t.).

such adj. slikur; such as; sa sem,
peir sem, slikir sem; pron.
pvilikur. )

sudden adj. skyndilegur; snoggur.

sugar m. & #%. sykur.

sun m. sOl; sun oneself, sbla sig;
sunlight, solarljés; sumwrise,
s6laruppkoma; sumset, s6l-
setur; sunshine, solskin.

sure adj. viss; feel sure, pykjast
viss um; be sure of, vera viss
um; surely; sannarlega, vafa-
laust.

Sweden 1. Svipj6d.

Swedish adj. senskur; f. senska
(language). :

sweet adj. setur; sweets, n.pl.

seetindi; sweetheart, m. unnusti;

f. unnusta.
swim v.i. synda; swim the Chan-
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nel, synda yfir Ermarsund; #.
sund; go for a swim, fara ad
synda; swimming-pool, f. sund-
laug (-ar).

T

table, ». bord.

take, v.2. taka; fara med (go
with); gripa, fanga (in hand).

talk v.2. tala; %. tal, samtal.

tall adj. har.

taste v.r. bragda, smakka; v.i.
smakkast; ». bragd.

taxi m. leigubill.

tea n. te; feacup, m. tebolli.

teach v... & v.i. kenna; feacher,
m. kennari; f. kennslukona.

tear =. tir; v.. rifa (slita) {
sundur. :

telephone 2. talsimi, simi; v.s.
tala { sima.

television ». sjénvarp.

tell v.2. segja, segja fra.

than conj. en, heldur en.

thank v.t. pakka; no, thanks; nei,
pokk fyrir; thanks, f. pokk.

that conj. ad, svo ad; adv. pabd,
svo; prom. vel. sem, er; prom.
demons. sa (su, pad); petta.

the avf. hinn, hin, hid; (affer
nouns) -(i)nn, -(i)n, -(i)8; the
...the...,pvi...pvi....

theatre ». leikhis.

then adv. Pa; now and then,
68ru hverju; adj. paverandi.

there adv. par, parna; (fo there)
bangad; there is, pad er.

thereifore adv. pess vegna; fyrir

vi.

thick adj. pykkur, digur.

thin adj. punnur; magur.

thing . hlutur.

think v.t. (intend) ®tla, hyggja;
hugsa (um) (about).

thirsty adj. pyrstur; I'm thirsty,
mig pyrstir.

this pron. pessi; this morning, {

morgun.
thousand f. & #. ptsund.
through prep. gegnum; um;

fyxir;  yfir; vegna (by means
0

of).

tie v... binda, hnyta; #. slifsi,
hélsbindi (wear); band.

till prep. til.

time m. timi; f. ti8; what's the
time? hvad er klukkan?; .
sinn; four times, fjérum sin-

¢ num,
in f dés af (of); =. tin,
blikk. (o)

tip . broddur (-s, -ar); m. oddur
(-s, -ar); finger-tip, m. gémur
(-s, -ar); . pjorfé (gratuity);
give a tip, gefa pjorié; v.i. with
dat, (tilt) halla; v.t. (tip oud)
hella (dr).

to prep. til; to be, ad vera; in order
to, til pess ad.

today adv. { dag; (nowadays) nti 4
dogum.

toe f. ta.

together adv. saman; { senn (at
the same time); 4dsamt (fo-
gether with).

tomorrow 2dv. 4 morgun.

tongue f. tunga; ». tungumal,

fonight adv. { né6tt; { kvold.

too adv. of; (also) lika.

tooth f. tonn; toothbrush, m.
tannbursti.

top m. toppur (-s, -ar).

towards adv. { 4ttina til, til.

town . ber; f. borg.

tractor /. drattarvél.

train f. lest.

{ranslate v.2. pyda.

travel v... ferdast; traveller, wm.
ferdamadur,

trawler . togari.

tree n. tré.

trouble =.pl. vandradi; n. 6n=edi;
f. fyrirhofn; v.f. gera 6n=di,
trufla, 6n&da; in tvouble, {
vandredum.

trousers f.pi. buxur; a pair of
trousers, einar buxur.

true adj. sannur,

truth m. sannleikur (-s, -ar).

try v.t. & v.i. reyna; (a case)
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rannsaka (mal); (a criminal)
yfirheyra (glepamann); #ry on,
mata.

turn v.t. with dat & v.i. snda;
turn a corner, fara fyrir horn;
(become) gerast; turn out (light)
slokkva.

twice adv. tvisvar.

typewriter f. ritvél.

U

ugly adj. lj6tur.

umbrella f. regnhlif (-ar).

un- prefix 6-.

uncle m. fodur- (eda) moédur-
brédir.

under prep. undir; under the cir-
cumstances, eins og 4statt er;
under age, undir 16galdri.

understand v.z. skilja.

university . haskoli.

unless conj. ef . . . ekki; nema.

up adv. upp; look up, lita upp;
get up, fara 4 feetur; come up lo
s.0., koma til e-s; speak up,
tala hatt.

upstairs adv. uppi.

use /. notkun (-anir); ». gagn
(advantage); be of use, vera til
gagns; v.2. nota, beita; be used
to, vera vanur.

useless.adj. gagnslaus.

usual adj. venjulegur.

v

vain adj. hégbémlegur; (useless)
4rangurslaus, fAnytur; iz vain,
4drangurslaust.

valley . dalur.

various adj. ymislegur.

vegetable #. greenmeti.

very adv. mjog. .

view f. Gtsyn; (opinion) skodun.

village #. porp.

visit v.t. heims®kja, vitja; f.
heimsékn; pay a visit, heim-
szkja e-n.

visitor m. gestur.

voice f. rodd.

voyage f. ferd 4 sjb.

w

waist f. midja.

wait v.i. bida; keep waiting, lata
bida.

wake v.t. vekja; v.7. vakna.

walk v.7. ganga.

wall m. veggur.

want v.2. vilja, vilja fa; (need)
purfa.

warm adj. hlyr.

wash v.2. pvo; have a wash, pvo
sér.

watch v.Z. horfa 4; geeta e-s; n.
ar (clock). )

water ». vatn.

wave f. bylgja; f. bara; f. alda;
v.3. veifa.

way f. leid; m. vegur; show the
way, visa e-m leid.

weak adj. veikur; 6styrkur.

wear u.f. vera { fétum; (out)
slita.

weather ». vedur.

weak f. vika.

weigh v.f. vega; v.i. vera ad
pyngd. . .

weight f. pyngd; in weight, ad
pyngd.

well ». brunnur; adv. vel.

west ». vestur; adj. vestur-.

wet adj. votur. ¢

what pron. hvad.

wheel %. hjol.

when adv. hvenar; conj. pegar.

where adv: hvar; (whither) hvert.

whether conj. hvort.

which pron. hver, hvor, hvort;
relative, sem; (and that) og pad.

while conj. 4 medan.

white adj. hvitur.

who pron. hver; relative, sem,

er.

whole adj. heill.

why adv. hvers vegna; hvi.

wide adj. vidur.

wife f. kona.

will v. aux. munu; skulu; atla;
(desive) vilja; m. vilji.

win v.Z. vinna, sigra; (get) fa.
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wind . vindur.

window . gluggi.

wing m. vaengur (-s, -ir).

wish f. 6sk; v.t. 6ska (with dat. &
gen.)

with prep. med.

without prep. 4n.

woman . kvennmadur.

wonderful adj. ddsamlegur.

wood m. skogur (forest); n. tré,

wool f. ull; of wool, Gr ull.

word »n. ord; keep ome’s word,
halda loford sitt.

worlg n. verk; f. vinna; #. starf;
v.1. vinna.

world ». heimur.

worse adj. verri; worst, verstur;
adv. ver.

worth adj. verdur; it’s worth . . .
ing, pad er pess vert ad . ..

write v.t. & v.i. skrifa.

wrong adj. rangur.

Y
year u. 4r; leap year, hlaupar;
this year, petta 4r.
yellow adj. gulur.
yes adv. ja; jG (after a negative).
yesterday adv. { ger.
yet adv. enn, ennpé.
young adj. ungur.
youth f. zska. .
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A

& prep. with acc. & dat. on, upon;
in; at; by; of; about.

4 (-r, -1) f. river, stream.

&byrgd /. responsibility ; liability;
insurance; 4 mina dbyrgd, at
my risk.

- ad cowj. that; pé ad, although;

bvt ad, for; af pvt ad; as, be-
cause; til pess ad, in order that;
svo ad, so that; ad skrifa, to
write; pad er ad skilja, that is
to say; med pvi ad skrifa, by
writing.

ad prep. with dat. to, up to; at;
towards; against. )

adal- prefix main, principal,
chief. -dherzia, main stress;
streeti, main street. .

adallega adv. mainly, chiefly.

40an adv. just now, a short time
ago.

adeins adv. only, just; but;
merely.

~ adfall #. flood tide, rising tide;

adfall og 4tfall, ebb and flow;

pad ev adfall, the tide is coming
in.

adferd (-ar, «ir) f. conduct;
method.

adgreina (i) v.t. separate, distin-
guish (e-d frd e-u, something
from s.t.)

adga:eta (i) v.2. observe.

adgeetinn adj. careful, attentive;
observant.

adgeezla f. care, attention.

adgeezlulaus adj: careless, negli-
gent.

adkall ». claim; gera adkall til
e-s, lay claim to s.t.

adkoma f. arrival.

adkominn p.p. from afar,
alien.

adkomumadur ». stranger.

adsjall adj. stingy, close-fisted.

adstod f. aid, help, assistance.

adstoda (a) v.f. to assist, help;
back up.

adstodarlaus adj. helpless.

40ur adv. before, formerly, once;
douyr en, before; dour en langtum
l{our, before long.
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af prep. with dat; by; off; of;
with; from.

4fall #. heavy sea; damage;
disaster, calamity; dew.

éfangi m. one day’s journey;
stage (of a, journey).

afar- prefix very; afarlitill; tiny,
very small.

4fatt adj. missing, wanting, de-
ficient; mikils ev dfdtt, there is
much lacking.

afbragd ». model, paragon.

afbragdsgédur adj. excellent; ex-
tremely good.

afbragdslegur adj. exceptional.

afbrigdi ». exception; variation;
variety (animals, plants).

afbrigdilegur adj. irregular.

afbrydi ». jealousy.

afbrydissamur adj. jealous.

&fengi #. spirits, liquor; alcohol;
strong drink.

dfengur adj. intoxicating; dfen-
giv dvykkir, alcoholic drinks.

affall #. outlet; pl. discount; selja
med affollum, sell at a dis-
count.

afferma (i) v.2. unload.

afhenda (1) v.Z. deliver.

afi m. grandfather.

afkasta (a) v.2. with dat. accom-
plish; perform; carry out,
d

0.

afklseda (i) v.f. undress.

afkveemi #. offspring.

afl ». physical strength; power,
might.

“afla (a) v.t. with gen. earn; gain;

acquire. v.f. with acc. fish;
afla sév fjdr og fregdar, earn
fame and fortune.

aflaga f. surplus; kafa e-0 aflogu,
have a surplus of s.t., have
s.t. to spare.

aflit ». stop, cessation; dn afldis;
non-stop, continuously.

afleggia v.t. leave off, abandon.

afleiding f. result, consequence;
orsok og afleiding, cause and
effect.

afleidis adv. astray; swia e-m
afleidis, lead s.o. astray.

afllaus adj. powerless; weak;
fainz.

afléga adj. indec. worn out.

aflvana adj. indec. powerless;
impotent.

afmeeli #. anniversary; birthday.

afmelisdagur m. birthday.

afneita (a) v.t. with dat. deny;
denounce.

4form ». intention; purpose, aim;

project.

&forma (a) v.r. intend, propose,
contemplate.

afrdda v.r. decide; make up one’s
mind.

4dfram adv. forward/s; halda

dfram; keep on, go on, con-
tinue.
aftan (-s, aftnar) m. evening.
aftan adv. (from) behind; aftan
ad, from behind.
aftar adv. farther back.
aftari adj. back, after, hind.
aftna (a) v. impers. become even-

ing.

aftm{g adv. back, again, back
again; aftur 4 bak, backwards;
aftur d méti, on the other hand;
fram og aftur, to and fro; kalla
aftur, call back; koma aftuy,
come back. N

afturstain . stern (ship).

aga (a) v.Z. punish.

agi m. discipline.

4gizkun (-anir) f. guess.

4gjof f. heavy sea.

agn #. bait; ganga 4 agnid, swal-
low the bait.

agndofa adj. indec.
struck, astounded.

agnfi m. drawback, snag, dis-
advantage; pad er adeins einn
agndi & pvf, there is just one
snag.

42681 m. profit; benefit; gain.

4ghst (-s) m. August.

4gmta (i) v.t. praise.

dgaeti n. excellence; worth.

thunder-
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4geetlega adv. excellently.

agaetur adj. excellent, first-class,
first-rate.

&hald ». instrument ; tool; utensil.

4herzla f. stress, emphasis,
accent; leggja  dherziu 4,
stress.

4herzlulaus adj. unstressed.

4dhorfandi (-endur) m. onlooker,
spectator.

&hrif ».pl. influence, effect.

&hrifssogn f. transitive verb.

dhugi m. zeal, eagerness, en-
thusiasm.

4hyggja f. anxiety; care;' con-
cern.

sdhyggjufullur  adj.
worried (um, about).

aka (ek; 6k; ekid) v.2. & & with
dat. drive, ride; aka seglum
eftiy vindi, sail with the wind;
aka sév, shake oneself,

dkafast (a) v. reflex. be very
angry, furious; be excited.

akafi m. violence; zeal, enthusi-
asm.

4kafur adj. violent; hot; vehe-
ment; severe.

akkeri #. anchor; Uliggja wvid
akkeri, be at anchor. .

akur (-rs, -rar) . field.

dkvedinn p.p. fixed, definite;
dkvedni greinivinm, the definite
article.

4keera f. charge, accusation.

&keera (i) v.2. charge, accuse.

ala (el; 6!; alinn) v.z. give birth
to, bear; feed, support; ala
upp, bring up; v. veflex. alast
upp, be brought up.

alblindur adj. blind as a bat.

alda f. wave.

aldin ». fruit.

aldrei adv. never; aldvei framar,
never again.

aldur (-xs) m. age; ad aldvi, of
age.

algengur adj. ordinary, common,
commonplace.

algert adv. quite, completely.

anxious,

)

algjorlegur adj. perfect, absolute.

dlit ». appearance, look, aspect;
opinion, view; koma #il dlita,
be taken into consideration.

alkunnugur adj. generally or
widely known.

allrabeztur adj. the very best.

allrahelzt adv. most of all, especi-
ally, particularly.

alls adv. altogether; alls ekki, not
at all; alls enginn, none at all;
alls ekkert, nothing at all.

allskonar all kinds of.

allt pron. everything.

alltaf adv. always.

allur adj. all; whole; entire; med
Ollu, completely; allt ad einu,
allt um pad; nevertheless.

almennur «dj. common, general;
public.

alment adv. commonly, gener-
ally.

alstadar adv. everywhere,

alud f. affection; sincerity.

alvara f. seriousness, earnest-
ness.

alvarlegur adj. serious.

alveg adv. quite, completely, al-
together.

alping/i ». Icelandic Legislative
Assembly.

alpj6d f. people, the geéneral
public.

alp¥da f. the common people.

alpydlegur adj. common; general;
popular.

amalegur adj. annoying, tire-
some.

amerfskur adj. American.

ami ». annoyance.

amma (dmmu, émmur) f. grand-
mother,

anda (a) v.i. & ¢ with dal.
breathe. .

andast v. veflex. die, breathe one’s
last.

andi m. breath, breathing; ghost,
spirit; drvaga andann, take
a breath.

andlit ». face.




158

andlitslitur . complexion.
andlitssvipur . facial expression.
andmeela (i) v... with dat. con-
tradict.
andspsenis  prep.
(directly) opposite.

andstuttur adj. short of breath;
asthmatic.

angan f. fragrance, scent.

angur ». sorrow, grief.

angurblidur adj. sad, sorrowful.

angurveer adj. sad, depressed,
down in the dumps.

annar adj. one, other, another,
one of two; second; different;
1 annad sinn, for the second
time; { d0ru lagi, secondly;
med 60rum ovdum, in other
words; hvorannan, each other;
enginn anmnav (em), no other
(than); pl. adriv, others; alliv
advirv, everyone else.

annarhver prom. each other;
every other.

annarhvor pron. either, one or
other of two.

annadhvort pron. either (eda, or).

annars adv. (or) else, otherwise.

annarstadar adv. somewhere else.
annast (a) v. reflex. take care
of.

annrikur adj. busy.

anza (a) v.t. with dat. heed, take
notice of; reply, answer.

fngegdur adj. content,
tented, pleased.

éngegja f. contentment, pleasure.

dnsegjulegur adj. pleasant.

appelsina f. orange (fruit).

api m. monkey, ape.

april (-s) m. April.

&r n. year; dvid, sem leid; last
year; dr frd dri, year after
year.

&r (ar) f. oar; leggja drav £ bdt,
throw up the sponge.

éreidanlega adv. certainly, with-
out doubt.

4reidanlegur adj. reliable, trust-
worthy.

with  dat.

con-
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4reita (i) v.t. tease, molest, irri-
tate; offend.
arfur (-s, -ar) m. inheritance.
ari m. fiend, demon; dri gédur
(slemur), awfully good (bad).
arla adv. early.
4rlegur adj. yearly, annual,
armleggur m. arm.
armur (=S, -ar) . arm; wing.
4reeda (i) v.t. dare, venture.
4rsedi . daring, pluck.
4samt adv. together; prep. with
dat., (med), together with.
askilja v.t. to stipulate, specify.
askja f. small box.
4st f. love, affection; dstin min,
my love; fd dst d e-m, fall in
love with someone.
4stand ». state, condition; posi-
tion; habit.
4starbréf #. love-letter.
4starlj6d ». love-poem.
Astfanginn adj. in love (£, with).
4steedulaust adv. without reason.
4syn f. sight, presence; face.
atburdur (-ar, -ir) ». occurrence,
incident; af atburd, by chance.
athugasamur adj. thoughtful;"at-
tentive; considerate. o
athugi m. care, attention.
atviksord ». adverb.
atvinna f. livelihood; trade; em-
ployment.
atvinnugrein f. trade,
branch of business.
atvinnulaiis adj. unemployed.
aud- suffix easily.
audfenginn adj. easy to obtain.
audfluttur adj. easily moved.
audkenna (i) v... distinguish,
make out.
audskiljanlegur adj. very under-
standable.
audur adj. empty, desolate; un-
inhabited; m. (-s) wealth,
riches.
audvitad p.p. easy to see, easy to
understand, clear, obvious.
adv. of course, obviously,
naturally.

line,

-
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auga ». eye; med berum augum,
with the naked eye.

augabran (-ir) f. eyebrow.

augahvarmur (-s, -ar) m. eyelid.

auglysa (i) v.2. publish, advertise,
announce.

auglysing (-ar) f. advertisement,
announcement.

auk adv. besides; prep. with gen.,
besides, in addition to.

auka (eyk; jok, jukum; aukinn)
v.f. increase, augment.

auma f. pity; pad er auman, what

pity.
aumk (v)a (a) v.z. pity, have pity

au(mk v)ast (yfir) v.2. take pity

aumk(v)un f. pity.
aunf)llegur adj. wretched, miser-
able.

aurugur adj. muddy.

austan adv. from the east; fyrir
austan, in the east of the
land.

austarlegur adj. easterly.

austur #. East.

4varp ». address.

4vinna v.Z. gain, achieve, get.

B

bada (a) v.z. bathe.

badir adj. both.

bégur adj. difficult, hard; awk-
ward; eiga bdgt, be hard up, be
hard put to.

bak #. back; ad fjallabaki, behind
the mountains, fara 4 bak
(hesti), mount a horse; fara af
baki, dismount.

baka (a) v.z. & 4. bake.

bakari m. baker.

bakbordi »2. port (side).

bakki 7. bank (river, lake) ; ridge;
tray.

band #. ribbon; band; string,
cord; hyphen; volume (book);
pl. (bond) bonds.

Bandariki #.pl. the
States.

United

<
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bankareikningur m. bank' ac-

count.

bankari . banker.

banki . bank.

banna (a) v.z. forbid.

bara adv. only, just, but.

bara f. wave (sea); sjaldan er ein
bdraw stok, misfortunes never
come singly; sigla milli skers
og bdru, to be between the
devil and the deep blue sea.

barétta f. fight, struggle.

barn #. child.

barnalegur adj. childish, puerile.

barndémur . childhood.

batna (a) v.3. 1mprove, get better
(veana batnar), it's clearing

bétur (-s, -ar) m. boat.

baugur (-s, -ar) m. ring.

baun f. bean.

beida (i) v.2. ask, request.

beidast e-s af e-m ask something
of someone.

bein ». bone; kafa bein £ hendi, be
well off.

beinn adj. straight, direct.

beint adv. straight, right; just,
precisely.

beiskur adj. bitter, sharp.

bekkur (-jar, -ir) #2. bench; class,
form.

benda (i) v.t. with dat. & v.i.,
beckon, point.

ber adj. Dbare, “naked; clear,
obvious; undiv bevum himwni,
under the bare sky.

bera (ber; bar, barum; borinn)
v.t. carry; wear clothes; bear,
endure, stand; bera ¢ bord,
lay the table; bera af bordi,
clear the table.

berja (ber; bardi barinn) v.s.
thrash, beat; berja d dyr,
knock at the door.

betla (a) v.i. beg.

betra (a) v.z. improve.

betur adv. better.

beygia (i) v.z. bend; v.i. beygja af,
turn off.
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bida (bid; beid, bidum; bedid) v.:.
wait, stay; bida eftir e-m, wait
for s.0.; v.t. suffer, sustain.

bidja (bid; bad, b4dum; bedinn)
v.t. ask, request; beg; pray;
bidja um e-J, ask for some-
thing.

bidjast fyrir v. reflex. pray; say
one’s prayers.

bifreid (-ar) f. motor-car.

bil ». interval, space, period;
moment; ¢ pvi bili, just at that
moment; hér um bil, approxi-
mately.

bill (bils, bilar) 7. motor-car.

bilstjéri ». chauffeur.

binda (bind; batt, bundum; bun-
dinn) wv.2. tie; fasten; bind;
binda enda d e-d, finish some-
thing (off).

bindast e-s v. veflex. refrain from.

bita (bit; beit, bitum; bitinn) v.:.
& v.t., bite; bita 4, have an
effect on.

biti ». the early morning; ¢ b#t:0,
very early.

bjani m. fool, dolt.

bjarturads. bright, clear (weather,
alr).

bj6da (byd; baud, budum; bod-
inn) v.t. bjoda e-m e-d, offer
someone something; bid, in-
vite.

bj6dast v. reflex. bjodast tl ad
gera e-0, offer to do something.

bjorn (bjarnar, birnir) . bear.

blad . leaf (plant, book); blade
(knife, oar); newspaper.

bladamadur m. newspaperman,
reporter.

bla.kta (blakti; blaktadi; blaktad)
v.i. flutter, wave; flicker

(light).

blanda (a) v.2. mix; blend; blanda
e-u saman vid e-J, mix one
thing up with another; blan-
dast, v. veflex., get mixed, mix.

blar adj. blue; stupid; bldr af
kulda, blue with cold; bldtt
dfram, openly, frankly.

blasa (blees; blés; blasinn) v.i. &
v.t. with dat., blow (wind);
pant, breathe ha.rd v. zmpers .
swell (limbs, wounds) -

blautur adj. soft; wet, sodden;
blautur fiskur, fresh fish.

blekkja (i) v.t. deceive, delude.

bleydi f. cowardice; -skapur (-ar)
m. cowardice.

bligur adj. mild, gentle.

blina (i) v.t. stare, gaze.

blindfullur adj. dead drunk.

blindur adj. blind; dlindur 4 6oru
auga, blind in one eye.

bljagur adj. shy; modest.

bl6d =. blood, 4 Uf og bléd, w1th
all one’s strength. ,

blém =. flower; blossom.

blémgast (a) v.:i. flower, blossom;
flourish, thrive, prosper.

blémstra (a) v.:. flower, blossom.

bly #. lead (metal).

blyantur (-s, -ar) . lead-pencil.

blygd f. shame

blygdast (a) v. reflex. (stn) (fyrir
e-0), be ashamed (about s.t.).

bleeda (i) v.7. bleed.

bod #=. offer; bid; invitation;
party, feast; order, command;
message; gera bod eftiv e-m,
send for s.o.

boginn p.p. bent; curved.

bégur (-s, -ar) m. shoulder. (ani-
mals); bow (ship); side; 4 bdda
béga, on both sides; d hinn
béginn, on the other hand.

b6k (-ar, beekur) f. book.

bokari m. book-keeper, account-
ant.

békhald #. book-keeping, ac-
countancy.

bbékhaldari . book-keeper, ac-
countant.

békhlada f. bookseller’s, book-
shop.

békmentir f.p!. literature.

bokstaflega adv. literally, word
for word, to the letter.

bolli 7. cup.

bén f. request; gera bén e-s, do
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s.o. a favour; bidja e-n bénar,
ask a favour of s.o.

béndi (pl. beendur) m. farmer;
peasant, farm-labourer; hus-
band.

bord».table; board; plank; desk;
side of Shlp szt]a, yfiv bordum
sit at table; standa upp frd
bordum, get up from the table;
4 bordi, in reality.

borda (a) v.2. eat; borda sig sad-
dan, eat one’s fill; borda yfir
sig, over-eat.

borddtkur s. tablecloth.

bordsalur (-s, -ir) . dining-
room.

bordstofa f. dining-room.

borg f. town; city; castle, fortifi-
cation; rocky hill.

borga (a) v... pay; borga e-m e-d,
pay s.o. s.t.

bét (pl. beetur) f. cure, remedy;
compensation; patch (clothes);
taka bétum, change for the
better.

botn (-s, -ar) m. bottom; pegar
Ollu ev d botninn hvolft, when
all is said and done, after all.

brdd f. flesh; prey; moment; ¢
brddina, at the present mo-
ment; { brdd og lemgd, for ever
and ever.

bridan adv.
once.

bridlega adv. soon, shortly, pre-
sently.

bradum adv. soon, shortly, pre-
sently.

bradur adj. sudden; quick-tem-
pered; rash, impatient.

bragd =. taste; quick movement;
trick; look, expression; dapm'
. bragdi, downcast, dejected;
{ fyrsta bmgaz at first sight.

bragda (a) v.z. & v.f. taste; v.i.
move, stir,

bratt adv. soon; sem brddast, as
soon as possible; von brddara,
Very soom.

brattur adj. steep.

suddenly, all at

braud ». bread; loaf.

braut f. road; path; track.

bregda (bregd; brd, brugdum;
brugdinn) v.t. with dat., move
quickly; twist; change; leave
off; bregda heiti, break one’s
promise; bregda lit, turn pale;
v.3. bregda ! af e-u, depart
from, deviate from; bregifast
v. veflex. fail, dzsa.ppomt s.0.

breida (i) v.z. spread.

breidd f. breadth, width.

breidur adj. broad, wide.

brenna (brenn; _brann, brunnum;
brunninn) v.s. burn, be on fire;
brenna af longun, burn with
desire.

brenna (i) v.z. burn, scorch; roast
(coffee).

bresta (brest; brast, brustum;
brostinn) .7, break burst;
snap, crack.

Bretland #. Britain.

bretta (i) v.t. turn upwards; bretta
brymnar, frown; bretta eyrun,
prick up one’s ears; bretta upp
eymarnar, roll up sleeves

breyta (i) v.i. & v.t. with dat.,
change, alter behave; breyta
eftiv e-m, imitate s.o.; breyia
eftir e-u, act on; breym til,
make a change

breytilegur ad;. changeable.

brezkur adj. British.

bréf «. letter.

brjést ». breast; chest; mind;
hafa ekki brjést til e-s, not to
have the heart to do some-
thing.

brjéta (br§t; braut, brutum;
brotinn) v.t. break destroy;
fold; br]ém heilann um e-J,
rack one’ s brains about some-
thing.

brédir  (brédur,
brother.

bros ». smile.

brosa (brosi; brosti; brosad) v.i.
smile.

bra (-ar, bryr) f. bridge.

breedur) m.
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bradkaup ». wedding.
bradkaupsdagur ». wedding day.
bradur (-ar, -ir) f. bride.
braka (a) v.t. use.
brann adj. brown.
brunnur(-s, =-ar) .
well.
breedi f. anger.
baa (by; bjé, bjuggum; baid) v...
& v.t. live; equip; farm; rig
out; dress; prepare; bua um
béggul, tie up a parcel; bia um
vim, make the bed.
bGast v. zeflex., get something
ready.
bhinn p.p. ready; rigged out,
prepared, equipped; decorated
with; vera buinn ad geva e-0,
have (just) done something.
bar ». pantry; larder; (bird) cage.
burt/u. adv. away, off.
byria (a) v.t. begin, start, com-
mence.
byrjun (-anir) f. beginning.
byti n.pl. exchange.
beedi conj. both; bedi . . . 0g . . .,
both . . . and . .
been f prayer request £ ollum
benum, for goodness’ sake
(colloq.).
beer (-jar, -ir) m. town; farm-
. stead, farmhouse, farm.
bseta (i) v.t. improve; mend.
bolva (a) v.i. & vt with dat.
curse, swear; bélvadur,
damned, cursed.

spring;

D
d43 f. deed, exploit; af- sjdlfs
dddum, of one’s own accord.
daga v. impers. dawn.
dagblad #. daily newspaper.
daglega adv. daily.
dagur (-s, -ar) wm. day; allan
daginm, all day; ¢ dag, today;
¢ daginn, during the day;
dogum saman, for days on end;
um daginn, the other day.
dainn p.p. dead.

dalitill adj. little, small; ddlftid,
a little.

dalur (-s, -ar) m. valley.

dans ». dance.

dansa v.2. dance.

danska f. Danish (language).

danskur adj. Danish.

dapur (-ran) adj. sad, downcast;
dreary; faint, dim (light). °

dar ». dvaga ddv ad e-m, scoff at,
mock at.

daraskapur (-ar) m. foolishness.

d4samlegur adj. wonderful, mar
vellous.

daudi . death.

daudleidast (i) v. reflex. impers.
méy daudleidist, I'm bored to
tears.

daudur adj. dead.

deila (i) v.2. divide, separate; deal
out; distinguish; quarrel.

detta (dett; datt, duttum; dot-
tinn) v.4. fall, drop; detfa d,
come on suddenly; detta { stafi,
be flabbergasted, staggered;
wmér dettur. . . { hug, . . . it occurs
to me; detta 4t af, fall asleep.

deyja (dey; dé; d&inn) v.c. die.

diskur (-s, -ar) ». plate.

djapur adj. deep.

djofull (-s, djoflar) m. devil;
fiend, demon.,

démur (-s, -ar) m. judgement,
sentence; opinion; segja upp
dém, pass sentence.

déttir (dottir, deetur) f. daughter.

dé6tturd6ttic f. grand-daughter
(by a daughter).

déttursonur m. grandson (by a
daughter).

draga (dreg; dr6, drégum; dreg-
inn) v.2. pull; dra.g, draw; de-
lay; v.4. carry a gun; dmga fisk,
catch fish; draga sig £ hié, with-
draw; draga ad sér, gather,
collect; draga upp segl, hoist

sail; draga upp akheri, weigh

anchor.
drap ». murder.
dréttarvél f. tractor.
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draumur (-s, ~ar) ». dream.
drekka (drekk; drakk, drukkum;
drukkinn) v.2. drink.
drekkja (i) v.t. with dat. dvekkja
séy, drown; submerge.
drengilegur adj. brave.
drengur (-8, -ir) m. boy.
drepa (drep; drap, dripum;
drepinn) v.¢. kill, murder; slay;
with dat., dvepa (hendi) { vain,
dip (the hand) in water; v.i.
dvepa d dyr, knock; drepa d
e-9, knock something.
dreyma (i) v. dmpers. dream;
wmig drveymir (um), 1 dream
(about).
drotning (-ar) f. queen.
drottinn (-s, drotnar) m. king;
ruler; the Lord.
drykkur (-jar, -ar) m. drink.
duga (dugi; dugdi; dugad) v.z
with dat. help, assist; be
enough, suffice.
duglegur adj. clever, capable.
dakur (-8, -ar) m. cloth, fabric;
table-cloth.
dvelja (dvel; dvaldi; dvalid) v.:.
stay, wait; delay; v.2. delay.
dygd f. virtue.
dygdugur adj. virtuous.
dylja (dyl; duldi; duldur, dulinn)
v.t. hide; conceal dyljast, re-
Sflex. hide oneself.
dypi ». depth.
dyr f.pl. door; berja d dyr, knock
at the door.
dyr adj. dear, expensive.
dyr ». animal; fox.
dyrindis adj. indec. precious.
dyrka (a) v.2. worship.
deell adj. gentle, easy; genial,
familiar.
deema (i) v.2. & 4. judge; pass sen-
tence; dema e-n synkan (se-
kan), acquit (find guilty);
dewma e-n af lfi, sentence to
death; dema e-m sekt, fine.
dsemi #. example; instance; il
-demis, for example.
dogg (dagzar, daggir) f. dew.

dokkur adj. dark.

E

eda conj. or; annadhvort.. . . eda
., either . . . or., ..

edli ». nature.

edhlega adv. naturally, of course.

ef conj. if; in case; ef til vill, per-
haps.

efa (a) v.z. doubt.

efast um e-8 v. 7eflex. doubt,
question something.

efi m. doubt; vera ¢ efa, be in
doubt (um, about).

efnadur adj. wealthy, well-off.

efni ». materjal; stuff; subject,
subject-matter, topic; pl
wealth; means; ég hef ekki efni
4 pvf, I cannot afford it.

eftir pron. with dat. after; ac-
cording to; along; for, etc.

ég pron. 1.

egg #. egg; verpa eggjum, lay
eggs.

egg (-jar, ~jar) f. edge.

eiga (4; 4tti; attur) v.2. own,
possess, have; eiga heima,
live; eiga born, vini; have chil-
dren, friends; eiga von d e-u,
expect; etga hlut { e-u, have a
share (hand) in something;
eiga kost & e-u, have a chance
of something; eiga 7étt 4 e-u,
have a right to s.t.; eiga vid
e-0 (e-m), refer to s.t., (some-
one); ewga vel saman; match,
be well suited; eiga ekki vid,
not suit; eiga ad geva -9, ought
to.do s.t.

eigin adj. indec. own; med
eigin augum, with one’s own
eyes.

eigingjarn adj. selfish.

eiginlegur adj. proper, real.

eignarfall ». génitive case.

- eignarfornafn #. persomal pro-

noun.
eiliflega adv. eternally, for ever,
eimur (-s) 7. steam; vapour.
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einfaldur adj. simple; single;
silly, foolish.

einhver pron. some; someone.

einhverstadar adv. somewhere.

einkar adv. very, exceedingly.

einkenna (i) v.2. characterize,
stamp, mark.

einkennilegur adj. characteristic,
special.

einlseglega adv. sincerely.

einleegni f. sincerity, openness,'

frankness.
einn pron. & num. one; alone;
einn og einn, one by one.
einnig conj. also; too.
einrgedisherra m. dictator.
eins adv. as, so; eins og, as; as if;
eins fagur og . . ., as beautiful

as. ...

einstaklega adv. extraordinarily.

einszer adj. clear, evident.

einungis adv. only, but.

eir (-rs) m. brass; copper.

eitur ». poison.

ekkert pron. no; nothing; adv.
nowhere.

ekki adv. not; nothing; koma
fyriv ekki, come to nothing.

ekta adj. indec. real, genuine.

elda (i) v.z. light a fire; v.t. heat,
warm up, cook.

eldhas ». kitchen.

eldri adj. comp. older; elder.

eldur, (-s, -ar) m. fire.

ellefu num. eleven.

elska (a) v.t. love; elskast, v. ve-
flex., love one another.

elska f. love; affection.

elskur adj. elskur ad e-m, fond of,
very attached to.

elta (i) v.t. chase, pursue; run
after; follow.

en conj. but; (more) than; ddur
en, before.

enda (a) v.2. end, finish, conclude;
v.7. come to an end. :

endi ». end, finish; vera 4 enda,
be at an end.

endilega adv. finally; at last;
ultimately.

endur- prefix re-.

endursenda (i) v.t. send back.

endurskina v.:. be reflected.

endurspegla (a) v.t. reflect. .

endurpekkja (i) v.t. recognize,
pick out.

engill (-s, englar) . angel.

enginn proz. no; none; no one.

Englendingur (-s, -ar) m. Eng-
lishman. ‘

enn adv. still; yet; einu sinni enn,
once more; enn belvi, even
better; emm pétt, although,
even though.

enni ». forehead.

enska f. English (language).

enskur adj. English.

epli . apple.

er pron. who, that, which; conj.
when; pegar er, as soon as.

erfa (i) v.t. inherit.

erfidi ». work, labour, toil.

erfidur adj. bard, difficult;
troublesome.

erginn adj. irritable; vera erginn
vid, be annoyed with.

erlendis adv. abroad.

erlendur adj. foreign.

ermi (ermar) f. sleeve.

éta (et; at; etinn) v.i. & £ eat.

Evropa f. Europe.

evropskur adj. European.

Evropumadur m. European (in-
habitant).

ey (~jar) f. island, isle.

eyda (i) ‘v.f. with dat. destroy;
spend, waste, squander.

eydilegur adj. desolate; waste;
dreary.

eyra =. ear; handle (cup, etc.).

eyrir (-is, aurar) m. cent; ol
money.

Eystrasalt ». the Baltic.

F

f4 (fee; fékk, fengum; fenginn)
v.t. & v.1. get; obtain; receive;

J

cause; fd ekki ndd e-m, not-be

able to catch someone; fd
skada, suffer loss; fd ad heyra,
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sid; (be allowed to) hear, see;
Jfd e-n til ad geva e-d, get some-
one to do something.
fadir (f60ur, fedur) . father.
fadma (a) v.2. hug, embrace.
fagna (a) v.t. with dat. rejoice;
welcome.
fagur (-ran) adj. beautiful; fair;
fine; bright.
fakeenn adj. ignorant.
fall . fall; (legal) case.
falla (fell; féll; fallinn) v.:. fall;
be defeated, beaten; falla frd,
die; falla saman, cave in,
collapse; falla ¢ stafi, be
amazed.
fallegur adj. pretty.
fang ». grip, grasp, hold; armful;
fé fang d e-m, get hold of; pl.
(fong) provisions; means; hafa
(ekki) fong 4 pvi, (not) be able
to afford it; eftir fongum, to the
best of one’s ability.
fangi m. prisoner; captive.
fanytur adj. worthless.
far ». passage (on ship); track,
trace; print; conduct; man-
ners; drift (in the sky).
far adj. few, cold, reserved.
fara (fer; f6r; farinn) v.i. & ¢. go;
travel; start, leave, set out;
fava villur vega, go astray; pad
ev favid ad dimma, it’s getting
dark; fava af stad, set off,
leave; fava fram, be going on;
fava ¢ fotin, dress; fara ur
fotum, undress; fara med e-m,
accompany; fara ur landi,
leave the country; fara wuian,
go abroad (from Iceland); vera
farinn ad geva e-0, to be just
doing something.
farast v, veflex. die; perish; be
drowned.
farinn p.p. gone; favinn ad heilsu,
broken in health; hvernig sem
gvi ey farid, however that may
e.
farmur (-8, -ax) . cargo, freight.
fast adv. firmly; fast.

fastur adj. firm; fast; solid.

fat (pl. f0t) m. article of clothing,
garment; pl. clothes.

fataekt #. poverty.

fateekur adj. poor.

f6 (gen. fjar) =. sheep; cattle;
gangandi fé, livestock.

feginn adj. glad; joyful.

fegurd f. beauty.

feitur adj. fat.

félag #. company; society.

félagi . member, associate;
partner.

fella (f) v.z. fell; kill; fold (clothes);
take down (sail); shed (tears);
fella dst til, (e-s), fall in love
with (s.0.).

ferd f. journey; (sea) voyage;
speed; med fullvi ferd, at full
speed.

ferdast (a) v. veflex. travel.

ferskur adj. fresh; new.

festa (i) v.z. fasten; fix; festa
trunad d, believe in.

fet ». pace, step; (length) foot;
fet fyriv fet, step by step.

fill (-s, -ar) m. elephant.

fimleikar ».pl. gymnastics.

fingur (-rs, fingur) m. finger.

finna (finn; fann, fundum; fund-
inn) v.t. find, discover; finna
upp, invent.

finnast v. reflex. meet (one an-
other).

fiskur (-s, -ar) m. fish.

fjall ». mountain.

fjarlendur adj. distant.

fjarri adv. far off.

fjordur (fjardar, firdir) me. firth;
inlet; bay; fjord.

fjorugur adj. energetic; lively,
active; brisk.

flaska f. bottle.

flatur adj. flat; level; koma flatt
upp d, take by surprise.

fleiri comp. more.

flesk #. pork; ham; bacon..

flestur adj. most.

fleyta (i) v.2. with dat. float, set
afloat.
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fljott adv. quickly, rapidly, fast;
soon; sem fljétast, as soon as
possible, at the earliest pos-
sible moment.

fljotur adj. quick, fast, rapid,
speedy; fljétur d sév, rash.

fljaga (fiyg; flaug, flugum; flog-
inn) v... fly.

16 (p!. fleer) f. flea.

163 ». flood tide; pad er f165, the
tide is coming in.

fléi m. bight, bay; marsh.

flokkur (-s, -ar) m. class (of
things); body (of men); party;
company.

fluga f. fly.

flug~ prefix very.

flugvél (-ar) f. aeroplane.

fiyta (i) v... with dat. hasten;
fiyta sér, make haste, hurry

(up). .
fiytia (flyt; flutti; futtur) .2

carry; convey, transport;
move; flytja r@du, deliver a
speech; flytja sig, move

(house); fiytja vorur 4t (inn),
export, (import).

forlag ». publishing house.

formali ». preface.

forn adj. ancient, old.

férn f. sacrifice, offering.

fornafn #. pronoun.

forseti ». president; chairman.

forsetning (-ar) f. preposition.

forsvara (a) v.2. defend.

foss (pl. -ar) m. waterfall.

fotur (f6tar, feetur) m. foot; leg;
vera d fétum, be up (and
about); fara d fetur, get up;
taka Uil fétanna, take to one’s
heels.

fr4 prep. with dat. from; of; etc.

frakki m. coat.

Frakkland ». France.

fraleitur adj. absurd, ridiculous.

fram adv. forward; -on/wards;
fram yfir, beyond.

framan adv. from the front;
Jframan af, in the beginning of;
Jyrir framan, in front of.

framfylgja v.t. with dat. execite,
carry out; accomplish.

framtakslaus adj. lazy, idle.

framvegis adv. in future; og ‘svo
framuvegis (o.s. frv.) and so on.

franska f. French (language),

franskur adj. French.

fraverandi adj. absent.

fregn f. news, information.

freista (a) v... with gen. tempt.

frekna f. freckle.

frelsa (a) v.t. free, liberate; save.

frétt /. news.

fridur (-ar) m. peace; ldta e-n
vera { fridi, leave someone in
peace.

frimerki #. (postage) stamp.

frjals adj. free, independent.

friosa (frys; fraus, frusum; fros-
inn) v.2. freeze.

fri6samur adj. fertile.

frédur adj. learned.

Frén ». Iceland.

fra (-ar, -r) f.lady; madam; Mrs.

frum- prefix, first. i

freedi /. learning, knowledge.

freendi m. cousin; relative.

fugl (-s, -ar) m. bird.

fullordinn p.p. adult; grown up;
fully grown.

fullur adj. full; drunk; fullt tungl,
full moon. :

fullvissa (a) v.t. assure. ¢

fylgia (i) v.t. with dat. follow;
accompany, go with; belong
to; fylgjast med timanum, keep
up with the times.

fylla (i) v.2. fill.

fyr adv. sooner; previously, be-
fore; fyr en, sooner than.

fyrir prep. with dat. and acc. for;
in front of, before, etc. ' -

Syrirgefning (-ar) f. forgiveness,
pardon; ég bid yduwr fyrir-
gefningar, 1 beg your pardon.

fyrst num. first; sem fyrst, as

soon as possible; fyrst—og

fremst, first and foremost.
feeda (i) v.t. give birth to; feed;
[f&da e-n upp, bring up.
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feedast v. reflex. be born.

feedi »n. food; fedi og hisnedi,
board and lodging.

foer adj. capable, able; compet-
ent.

feera (i) v.t. bring.

feeri #. chance, opportunity;
range; d stuttu feri, at short
range; vera { fevum um e-d, be
able to do something.

for (farar, farir) f. journey; (sea)
voyage.

fostudagur . Friday; fostuda-
guvinn langi, Good Friday.

G

gafa f. gift, talent, flair; pl.
natural endowments.

gagn #». use; avail; vera e-m ad
gagni, be of use to someone
pl. (gogn) evidence, proof;
revenue.

gagnsamur adj. useful; beneficial.

gamall adj. old; fimm dra gamall,
five years old.

gaman #. fun, pleasure, enjoy-
ment; pykja gaman ad e-u,
think something is fun; ¢
gamni, as a joke, in fun.

ganga (geng; gekk, gengum;
genginn) v.7. walk; go; (cattle)
graze; ganga vel til fava, be well
dressed; v. impers. e-m genguy
e-J vel, someone gets on well
with, makes progress with; gan-
ga & méti e-m, walk towards
8.0.; ganga d milli, go between;
ganga af, be left over; ganga af
sér, fall off, fall into disrepair;
(wind) veer (#l sudurs, to the
south); ganga undir, (sun) set;
(exam.) take, sit for; ganga um,
walk about.

gardur (-s, -ar) m. garden; court-
yard; fence; cottage; { gavd,
set up.

gata f. street, road; way.

géta f. puzzle, riddle.

gétt f. doorway.

gefa (gef; gaf, gifum; gefinn) v.2.

give; present; deal (cards);
gefa vdd, give advice; gefa sig
vid e-u, attend to something;
gefa af sév, produce; gefa ut,
publish; v, dmpers. pad gefur
OSllum ad  skilja, it's self-
evident.

gefast v. reflex. gefast vel (illa),
turn out well (badly); gefast
upp, surrender; be exhausted.

gegn prep. with dat. against; adv.
( gegn) through,

gegna (i) v.t. with dat. obey;
answer; mean; gegna skyldu
sinng, do one’s duty.

gegnum prep. with acc. through
(1 gegnum).

gegnvotur adj.
wet through.

geigur (-s) . fear; danger, peril.

geigveenn adj. dangerous, risky.

geisli . ray.

geispa (a) v.i. yawn.

geit (-ar, -ur) f. goat; coward.

gelta (a) v.i. bark.

gera (i) v.2. make; do; send; gera
gys ad e-m, make a fool of
someone; ég gat ekki ad pvt
gert, 1 couldn’t help it; gera
upp veikning, settle the bill.

gerast v. reflex. become; hap-
pen.

gestur (-s, -ir) ». guest; visitor.

geta (get; gat, gdtum; getad) v.z.
be able, can (followed by the
supine).

geta (get; gat, gatum; getinn)
v.t. get, with gen. guess;
mention. :

gifta (i) v.z. marry; wed.

giftast v. veflex. be (get) married.

gizka (a) gizka 4 ¢-0, guess at
something.

giald ». payment; pi. expenses;
reward.

gialda (geld; galt, guldum; gold-
inn) v.t. gjalda e-m e-3, pay
(repay) someone s.t.; gjalda
Uku Uk, pay back in like
coin.

soaking wet,
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gjarna/n adv. willingly.

gjof (gjafar, -ir) f. gift, present.

gladur adj. glad, cheerful, happy,
merry; glada sélskin, bright
sunshine. )

glas #. glass, tumbler.

gledja (gled; gladdi; gladdur) v.2.

gladden, please. o
gledjast v. veflex. be glad, rejoice.
gler ». glass
gleyma (i) v.t. with dat. forget.
gleymska f. forgetfulness.
glima f. wrestling.
gluggi m. window.
gleepamadur . criminal; croolg.
gleepur (-8, -ir) . crime; fremja
glep, commit a crime.
gleer (-s) m. sea; kasta eu d
gle, throw s.t. into the sea,
waste.

gloggur adj. clear, distinct.

goédur adj. good; kind; honest;
fine (weather).

g6lf . floor.

gorta (a) v.4. boast.

grafa (gref; gr6f; grafinn) v..
dig; bury; carve.

gramur adj. angry. . )

grand #. harm, hurt, injury; ekk:
grand, not a bit.

grandi m. isthmus.

granni ». neighbour.

grannur adj. thin; slim, slender.

grar adj. grey.

gras ». grass.

grasafraedi f. botany. ]

grata (greet; grét; gritinn) v.s.
cry, weep; fara ad grdta, burst

. into tears.

greida (i) v  disentangle,
straighten out; get ready,
prepare; gresda sér, comb one’s

hair; v.i. greida fyriv e-m,

help; greida v e-u, straighten

out. .
greidlegur adj. ready; prompt;

quick.
grein (pl. -ir or -ar) f. branch,

bough; sentence, paragraph;
subject, branch; faka e-0 til

greina, take into considera-
tion; koma ekki til greina, be
out of the question.

greina (i) v.2. divide; distinguish;
explain.,

greind f. common sense; discern-
ment.

greindarlegur adj. sensible; in-
telligent; bright.

grimmur adj. cruel; fierce.

gripa (grip; greip, gripum; grip-
inn) v.f. seize, grasp.

grobba (a) v.5. boast. )

gréa (gree; greri; gréinm) v.d.
grow (up); heal.

grédi m. profit.

grunn/ur adj. shallow; d grunn,
aground.

greenn adj. green. -

grilin (granar, granir) f. upper

1p.

guap(-s, -ir) m. God; gudi sé lof,
praise be to God.

gudlasta (a) v.t. blaspheme.

gufa f. steam. i

gull %. gold; barnagull, toys.

gulur adj. yellow. )

geefa f. good luck; beva gefu til
ad geva e-0, be lucky enough to
do something.

geefur adj. gentle, mild.

geer adv. { g, yesterday. )

goes f. goose; gripa gas medan hin
gefst, make hay while the sun
shines.

goeta (i v.t. with gen. take care -

of; notice, observe, watch; pay
attention to, heed.

H
haf #. sea; ocean; { kafi, in the
- open sea. -
hafa (hef/i; hafdi; hafdur) v... &
3. have; hafa upp d e-u, find
out; hafa hegt wm sig, keep
quiet.
hafteer adj. seaworthy.
hatjatni m. water-level, sea-level.
hafnarbeer m. seaport.
hafrek %. jetsam.
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hafrét ». surf; swell.

haga (a) v.t. with dat. arrange,
manage; haga e-u svo til, ad

. ., arrange things in such a

way that...; kaga sér, be-
have.

hagfreaedi /. political economy.

hagl ». hail.

hagur (-s, -ir) m. state, condition;
pl. affairs; profit, benefit, ad-
vantage; { hag e-m, to the ad-
vantage of . . .

haka (hoku, hokur) f. chin.

haki m. hook; lita e-3 sitja 4
hakanum, neglect, put on the
shelf.

hald ». hold; grasp;
opinion, view,

halda (held; hélt, héldum; hald-
inn) v.s. & v.t. with dat. hold;
keep; think, consider halda;
sér 1 e-3, cling to, hold on to;
halda nidvi { sér andanum,
hold one’s breath; kalda dfram,
keep on, go on, continue doing
something; halda e-u vid,
maintain; v.4. halda kyrru
fyriv, remain quiet; halda upp
d e-n, be fond of; isinn heldur
ekki, the ice does not hold;
with acc. halda vedu, deliver a
speech; halda ovd sin, keep
one’s word; halda vord, keep
watch.

héltur adj. half; med hdlfum hug,
hesitantly; kdlft annad dv, a
year and a half.

hall ady. slippery.

halla v.t. with dat. turn sideways,
lean; tilt; sway; halla sév upp
ad ¢-u, lean against s.t.; halla
sér 4t af, lie down to sleep; v.
veflex. . (hallast) lean; incline;
slope; ég hallast ad ydar skodan,
I incline to your opinion.

héls (pl. -ar) m. neck; throat;
hill; bow (ship); liggja e-m d
hdlsi fyriv e-9, put the blame
on s.o, for s.t.

haltur adj. lame.

arrest;

hamingja f. good luck; pad md
hamingjan ~ vita, goodness
knows.

hams m. skin; hitna 1 hamsi, to
become angry.

handleggur . arm.

handlseknir ». surgeon.

hani m. cock; tap; stop-cock.

hann pron. he, ‘

hanzki . glove.

hér ». hair.

har adj. high; tall; lofty; loud
(noise).

hardlegur adj. hard, severe.

hardur adj. hard, severe, stern;
hardy; hévd ord, harsh words.

hérfagur adj. fair-haired.
harmur (-s, -ar) m. sorrow; grief;
sadness.

hartneer adv. nearly, almost.

héseti m. seaman, sailor.

héskéli m. university.

hata (a) v.2. hate, detest.

hétid f. festival.

héatta (a) v.t. with dat. arrange,
set out; v.4. go to bed, un-
dress.

héattalag ». behaviour; conduct;
method; pl. (-l6g), bed-time.

hattur (-s, -ar) . hat.

héttur (-ar, heettir) m. way of
life, habit; conduct; manner;
bed-time; fava ¢ hdttinn, go to
bed; mikils (litils) hdttay, im-
portant (unimportant); d en-
gan hdtt, by no means; 4 allan
hdit, in every respect.

haukur (-s, -ar) m. hawk.

haust, ». autumn; 4 haustin, in
autumn.

hévaxinn p.p. tall.

hefja (hef; hé6f; hafinn) v.z. lift,
raise; heave; begin; hefja upp,
lift up. :

heilagur adj. holy; sacred; heil-
agur ands, the Holy Ghost.

heilbrigdi /. health.

heili ». brain.

heill ‘adj. whole, entire; sound;
betra er heilt en vel gréid, pre-
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vention is better than cure;
heill og sll, welcome.

heilsa (a) v... with dat. greet, be
remembered to.

heilsa f. health; goéd (veik) heilsa,
good (poor) health.

heim adv. home; bjéda e-m heim,
invite s.0. home; heima, at
home; eiga heima, live; sitja
heima, stay at home.

heimilis~ prefix family-, home-.

heimska f. foolishness.

heimskur adj. foolish, silly;
stupid. )

heimur (-s, =ar) m. world.

heita (heiti; hét; heitinn) v.2.
name, call; keita.4 e-n, call on
s.0.; v.4. be called; ég heiti X,
my name is X; with dat. pro-
mise,

heitur adj. hot; warm.

heldur adv. rather; on the con-
trary; heldur en, rather than;
ekki heldur, neither; vilja
heldur, prefer; miklu heldur,
far sooner.’

helgidagur . holiday; holy day.

helzt adv. most; soonest; especi-
ally; rather. ’

henda (i) v.2. take in the hand;
henda gaman ad e-m, make fun
of s.o.; e-0 hendir e-n, some-
thing happens to someone; with
dat., throw, fling; v.4. happen,
occur.

heppinn «dj. lucky, fortunate.

her (kers, herir) m. army.

hér adv. here.

herbergi ». room, lodgings.

herdar f.pl. shoulders.

herra m. gentleman; master,
lord; (title) sir; (address) Mr.

hestar (-s, -ar) . horse.

hey ». hay.

heyra (i) v.l. hear; heyra d e-0,
listen to s.t.; heyra e-m til,
belong to.

himinn (-s, himnar) m. heaven;

© sky; undiv bevum himni, in the
open air.

hingad adv. here, hither; hingad
til, so far, till now; hingad og
pangad, hither and thither.

hinn (hin, hig) def. a#t. the.

hinn (hin, hitt) pron. that; the
other one; pl. (hinir) the
others, rest.

hitta (i) v.z. meet (with; come
across; hit, hilta e-n heima,
find someone at home;. v. 7e-
flex. (hiltast), meet (one an-
other); pad hittist svo d, ad
hann . . ., he happened to . ..

hja prep. with dat. & adv. near,
close to, nearby;  beside; in
comparison with; fara hjd, go

by.
hjalp f. help. !
hjalpa (a) v.f. with dat. help.
hjarta (pI. hjorta) . heart; mind.
hjartagédur adj. kind-hearted.
hj6l ». wheel; bicycle.
hij6la (a) v.i. to cycle.

hlada (kled; hl6d; hladinn) vz

load; pile up; build; with dat.
fell; hlada seglum, take in (furl,
stow) the sails; v. dmpers.
snjénum hledur nidur, the snow
is coming down heavily.

hlatur (-rs or -rar) m. laugh,
laughter; veka wupp hldtuy,
burst out laughing. :

hlaupa (hleyp; hljép, hlupum;
hlaupinn) v.c. jump; leap; run;
shrink; klaupa & sig, make a
mistake, blunder; klaupa upp,
jump up.

hleypa (i) v.r. with dat. hleypa
brimum, frown; hleypa 4, let
out, turn out; kleypa- d land,
run ashore.

hlid (-ar) 7. side; 4 bddar (allar)
hiidar, on both (all) sides.

hlid (-ar) f. hillside, slope, moun-
tain side.

hlita (i) v.t. with dat. depend on,
rely on. !

hlé ». shelter; lee; leeside; d

léborda, to leeward.
hlj6d ». voice; sound..
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hljé6dlegur adj. silent, noiseless.
hlusta (a) v.d. listen; hlusta & e-9,
#1l e-s, listen to something.
hluti ». part; share, portion.
hlutur (-ar, -ir) 7. thing; matter,
subject; share, portion, part.
hlyda (i) v.. with dat. obey.
hlydinn adj. obedient.
hleeja (hlee; hl6, hlégum; hlegid)
v.i. laugh (ad e-u, at); hleja
hdtt, laugh out loud.
hnappur (-s, -ar) ». button.
hné #. knee.
hnifur (-s, -ar) ». knife.
hnatur (-s, -ar) m. knot.
hnyta (i) v.2. knot, tie (in a knot);
hnyta hnit, tie a knot.
héfn. moderation; temperance; ¢
héfi, in moderation.
héglegur adj. calm; mild, gentle.
hold ». flesh; vera { g6dum holdum,
- be in good condition.
horfa (i) wv... look; turn, be
turned; horfa 4 e-8, look at,
watch; horfa it um gluggann,
look out of the window.
hésta (a) v.i. cough.
héta (a) v.2. with dat. threaten.
hrada (a) v.2. with dat. hasten;
hvada sév, hurry, make haste,
hradlega adv. quickly, swiftly.
hradritun f. shorthand.
hradur adj. quick, fast, swift,
hrafn (-s, -ar) m. raven.
hratt adv. fast.
hreinn adj. clean, clear (voice,
etc.)
hreinsa (a) v.Z. clean, cleanse.
hrekja (hrek; hrakti; hrakinn)
v.t. to refute; worry; knock
about.
hreppur (-s, -ar) . parish,
district.
hrifa (brif; hreif, hrifum; hrit-
inn) v.2. to catch; affect, con-
cern; touch (emotionally).
hringur (-s, -ar) m. ring; circle;
link (of chain).
brista (i) v.t. shake; hrista e-8 af
sér, shake something off.

hrép #. shout, call, cry.
hross ». horse.
hraeda (i) v.2. frighten, scare;
terrify.
hreedast v. 7eflex. be afraid of.
hraeddur adj. afraid (vid, of).
hreedsla f. fear.
hrokkva (hrekk; hrokk, hruk-
kum; hrokkinn), v.i. fall back;
curl (hair); be sufficient; Avok-
kva fyvir e-m, give way to;
hvékkva til, suffice.
hugsa (a) v.t. think; hugsa til e-s,
look forward to; Augsa wm,
* think about.
hugur (-ar, -ir) m. mind; mood;
desire, wish; mér kemur e-8 4
hug, something occurs to me;
hafa e-8 £ hug, have something
in mind, intend; hugur vedur
hdlfum sigri, a stout heart is
half the battle.
hfin pers. pron. she.
hundrad ». hundred.
hundur (-s, -ar) m. dog.
hungra (a) v. impers. mig hungrar,
I'm hungry.
hurg f. door.
his #. house.
husgogn ».pl. furniture.
hvad prom. what; hvad sem,
whatever.
hvada pron. which, what?
hvadan adv. where from.
hvalur (-, =ir) ». whale.
hvar adv. where; hvar sem,
wherever; hér og hvar, here and
there; vfda hvay, in most places.
hvass adj. sharp; pointed; keen.
hveiti #. wheat.
hveneer adv. when; hvener sem,
whenever.
hver prowm. interv. who, which;
pron. indef. each, every.
hveria (hverf; hvarf, hurfum;
horfinn) v.i. turn round; dis-
appear; hverfa aftur, turn
back, return; kverfa frd e-u,
leave off, stop. ’
hvergi adv. nowhere.
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hvernig adv. how, in what way.

hvert adv. where (to), whither;
hvert sem, wherever.

hvila (i) v.2. & v.4. rest; hvila sig,
have a rest.

hviskra (a) v.i. whisper.

hvitur adj. white.

hvolfa (i) v.t. with dat. overturn;
pegar 6llu ev d botninn hvolft,
when all’s said and done.

hvorki adv. neither (né, nor).

hvort conj. whether, if.

hygginn adj. clever, prudent.

byggja (hygg; hugdi; hugad) v.i.
& wv.t. think, believe; intend;
mean to; eftir 4 ad hyggja, on
second thoughts; kyggja af e-u,
forget; hyggja d e-0, think

f

of.
hyggjast v. reflex. think, fancy,
imagine.
hylja (hyl; huldi; hulinn) v.t
hide, conceal, cover. :
hyskinn adj. idle, lazy.
had f. height; hill.
heeta (i) v.2. hit; with dat. be fit,
suitable.
heefur adj. fit, proper; suitable.
3 @gd f. ease; calmness; med
hegd, easily.
heegri adj. right; til hegri handar,
on the right hand.
heegt adv. slowly; gently; in a
leisurely way.

" heelinn adj. boastful.

heell (-s, -ar) m. heel; um hel,
immediately.

heena f. hen.

haetta (i) v.t. with dat. risk; stop,
leave off (ad, . . . ing). )

heetta f. danger, risk; leggja 4
hettn, Tan a risk; eiga mikid £
heettu, have much at stake.

heettulegur adj. dangerous, risky.

hsaettur p.p. having left off, stop-

ped.
hotn (hafnar, hafnir) f. harbour;
port; haven. .
hofud (-s) ». head; leggjast e-0
undir hofud, put something on

the shelf, neglect; yfir hofud,
on the whole.

hogg «. blow; stroke; cut.

hond (handar, hendur) f. hand;
arm and hand; bandwriting;
taka t hond e-m, to shake hands
with s.o.; allva handa, all sorts
of.

hérund #. skin; flesh (of human).

I
{ prep. with acc. and dat. in, etc.
fbad f. flat, apartment; suite of
rooms.
fbadarhus #. dwelling-house.
fbai m. inhabitant.
idja f. work, job; business; task.

"idka (a) v.t. cultivate; study;

practise. .

idn f. trade, profession, occupa-
tion.

illa adv. badly; fava iila.med e-n,
treat s.o. badly. )

illur adj. bad; evil, wicked; £ illu
skapi, in a bad mood.

inn adv. in; ganga inn, go in; inn
£, into.

innan adv. from inside, within;
prep. with gen., within.

inni adv. indoors, in; within.

is (-s, -ar) m. ice.

fshjorn m. polar bear.

fsland ». Iceland.

{slendingur (-s, -ar) . Icelander.

islenzka f. Icelandic (language).

fslenzkur adj. Icelandic.

iprétt f. sport.

{préttamadur m. sportsman,
athlete. .
J
j& adv. yes. o
jafn adj. even; steady, uniform;
equal.

jafnan adv. always, constantly.

jafnstor adj.-of equal size, as big.

jakki m. jacket. .

jakveeda (i) v.t. with dat. say yes
to, assent to.

jantar (-rs) m. January.

jarda (a) v.z. bury.
jardepli ». potato.
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kaupmadur .  merchant,
trader, dealer; shopkeeper,

tradesman.

jarn #. iron.

jarnbraut f. railway.

jéta (a) v.t. with dat. say yes to,
assent to; with acc., confess;
acknowledge.

jeg v. ég.

jeta v. éta.

j6l n.pl. Christmas; jéladagur,
Christmas Day; jélatré, Christ-

. mas tree.

ji adv. yes (after a negative
question).

jokull (-s, joklar) m. glacier.

jord (jardar, jardir) f. earth;
ground, soil; farm.

jotunn (-s, jétnar) m. giant.

K

kaffi #. coffee.

kafinn p.p. onnumkafinn, busy.

kafli m. chapter; section; med
kéflum, now and then.

kaka (koku, kokur) f. cake.

k4l ». cabbage.

kala (kell or kelur; kél; kalid) v.
impers. freeze.

kaldi . slight breeze.

kaldur adj. cold. :

kalfur (-s, -ar) m. calf; dolt.

kalla (a) v.t. & v.i. call, shout,
cry; kalla d hjdlp, call for
help.

kambur (-s, -ar) m. comb.

kapp ». eagerness; ardour, zeal;
contention.

kappsamur adj. eager, energetic.

karlmannlegur adj. manly.

kartafla f. potato.

kast ». throw; chance; fit; komast
t kast vid e-n, come up against.

kasta (a) v.l. with dat. throw;
fling; cast; kasta akkerum,
drop anchor; kasta medinni,
gasp for breath.

kaup #. purchase;
wages, pay.

kaupa (kaupi; keypti; keyptur)
v.t. buy, purchase, .

bargain;

Kaupmannahétn f. Copenhagen.

kedja f. chain.

keimur (-s) ». flavour, taste.

kemba (i) sér v. 7eflex. comb o.s.,
comb one’s hair,

kenna (i) v.t. know; recognize;
notice; feel; pad er honum ad
kenna, it is his fault; with gen.

feel; hemma grumms, touch
bottom.

kenna (i) v.. teach.

kennari m. teacher, school-
master.

kerling (-ar) /. old woman.

kerti ». candle.

ketill {-s, katlar) . kettle; mér
féll alluy kRetill 1 eld, 1 was
greatly taken aback.

kind (-ar, -ur) 7. sheep; wench.

kinka (a) v... with dat. kinka
kolli, nod (the head).

kinn (-ar) f. cheek.

kirkja (gen. pl. kirkna) f.church.

kista /. trunk.

kitla (a) v.t. tickle.

kjani m. fool, dolt, idiot. ;

kjarkur (-s) m. energy, vigour;
heart, spirit. .

kjoll (-s, -ar) m. frock, dress;
tail-coat.

kj6sa (kys; kaus, kusum; kosinn
or kjorinn) v.t. choose, select;
elect.

kjolur (kjalar, kilir) m. keel.

kjot ». meat; flesh.

klettur (-s, -ar) m. rock; cliff.

kléra (a) v.t. scratch.

klukka f. bell; clock; hvad er
klukkan? what time is it?

klatur (-s, -ar) m. handkerchief,

kleeGa (i) sig v. veflex. dress, put
on one’s clothes.

kleedi . cloth; pl. clothes.

kné ». knee. .

kngttﬁur (knattar, knettir) m.
all.

koddi ». pillow; cushion.
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kol n.pi. coal.

koli m. plaice.

kollur (-s, -ar) m. head; top;
velta e-u wm koll, overturn.

kélna (a) v.i. cool (off), become
cold

koma (kem; kom; kominn) v.i.
& v.t. with dat. come, arrive;
turn up; koma fram, come
up, appear; koma fyriv, hap-
pen, occur; koma fyriv ekki,
come to nothing; koma med
e-0, bring something; koma 4it,
appear, be published; v.7. with
dat. bring, carry; koma e-m til
ad hleja, make someone laugh;
koma e-u fyrvir sig, call some-
thing to mind; enn sem komid
ev, so far, as yet.

komast v. reflex. get, reach;
come to an end; komast af
stad, get away; komast af

dn e-s, get along without
something; komast wundan,
escape.

kona (gen. pl. kvenna) f. woman;
wife.

konar (gen. sing.) allskonay, all
sorts of; hverskonar, all sorts
of, every kind of, einskonar,
a sort of; pesskomar, that sort
of.

konungur (-s, -ar) . king.

kopar (-rs) m. copper.

kosta (a) v.5. & w.t. cost; hvad
kostar pad? what does that
cost?; wv.. damage, hurt;
bruise.

kostnadur (-ar) m. cost; ex-
pense/s;-d minn kostnad, at my
expense. -

kostur (-ar, =ir) m. condition;
opportunity; chance; choice;
eiga kost 4 ad geva e-J, be
allowed to do s.t.; alls kostar,
altogether, in every respect.

- krabbi m. crab.

kraftur (-s or =-ar, =-ar) m.
strength, power; pl. strength.

kragi . collar.

kréka f. crow; betri er ein kvdka f |

hendi en tvey { skégi, a bird in
the hand is worth two in the
bush.

krani . tap.

krappur adj. narrow.
efja (kref; krafdi; krafinn) v.2.
claim, demand.

Kristur (-s) m. Christ.

krékur (-s, -ar) m. hook.

kréna f. crown.

kroppur (-s, -ar) . body.

kuldi . cold; coldness; pi.
(kuldar) cold weather.

kunna (kann; kunni; kunnad)
v.t. know; understand; kunna
e-m pokk, be obliged to some-
one; Ruwmna vel vid e-n, be
pleased with.

kveda (kved;
kvedinn) v.z. say; recite.

kvedja (kved; kvaddi; kvaddur)
v.t. say goodbye; request, call
for.

kvisa (a) v.7. gossip.

kvistur (-ar, -ir) m. twig; small
branch.

kvittun (-anir) f. receipt.

kveedi #. poem; piece of poetry;
song. ‘

kvold #. evening; night; ¢ kvold,
this evening, tomight; annad
kvéld, tomorrow evening; 4
kvéldin, in the evening.

kyn #. kin, kindred; kind, sort;
gender;’ alls kyns, all sorts
of.

kynna (i) v.2. with dat. kynna sér
e-J, study,
quainted with.

kynnast v. rveflex. kynunast e-u,
kynnast vid e-n, get acquainted
with.

kyr (gen. kyr, pl. kyr) f. cow.

kyrr adj. quiet, still; kalda kyrru
Sfyviv, stay, remain.

Kyrrahaf #. the Pacific Ocean.

kyssa (i) v.2. kiss.

keerleikur (-s, -ar) m. love.

kottur (kattar, kettir) ». cat.

kvad; kvidum; "

make o.s. ‘ac-
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L

lag ». layer; chance, opportunity;
air, melody; #» lagi, out of
gear, out of order; ¢ fyrsta lagi,
ﬁr;tly; allt 1 lagi, all right,
o

laga (a) v.t. arrange, mend, see
to, put right.

l4gur adj. low; short (height).

lak #. sheet.

lampi . lamp.

lan #. loan; good luck; fd e-d
ad ldni, get on credit, on
loan.

léna (a) v.2. ldna e-m e-0, lend s.t.
to s.o.

lIand ». land; country; shore;
ganga d land, go'ashore.

landhelgi f. territorial waters.

langa (a) v. impers. mig langar
til ad, I long to.

langt adv. far; langt £ burtu, far
away.

Jangur adj. long.

lansamur adj. lucky, fortunate.

las (-s, -ar) m. lock.

lata (lset; 1ét; latinn) v.z. put;
let; lose; give up; ldta gera e-d,
have s.t. done; ldta af e-u,
leave off; lita afiur dyrnar,
shut the door.

latinn p.p. dead; vel ldtinn, popu-
lar, well-liked.

latur adj. lazy.

lauf ». leaf.

laugardagur . Saturday.

laukur (-, -ar) ». onion.

laun ».pl. reward; salary, pay.

laus adj. loose; free.

lax (pl. -ar) m. salmon.

ledur #. leather.

leggja (legg; lagdi; lagdur) v.2. &
v.i. put, place, lay; leggja
peninga fyriv, save money, put
money on one side; leggia
saman, add up; leggja fram set
out; leggja i, translate; leg-
gia i haf, to put to sea.

leggjast v. eflex. lie down; leggjast

Sfyriv, take a rest; leggjast til
svefuns, go to sleep.

leggur (-jar, -ir) m. leg.

leid f. way, road, route; visa e-m
leid, show s.o. the way; wm
leid, at the same time; 4 pd
leid, as follows; koma e-u til
leidar, cause, bring about.

leida (i) v.z. lead.

leika (leik; 1ék; leikinm) v.t. &
v.i. play; act, perform; leika
sér, play; mér leikur hugur d
e-u, I have a good mind to.

leikari m. actor.

leikfimi /. gymnastics.

leikkona, f. actress.

leikni f. skill.

leikur (-s, -ar or -ir) m. game,
sport.

leit f. search.

leita (a) v.2. & v.i. search, look
for.

lengd f. length; ¢ brdd og lengd,
now and for ever; pegar til
lengdar letur, in the long
run.

lengi (lengur, lengst) adv. for a
long time, long; svo lengi sewm,
while, as long as.

lesa (les; las, lasum; lesinn) v.z.
read.

lest /. train.

lesta (i) v.z. damage; injure.

leyfa (i) v.t. allow, permit, let.

leyna (i) v.2. hide.

leyndardémsfullur adj. mysteri-
ous.

leysa (i) v.t. & v.i. loosen; untie,
undo; leysa e-d af hendi, do,
perform, execute.

leyti . part; time; ad mestu leyti,
mostly; ad svo miklu leyti sem,
as far as; ad 6dvu leyti, in other
respects; ég fyviv mitt leyti, for
my part. )

1ida (1i9; leid, lidum; lidinn) v.s.
pass (away), elapse; suffer.

Iif ». life; waist; ¢ lifi, alive.

lifa (lifi; 1ifdi; lifad) v.2. & v.i.
live; be alive.
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liggia (ligg; 14, ligum; legid) v.i
lie; be situated.

lika adv. also; too; as well.

likami . body.

likur adj. like; similar; likely,
probable.

lita (lit; leit, litum; litinn) v.2. &
v.1. see; look; lita d e-d, look at;
lita aftm', look back; lia 4t
(etns og), look (like).

Litill ady. little, small.

1itt adv. little.

litur (-ar, -ir) #. colour; dye;
grewn ad lit, green in colour

1éttur adj. light; easy; mild.

liés ». light; koma ¢ ljés, ap-
pear.

1jésmynd f. photograph.

lj6tur adj. ugly.

ljtga (lyg; laug, lugum; loginn)
0.4, & v.t. with dat. lie, tell a
lie.

ljaka (I3k; lauk, lukum; lokinn)
v.t. with dat. ljvika e-u, finish,
bring to an end, conclude;
Yika e-u aftur (upp), shut
(open).

lof #. praise; leave, permission.

lofa (a) v.i. praise; with dat.
allow, let, permit; promise.

loft ». air; sky; atmosphere;
liggja upp © loft, lie on the
back; loft; ceiling; storey,
floor.

logi m. flame.

lok #. lid, cover, top, ad lokum,
at last.

loka (a) v.t. with dat. shut, close.

16da f. halibut.

ltinn p. p exhausted, worn out,
fagged out.

lundi ». puffin.

Lundfmir f.pZ. London.

lytta (i) v.t. with dat. lift, raise.

lygi (pl. lygar) f. lie.

Iykill (-s, -lyklar) m. key.

lykt /. smell.’

lymskur adj. sly, cunning.

lysa (i) v.t. light up, illuminate;

with dat. show; describe.

u

leeknir lseknar) .
doctor.

leera (i) v.t. learn; teach.

16g #.pl. law; act, statute; bf']éta
log, break the law.

loggeezla f. police.

16ggsezlulid #. police.

loglegur adj. legal, lawful.

logreglumadur ». policeman.

1ogreglupjéonn m. policeman.

Logrétta f. former Icelandic
Legislative Assembly.

(1eeknis,

l

M

madur (manns, menn) ». man;
person; husband.

magi m. stomach.

mal #». speech;
action, case; affair, matter;

. taka e-d © mdl, take into con-
sideration; pad er mdl manna,
it is said; measure; time, high
time; mealtime; ¢-fyrramdlid,
tomorrow morning.

mala (a) v.t. grind.

mala {(a) v.t. paint.

malari m. artist, painter.

mannsaldur . generation, age.

manudur (ménadar, manudir) m.
month.

mars f. nightmare.

marg- prefix  much-,
very, varied.

margur adj. many; margt, many
things.

mark #. sign; target; ob]ect aim;
til mavks um e-d, in token of
s.t.

many-,

marka (a) v.f. mark (out); note,”

take notice of.
mata (a) v.t. feed, give food to.
matsalur m. dining-room.
mattugur adj. strong, powerful.
mattur (-ar, maettir) m. strength.
matulegur adj. suitable, proper,
fitting.
matur (-ar, -a,r) m. food.
med prop. with, etc.
medal prep. with gen. among. -

language; legal ;.

E
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medal- prefix average, middle,
mean.

medan conj. while.

mediram adv. at the same time.

mega (md; matti; matt) v... &
v.4. be permitted, be allowed;
may.

megin- prefix main, principal,
chief.

meinsamur 2dj. evil, malicious.

meiri adj. compar. more; larger,
bigger; greater.,

ment f. art; skill,

mestur adj. superl.
largest; most.

mey (-jar, -jar) f. maiden; vir-

gin.

midur (mid; mitt) adj. middle;
mid-.

midvikudagur ». Wednesday.

mikill (neut. mikid) adj. great;
large, big; much.

milli prep. with gen. between.

minn pron. poss. my; mine.

minni #. memory; { manna min-
num, within living memory.

missa (i) v.2. lose; missa e-3 nidur,
drop; with gen. miss, not hit;
be without.

mistok #.pl. mistake, error, slip,
slip-up.

mispykkja f. disagreement.

mjélk (gen. -ur) f. milk.

mjér adj. thin; slim, slender;
narrow.

mjbakur adj. soft; mild:

mjog adv. very; grea.tly, very
much.

mijél ». lour; meal.

m6dir (mé6dur, meedur) /. mother,

monta (a) v.s. boast; montinn,
boastful; snobbish.

mord ». murder.

morgun (-S, MOrgnar) ». morn-
ing; frd morgni til kuoids,
from morning to night; 4
morgun, tomorrow.

morkna (a) v.i. rot.

mét ». meeting; mould; model;
manner, way; med pvi mbti, in

greatest;

that way; med pvi méti, ad . . .,
on condition that.
m6ét, méti adv. against, opposite;
prep. with dat. opposite,
against, contrary to.
métmeela (a) v.t. with dat. object
to, protest against. o
muna (man; mundi; munad) v.z.
[CER remember recollect;
muna eftiv e-u, bear in mind,
remember; of ég man véit, if 1
remember aright.
muna (a) v. impers. differ, vary;
bad munar mikly, that makes
_quite a big difference.
mund (pl. -ir) ». time; ¢ sama
mund, at the same time.
munnur (-8, -ar) ». mouth.
munu (mun; mundi; mundu) v.
aux. shall, will.
munur (-ar, -ir) m. difference;
importance; fyrir hvern mun,
by all means.
my ». mosquitoes, midges. s
mynd f. shape; image; phot/ ’
illustration.
myrkur #. dark, darkness; §
myrkri, in the dark.
mseelda (i) v.f. weary; tire, ex-
haust; bother. .
mela (meeli; meelti; meeltur)
v.t. & v.i. speak; mela vid e-n,
speak to.
mela (meeli; meeldi; meeldur)
v.l. measure.
meeli ». voice.
meer (mey:ar, meyjar) f. maiden,
girl.

N

né (nee and ndi; nddi; nddur) v.2.
with dat. & v.i. get; reach;
attain; catch; nd ad gera e- 6
manage to do s.t.; nd £ -0, get
hold of.

nad f. mercy; pl. rest.

n4da (a) v.t. pardon.

nafn ». name; af nafni, by name.

nakinn adj. bare, naked.
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niakveemur adj. exact, accu-
rate, precise.

nalgast (a) v.t. 7eflex. come near
to, approach.

nileegur adj. near.

nam #. study; science; learning.

nittara f. nature; supernatural
power.

naud f. need, distress.

naudga (a) v.t. with dat. force,
compel; rape.

naudsynlegur adj. necessary.

naudugur adj. unwilling, reluc-
tant.

naudulega adv. with difficulty,
narrowly, only just.

nedan adv. below; fyrir nedan
(with acc.) below.

nef (gen. pl. nefja) ». nose; beak,
bill.

nefna (i) v... name, call; mention.

nefnd f. board; committee.

nei adv. no.

neinn pron. indef. any, anybody;
ekke meinn, no one.

neita (a) v.2. with dat. refuse; deny.

nema (nem; nam, numdi, ndmum,
numdum; numinn) v.f. take;
hear; nema stadur, stop.

nema conj. except, but; unless.

nigur adv. down; detta nidur, fall
down.

nizkur adj. mean, stingy.

né conj. nor; hvorki ...mé ...,
neither . . . nor.

njéta (nyt; naut, nutum; notid)
v.t. with gen..enjoy; use; get
advantage from.

nég adv. enough.

négur adj. enough; sufficient.

nokkur pron. indef. some; some-
body; any; anybody; madur
nokkur, a (certain) man.

nokkurstadar adv. anywhere.

Nordmadur ». Norwegian.

nordur #». north; adv. north, to
the north.

Nordurailfa f. Europe.

norska f. Norwegian.

norskur adj. Norwegian.

Noregur (-s) m. Norway.

nota (a) v.t. to use.

nétt (gen. neetur, pl. neetur) f.
night; 4 #dtt, tonight, lasilr
night. .

nil, ntna adv. now; at present.

nyr adj. new; fresh; nyit tungl,
new moon.

n=gd f. plenty.

nsegilegur adj. sufficient.

neer adv. almost, nearly; compar.
nearer. :

neerri adv. near; prep. with dat.
near.

(0}

6~ prefix un-, in-, dis-.
oddur (-s, -ar) m. point; tip; nib.
6dyr adj. cheap.
of adv. too; too much.
ofan adv. down,

detta ofan af, fall down from.
6fanginn adj. unprejudiced.

ofiitungur (-s, -ar) m. dandy,

show-off.
ofn (-8, -ar) m. oven; stove.
ofridur (-ar) m. war.
oft adv. often. i
og conj. and; badi ... og, both
...and. -
6gn f. terror; dread; pl. threats.
6hagur (-s) m. disadvantage.
6happalegur adj. unfortunate.
6heegur adj. hard, difficult.
6jafn adj. uneven; unequal.
okkar pron. poss. our, ours. .
6lag ». disorder; ¢ dlagi, out of
order. .
olia f. oil; petrol.

from above; -

6laes adj. unable to read.. ’

énytur adj. useless.

opinbera (a) v.t. reveal.

opinn adj. open.

opna (a) v.t. open; v. reflex.
(opmast), open, be opened. .

6rad ». bad advice; delirium;
tala { 6vddi, rave.

ord ». word.

ordabok f. dictionary.

ordrétt adv. literally.
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6reglulegur adj. irregular.

orka (a) v.t. with dat. manage to
do, have the strength to do.

ormur (-s, -ar) m. snake.

6réa (a) v.2. alarm, upset, make
uneasy.

orsaka (a) v.l. cause, lead to,
bring about.

orsdk (orsakar, orsakir) /. cause,
reason (ti, of, for).

orusta f. battle; fight; (naval)
action.

6sk f. wish.

6ska (a) v.t. with dat. & gen. bska
e-m e-s, wish s.o. s.t.

ostur (s, -ar) m. cheese.

6teljandi adj. countless.

6tt.adv. rapidly, quickly; é6dara
en, hardly . . . when.

ottast (a) v. reflex. be afraid of,
fear, dread.

6vedur z. bad weather, storm.

évinur (-ar, ~ir) m. enemy, foe.

6vis adj. doubtful.

6pol ». impatience.

6pOkk f. displeasure.

P

pappir (-rs) m. paper.

par ». pair.

paskar m.pl. Easter. i

passa (a) v.t. mind, look after,
take care of.

peningur (-s, -ar) m. coin; pl.
money.

peysa f. jersey; jacket.

piltur (-s, -ar) . lad, boy.

pleegja (i) v.2. plough.

poki m. bag, sack.

pésthis #. post office.

prestur (-s, -ar) m. clergyman;
minister, priest.

priéna (a) v... knit.

pr6f #. examination; taka prif,
take an exam., sit for one’s
degree. ‘

pukur »#. mysteriousness; { pukri,
secretly, on the sly.

puti m. finger (colloquial).

pylsa f. sausage.

R

r4d ». advice; means, way; plan.

rida (reed; réd; radinn) v.r. ad-
vise; recommend; rdda e-m ad
gera e-0, advise s.o. to do s.t.;
with dat. rule, govern; rdda séy
sjdifur, be independent; rdda
dvaum, interpret a dream;
rdda e-m frd e-u, persuade s.o.
not to do s.t., dissuade; vdda
t e-0, guess at; rdda vid e-d,
manage.

rafli6s =. electric light.

ragnarok =.pl. -rékkur, dooms-
day; the twilight of the gods.

rang- prefix wrongly, falsely,
mis-.

rangur adj. wrong; incorrect.

rannsaka (a) v.Z. investigate,
search, look into.

raudur adj. red.

raun f. trial; experiment; pil.
troubles, sufferings.

refur (-s or -ar, -ir) m. fox.

regn ». rain.

reid (-ar) f. ride; vehicle.

reidast (1) v. 7eflex. get angry.

reidi f. anger.

reidur adj. angry; ready.

reikna (a) v.t. count, reckon;
veikna vangt, miscalculate.

reisa (i) v.2. raise; build; reisa bi,
set up house.

reistur p.p. erect.

reita (i) v.z. irritate, tease.

reka (rek; rak; rdkum; rekinn)
v.t. drive; follow, pursue; do,
perform; with gen. reka e-n
aftur, drive s,o. back.

rekkja f. bed.

renna (renn; rann,
runninn) v.z. run.

renna (i) v.f. with dat. run, let
out; vemna  augum  yfiv,
glance over.

reykur (-jar,
steam.

reyna (i) v.t. & v.i. try; veyna ad
geva e-0, try to do s.t.

runnum;

-ir) m. smoke;
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reynast v. reflex. prove; turn out
to be.

reynd f. experience; £ veyndinni,
in effect, in reality.

rida (ri0; reid, ridum; ridinn) v.2.
& v.1. ride; with dat. vida hesti,
ride a horse.

rifa (rif; reif, rifum; rifinn) v..
tear; pull down; scratch.

rigna (1) v. tmpers. rain.

riki ». kingdom; koma til vikis,
come to the throne.

rikur adj. rich; strong, power-
ful.

risa (rfs; reis, risum; risinn) v.¢
rise, get up.

rita (a) v.z. write.

ritstjéri m. editor.

ritvél /. typewriter.

rétt adv. straight; rightly, cor-
rectly; véit brddum, at once,
directly.

réttur adj. straight; right, cor-
rect; just; med véttu, justly.

réttur (-ar, -ir) m. law; right;
claim.

réttvis, adj. just.

16 f. rest; quiet; sofa ¢ v6, sleep
soundly; gefa v6 veidi sinni, let
off steam.

rémur (-s) m. voice.

rét (pl. retur) f. root; foot (of
mountain); cause.

riim #. bed; space.

rama (a) v.? ‘. hold, contam, have
room for.

rsoda (i) v.t. & v.i. speak; debate.

160 (radar, radir) f. row; series,
succession.

rodd (raddar, raddir) /. voice.

rok ».pl. reasons.

rokkur #. twilight, dusk.

S

S& pron. dem. that; sd sem, he
who.

‘saga (sogu, sogur) f. story, tale,
saga.

sagnord ». verb,

sakir (pl. of s6k) prep. with gen.
on account of.

saklaus adj. innocent.

sakna (a) v.2. with gen. miss, feel”
the lack of.

sala f. sale; til solu, for sale.

saman adv. together; smdm
saman, gradually, little by
little.

sam-~ prefix together, co-, like-.

samt conj. still, yet; samt sem
dduy, however,

samtal »#. conversation.

samtidis adv. at the same time.

samur adj. same; { sama augnab-
liki, at the same moment; hinn

sami . . . sem (og), the same
. as (that).
sampykkja (i) v... consent to,
agree to.

sannleikur (-s, -ar) . truth.

sannur adj. true; segja satt, tell
the truth.

sépa f. soap.

Sar #. wound.

saudur (-ar, =ir) m. sheep.

segja (segi; sagdi; sagdur) v.z
say; tell; segja frd e-u, tell,
relate B

segl #». sail; setja upp segl, set
sail.

seigur adj. tough.

seinn adyj. slow; late.

seint adv. slowly, betra ey semt en
aldrei, better late than never.

selja (sel;-seldi; seldur) v.£. sell.

sem conj. as; as if; pron. rel. who,
that, whlch

semja (sem, samdi; saminn) v.z.
write; settle. >

senda (l) v.t. send; dlspa.tch'
throw,

gendiherra .
minister.

sennilegur adj. probable, likely.

setja (set; setti; settur) v.Z. put,
place, set; setja skip 4f, launch
a ship.

gida f. side.

sidan adv. since; then.

ambassador,

N
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sidast adv. last.

sidur (-ar, -ir) m. custom, usage;
religion.

sig pron. reflex. oneself, himself,
herself, themselves.

sigla (i) v.4. sail.

sigra (&) v.¢. win, be victorious;
v.t. beat.

sigur (-rs, -rar) m. victory.

sild /. herring.

silki ». silk; 47 silki, of silk, silk.

sima (8) v.2. with dat. & v.4. tele-
graph, wire, cable.

simi m. telephone; telegraph,

. wire, cable.

sinn prown. poss. his, her, hers, its,
one’s, their, theirs; sit¢ hvad,
different things.

sinn #». time; ei#t sinn, once, once

upon a time; fveim sinnum,
twice; { annad sinn, for the
second time; 6dru sinni, on
another occasion; fyrst wm
sinn, for the time being.

sitja (sit; sat, sdtum; setinn) v.z.
& 0.3, sit.

sizt adv. superl. least; stdast, en
ekki stzt, last but not least.

sja (sé; s4; sédur, sénn) v.2. & v.4.
see; look; sjd fram d, look for-
ward to; sjd um e-d, take care
of.

sjaldan adv. seldom.

sjalfsagt adv. naturally, no
doubt, of course.

sjalfsdadir f.pl. free will; geva e-0
af sjdlfsdddum, do s.t. of one’s
own accord.

sjdltur pron. dem. self.

sjavar- prefix sea-.

sérstaklegur adj. special.

§j6da (sy0; saud, sudum; sodinn)
v.t. & v.i. boil; seethe; cook.

§j6- prefix sea-, marine-.

sjon f. sight; missa sjénina, lose
one’s sight; missa sjénar d e-u,
lose sight of s.t.; pekkja e-n 4
sjon, know by sight.

sjénvarp %. television.

8jér (gen. sjbar) m. sea; sea-water,

salt-water; vid sjéinn, by the
seaside.

sjukur adj. sick.

skada (a) v.t. hurt; injure; harm,
do harm; pad skadar ekki, it
does no harm.

skdk f. chess; tefla skdk, play
chess; skdk, check.

skaka (skek; skék; skekinn) v.z.
shake.

skakkur adj. crooked, distorted,

wry.
_skal (-ar) f. bowl; basin; drekka

skdl e-s, drink a toast to some-
one.

skald #. poet; bard.

skammur adj. short; brief; fyvir
skémmu, just now; innan

skamms, shortly.

skap #. mood, disposition, mind;
goédur (illuv) ¢ skapi, good-
(bad-) tempered; ¢ géou skapi,
in high spirits.

skarpur adj. sharp.

skattur (-s, -ar) m. tax; duty;
tribute.

ske (skedur; skedi; sked) v.s.
happen, occur.

skegg #». beard.

skeid (-ar) f. spoon.

skeid #. race; course; space of
time; um paﬁ skeid, about that
time.

skellur (-s, -ir) . crash; smack;
mishap.

skemta (i) v.2. with dat. amuse;
entertain; skemia sér, amuse
oneself, enjoy oneself.

skemtilegur adj. pleasant, enter-
taining; interesting.

sker (gem. pl. skerja) =. rock;
reef; skerry; sigla milli skers og
bdru, sail between Scylla and
Charybdis.

skera (sker; skar, skirum; skor-
inn) v.f. cut; carve; skera sig £
fingurimn, cut one’s finger;
skeva e-0 af, cut s.t. off; skeva
ur e-u, settle something.

skifta (i) v.t. with dat. divide,
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part; distribute; change, shift;
skifta litum, change colour;
skifta sér af e-u, interfere in,
meddle; v. impers. pad skiftiv
engu, it makes no odds; hann
skiftiv engu, it makes no differ-
ence to him; skifta um fot,
change clothes.

skifti ». division; time; eitt skifti,
once; til ssztzs by turns fé i
skiftum, get in exchange.

skilja (skil; skildi; skilinn) v.2.
understand; divide, separate;
v.i. part, part company; be
divorced; skilja e-0 eftiv, leave
behind; skilja e-0 undan, ex-
cept; skilja vid e-n, part from;
skilja vio, die; v. tmpers. pav
skildi vegina, there the roads
parted.

skiljast v. reflex. separate; ldta
sér e-0 skiljast, realize; skiljast
‘vid e-n, leave, part from.

skina (skin; skein, skinum;
skinid) v.i. shine.

skinn #. skin; hide; leather; fur.

skip #. ship.

skipa (a) v.t. with dat. command,
order; arrange, put straight;
skipa wupp vorum, unload
goods.

skitugur adj. dirty.

skjalia (skelf; skalf, skulfum;
skolfid) v.:. tremble, shake;
shiver.

skjota (skyt; skaut, skutum;
skotinn) v.t. & v.1. shoot fire;
skjéta d e-n, shoot at s.o.;
skjéta e-u d frest, delay, put off,

skjoldur (skjaldar, skildir) .
shield.

skoda (a) v.t. see, view; examine,
look over; skoda e-d { krdk og
kving, make a thorough ex-
amination of.

gkodun (-anir) f. opinion, point
of view, view; ég er d peirvi
skobun, ad . . ., it is my opin-
ion that. . .; skipta um skodun,
change one’s mind.

skégar- prefix forest-, wood-.

skogur (-ar, -ar) m. wood; forest.

skéla~- prefix school-.

skoli . school; fara i skéla, go to
school; fara wr skéla, leave
school.

skolli . fox; the devil; adv. pad
er skolli kalt, it is devilish cold.

skozkur adj. Scottish, Scotch.

skr4 (-ar or -r, -r) f. list, cata-
logue; register; lock.

skrautlegur adj. splendid, magni-
ficent.

skrefa (a) v.i. walk, stride.

skrifa (a) v.2. write.

skrin #. box;-case.

skruma (a) v.i. boast.

skrumari . braggart.

skrumsamur adj. boastful.

skrokva (a) v.f. with dat. fabri-
cate, invent falsehoods; v.1. lie.

skuggi ». shadow; shade.

skuld f. debt; gjalda skuld, pay a
debt.

skulu (skal; skyldi) v. aux. shall,
will; must.

sky =. cloud.

skynda (i) v.t. with dat. hasten.

skynja (a) v.2. make out, percewe'

skynlaus adj. senseless.

skyr adj. clear, plain, evident;
distinct; bright, clever.

skyring (-ar) f. explanation.

skyrlegur adj. bright, clever, in-
telligent.

skyrta f. shirt.

skomm (skammar, skammir) f.
shame; disgrace; pl. abuse;
geva e-m skémm, put to shame.

skor (skarar, skarir) f. edge, rim;”

hair.

sla (slee; sl6, slogum; sleginn),

v.t. & v.1. hit, strike; beat; cut,
mow; with dat. sld e-u 4 frest,
postpone, put off; sld eldi {, set
fire to; sld til e-s, hit, strike at.

slag #. blow; stroke.

slattur (-ar, sleettir) ». haymak-
ing; harvest-time.

sleggja f. sledge-hammer; vera
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milli steins og sleggju, be be-
tween the devil and the deep
blue sea.

sleppa (slepp; slapp, sluppum;
sloppinn) v.i. escape, get off;
sleppa undan e-m, escape from.

sleppa (i) v.t. with dat. let. go,
leave go; sleppa sér, go off the
deep end, lose control of one-
self.

slikur adj. such; sitkir menn,
such people; slfhur sem, such
as; slikt, such a thing.

slita (slit; sleit, slitum; slitinn)
v.t. break; tear; with dat. break
off, break up; wear out; siita
e-J { sundur, tear up, break.

slokna (a) v.7. go out, become ex-
tinguished.

slys . accident; verda fyrir slysi,
have an accident.

slokkva (i) v.Z. put out, extin.
guish; quench.

sméi- prefix small.

smakka (a) v.t. & v.i. taste.

smir adj. little, small; smdm
saman, little by little

smida (a) v.i. do woodwork, do
metalwork; forge; v.fZ. make,
build; forge.

smjér #. butter.

snarrddur adj. resourceful.

snemma adv. early.

snida (snid; sneid, snidum; snid-
inn) v.2. cut; suida fot, cut out
clothes. .

snjér (-s or ~var, =ar or -var) .
SNOw.

snfa (sny; sneri, snerum;
snbinn) v.f. with dat. & v.i.
turn; change; translate, ren-
der; face, look towards; snia
sér vid, turn round; snda aftuy,
turn back.

sneeri ». string, line.

snoggur adj. sudden.

sofa (sef; svaf; sofid) v.7. sleep;
sofa eins og steinm, sleep like a
log; fava ad sofa, go to sleep.

sokkur (-8, -ar) . stocking ; sock.

s6kn f. attack, offensive; fight;
prosecution; parish; applica-
tion.

§6l f. sun.

sonur (-ar, synir) . son.

sorg f. grief, sorrow.

s6tt f. illness, complaint, sick-
ness; fever; epidemic.

spegill (-s, speglar) . mirror.

spila (a) v.i. play.

spjalla (a) v.t. talk, chat.

spor #». footprint; ef ég veri £
yday sporum, if I were in your
shoes.

spraka f. halibut.

springa (spring; sprakk, sprun-
gum; sprunginn) v.. blow up,
explode, burst.

spurning (-ar) f. question.

spyja (spy; spi6; sphinn) v.i. &
v.t. with dai. vomit, be sick,
Spew.

spyrja (spyr; spurdi; spurdur) .2
ask, inquire; hear, be told.

staddur p.p. situated; present.

stadfesta (i) v.z. confirm; estab-
lish.

stadur (-ar, -ir) ‘m. place, spot;
town; pl. parts; fava af stad,
set out, leave; ¢ stadinn fyrir
e-n, instead of; £ annan siad,
secondly.

standa (stend; st69; stadinn) v.4.
stand; be situated; last; be
valid, be in force; tmpers. ni
sem stenduy, at present; medan
4. ..st6d, while the. . . lasted;
mér stendur & sama, it’s all the
same to me; standa eftiv, be
left, remain; standa vid e-,
stand by.

starf ». work; job; employment;
business.

starfa (a) v.2. & v.i. work; starfa
ad e-u, work at s.t.

starfsamur adj. hard-working,
active, industrious.

steinn (-s, -ar) ». stone.

stela (stel; stal; stilum; stolinn)
v.t. with dat. steal,
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sterkur adj. strong.

stig ». step; degree; pl. lineage;
4 pessu stigi mdlsins, at this
stage of the matter.

stiga (stig; steig, stigum; stiginn)
v.i. step, tread; stiga d land,
land; stiga d skip, go aboard.

stigvél #. boot.

stinga (sting; stakk, stungum;
stunginn) v... & w.i. prick;
sting; with dat., put, stick.

stirdur adj. stiff; rigid ; heavy.

stjérn f. government; manage-
ment; steerage; committee,
board (of directors).

stiérnu- prefix star-.

st6ll (-s, -ar) m. chair; seat.

gtor adj. great; large, bxg

stormur (-s, -ar) m. storm; gale.

strand~ prefix coast-, coastal.

straumur (-s, -ar) . tide; cur-
rent.

strond (strandar, strendur or
strandir) /. coast; shore; beach.

stilka f. girl.

stund f. while, time; hour.

stundvis adj. punctual.

stuttur adj. short; brief; { stuttu
mdli, in a few words.

- 8todugt adv. constantly, steadily.

sudur #. the south.

stkkuladi ». chocolate.

samar ». summer; £ sumar, this
summer; ad sumi, next sum-
mer.

sumir adj. pl., some (people).

sund #. swimming; strait, sound;
passage.

sundfit, ».pl. bathing costume.

sunnan adv. from the south; on
the south side; fyrir sunnan,
in the south.

8hr adj. sour; sharp, acid; surly.

gvalur adj. cool.

svangur adj. hungry.

svanur (-s, -ir) m. swan.

svar #. reply, answer.

gvara (a) v.t. with dat. answer,
reply.

gvartur adj. black.

svefn (-s) m. sleep.

sveit f. country; rural district;
parish.

sverd #. sword.

sverja (sver; sor; svarinn) v.t. &
v.1. swear.

Svipjo6d f. Sweden.

svikja (svik; sveik, svikum; svik-
inn) v.t. deceive, cheat; betray;
let down. )

sviksamlegur adj. deceitful.

svipur (-s, -ir) m. look; face; like-
ness; £ pessum svip, at this
moment; { svip, for a moment.

8v0 adv. so; thus; then; svo lengi
sem, as long as; conj. (svo ad),
so that.

svona adv. in this way, thus.

sykur (-18) m. & n. sugar.

syn f. sight; appearance; vision;
horfinn syn, lost from sight.

syna (i) v.t. show.

synd f. sin.

synda (i) v.i. swim.

syngja (syng; song, sungum;
sunginn) v.f. sing.

sﬁsln business, occupation, line,
job.

sﬁsla (a) v.t. & v.i. be busywrch‘

syslun (-anir) f. job, employ-
ment.

systir (-ur, -ur) f. sister.

see prefix sea-, marine-.

seell adj. happy; selir verid pér,
welcome.

seeng (-ur, -ur) f. bed, eiderdown.

seenskur adj. Swedish.

seetur adj. sweet.

sogn (sagnar, sagnir) f. mle-
statement; report.

sok (sakar, sakir) f. suit, action;
charge; cause, reason.

sokkva (s6kk or sekk; sokk,
sukkum; sokkinn) v.i. sink, go
down.

sokkva (i) v.t. with dat. sub-
merge, sink.

sokum prep. with gen, on account

songur (=8, -var) m. song, singing.
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T

ta (tdar, teer) f. toe; standa d
tdnum, stand on tiptoe.

tafl #. chess; leika ad tafli, play
chess.

tak ». grasp, grip; hold; vera til
taks, to be ready, be at hand;
hafa margt { takinu, have many
irons in the fire.

taka (tek; t6k; tekinn) v.2. & v.i.
grasp, grip, seize, take hold of;
begin to; taka préf, pass an
examination; taka wdlstad e-s,
take someone’s part; with dat.
take e-m vel, receive s.o. kindly;
taka framférum, make pro-
gress; taka bétum, improve;
taka mark d e-u, note, take
notice of; taka e-d 4 sig, take
on, undertake; taka eftir e-u,
take notice of, observe; taka
e-J fram yfir e-d, prefer s.t. to;
taka { hond e-m, shake hands
with s.o.; taka sig saman, pull
oneself together; taka til mdls,
start speaking; taka e-0 upp,
pick up.

tal ». talk; conversation; lan: -
.. tra f. belief; faith; religion.

guage; mnumber; list, series;
eiga tal vid e-n, talk with.
tala f. speech; number, figure;

bead, button; kalda télu, make ~

a speech; vera ad t6lu, number.

tala (a) v.t. & wv.i. speak, talk;
tala vid e-n, speak to s.o.; tala
um e-0, speak about s.t.; tala
ensku, speak English; tala af
sér, speak out of turn; v. reflex.
talast vid, speak together.

fapa (a) v.t. wzth dat. lose.

tar ». tear.

taska (tosku, toskur) f. handbag,
bag; wallet.

taug (-ar) f. rope;
nerve,

telja (tel; taldi; talinn) v.2. count;
reckon; number; consider,

string;

deem; telja d e-n, tell off, repri-
mand; telja ad e-u, blame, find

fault with; felja e-0 med, in-
clude, count in.

ti0 f. time; season; weather;
tense; ddur d t{dum, in former
times.

tidur adj. usual; frequent; Avad ey
tit¢, what’s new?

til prep. with gen. to towards;
till, until, etc.

tilbaka adv. back; fara tilbaka, go
back.

tilgangslaus adj. without pur-
pose, aimless.

tillit ». look; glance; respect,
esteem; faka tillit til, take into
consideration.

tilviljun (-anir) f. chance; af
tilviljun, by chance, accident-
ally. .

timi m. time; hour; £ pann tima,
at that time.

togari m. trawler; tug.

tollur (-s, -ar) 7. customs; duty;
toll; gjalda toll af e-u, pay duty
on.

témur adj. empty.

tor- prefix difficult; slow.

traust %. trust; confidence.

tré =». tree; wood.

fraa (trai; tradi; traad) v... witk
dat. believe; credit.

tranadur (-ar) m. falth{ulness
loyalty; fidelity; faith segja
e-m e-J { trinadi, tell someone
something in confidence.

trar adj. faithful; safe.

tryggja (i) v.2. makesafe; secure;
guarantee; insure; fryggja Hf
sitt, insure one’s life.

troll ». troll; ogre.

talka (a) v.t. interpret.

tan #. field; homefield.

tunga f. tongue; language.

tungl ». moon.

tvennur adj. two; double; kiggva
t tvemt, cut in two; tvenns
konar, two kinds of.

tvi- prefix double, two.

tvisvar adv. twice.
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teoki #.pl. gear, implements; straight away; undiv eins og,
means. as soon as, hardly . . . when.

teekifeeri #. opportunity, chance.
tonn (tannar, tennur) f. tooth.
totrugur adj. torn, tattered,

ragged.

U, U

ugga (uggi; ugdi; uggad) v.7. fear;
be apprehensive about; wv.
impers. mig uggivad . . ., I fear
that. . ..

alfur (-s, -ar) m. wolf.

ull £. wool.

ullar- prefix wool; woollen.

um prep. of, about, etc.

umbreyta (i) v.t with dat.
change.

umbuna (a) v.£. with dat. reward;
recompense.

umbylta (i) v.2. with dat. over-
turn; revolutionize.

umfram prep. with acc. above;
beyond; adv. besides.

umhverfa (i) v.2. with dat. over-
turn; turn upside down.

umhverfis prep. with acc. (and
adv.) around.

umkringja (i) v.z. surround.

umr:eda f. discussion.

umtalsefni #. topic, subject of
conversation.

umtuma (&) v.f. with dat. over-
throw; upset. .

una (uni; undi; unad) v.2. with
dat. & v.1. una e-u, una vid e-J,
be content with; una e-u illa,
be dissatisfied with.

undan prep. with dat. (and adv.)
from underneath; away from,
off, from; d undan e-m, before,
ahead of; Uta wundan, look
away; komast undan, escape.

undarlegur adj. strange; odd;
funny; extraordinary.

undir prep. with dat. and acc.
under, below, underneath, be-
neath.

undir eins adv. at once, directly,

undra (a) v.2. wonder at; v. im-
pers. mig undrar e-3, I am
amazed by.

ungfra f. young lady; Miss.

ungur adj. young.

unna (ann; unni; unnad or unt)
v.t. with dat love;, unna e-m
e-s, grant; not grudge s.o. s.t.;
unna e-m. alls géds, wish s.o.
every success.

unnusti ». sweetheart; fiancé.

unz cony. till, until,

upp adv. up; taka wpp, pick up;
biia upp rim, make a bed; upp
4 vid, up, upwards; gera e-0
upp aftur, do s.t. again; upp
frd put, ever since; upp ur,
out of.

uppihalds- prefix favourite; pet-.

uppiylla (i) v.t. fulfil.

uppgefinn p.p. exhausted, fagged
out; spent.

upphaf ». origin, beginnings.

uppi adv. up, upstairs; above;

vera wppi, be all up, be at an
end; living. k
uppkominn p.p. grown-up.
uppljéstra (a) v.t. with dat. dis-
close; show; report.
upplytta (i) v.2. with dat. raise.
upplysa (i) v.Z. illuminate, light

up.

upp%)yfsing (-ar) f. information;
education. {

uppnim #. confusion.

upprunalegur adj. original.

upptok #.pl. beginning; origin;
source; initiative.

ar ». watch.

Gr prep. with dat. from, out of;
fava wr landi, leave the coun-
try; fava vy fétunum, undress;
4y gulli, gold, of gold; #r hofi,

excessively; #» pvt ad, since,

as. .

trreedi #». expedient, way out (of
a difficulty).

arval ». selection.

N

ICELANDIC—-ENGLISH VOCABULARY 187

Gt adv. out; 4t um gluggann, out
of the window.

utan adv. from the outside; on
the outside; abroad; wutan d4,
on the outside of; wutan um,
round; utan vid sig, absent-
minded; ufan yfir, over; conj.
except; prep. with gen. out-
side; prep. with acc. fyviv utan,
outside.

utanbékar adv. leva (bunna)
utanbékay, learn (know) by
heart.

utanhfiss adv. out of doors.

utanlands adv. abroad.

utanrikisrddherra .
Minister.

atbyta (i) v.t. with dat. distribute.

utdeila (i) v.2. with dat. deal out,
give out, distribute.

Foreign

' Gtfluttur p.p. exported; dutfluttar

vGruy, exXports.
Gtgafa f. edition; issue.
ati adv. out, out of doors, out-
doors; abroad; finished, over.,
atlendingur (~s, -ar) . foreigner.
Gtlendur adj. foreign,
Gtlista (a) v.z. explain,
Gtskyra (i) v.¢. explain, elucidate,
Gtslitinn p.p. worn out. :
Gtvarp #. radio, wireless.
Gtvegur wm. way out; means:
expedient.

~ fhtvelja v.t. select.
. uxi m. ox, bull.

A%

vada (ved; 60; vadinn) v.2. & v.i.
wade; ford; vada 4 shdum,
babble, gabble.

vafalaust adv. beyond doubt,
without a doubt.

vagn (-s, -ar) m. carriage; wagon;
cart; cartload.

vaka (vaki; vakti; vakad) v.i. be
awake; vaka yfir e-u, watch
over,

. vakna (a) v.4. wake up.

val ». choice.
vald #. power; authority; hafa

vald til e-s, have a right to;
med valdi, by force.
valda (veld; olii; valdid) v.2. with
dat. occasion, create, give rise
to, cause. :
vandi ». difficulty; difficult task :
responsibility; £ vanda stadduy,
In an awkward situation ; cus-
t(_)m, habit; ad vanda, as usual H
eiga vanda til e-s, be inclined
or liable to.
vandlegur adj. careful.
vandur adj. difficult; delicate.
vani m. custom, habit; af gomlum
vana, by force of habit,
vanta (a) v. impers. e-n vantar
e-d, lack or be in need of s.t.;
klukkuna vantay fimm mindtuy
1 fimm, it’s five fo five,
var adj. aware; wary; cautious;
verda vav vid e-d, notice s.1,
vara (voru, vérur) f. article, com-
modity; pl. goods.
vara (a) v.l.. warn; vara e-n vid
" pviad geva e-3, warn s.0. not to
do s.t.
vara~ prefix vice-, deputy-.
varda (a) vl defend, protect:
guard; v. impers. mig vardar
litlu, it is of little concern to
me.
varfeer adj. cautious, careful.
vargur (-s, -ar) m. wolf, i
varla adv. scarcely,
barely.
varmur adj. warm.
vatn ». water; lake; river.
vaxa (vex ; 6%, uxum; vaxinn) v.i.
grow; 1ncrease; vaxa upp,
grow up.
vedja (a) v.i. & v.t. with das. bet;
vedja vid e-n um, bet s.0. s.t.

hardly,

vedur ». weather; wind; ef veduy

leyfir, weather permitting.
vega (veg; v6, (v)6gum; veginn)
v.t. & v.i. weigh; kill.
veggar (-s or ~jar, ~ir) #. wall,
vegna prep. with gem. on account
of; pess vegna, therefore; hvers
vegna? why ?
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vegur (-§ Or -ar, -ar, ~ir) m. road;
way; direction; manner; ein-
hvern vegimm, in some way;
hins vegar, on the other hand.
veidi- prefix fishing, hunting.
veikur adj. weak; ill; sick.
veita (i) v... grant, give; treat
(with); veita e-m, aid s.o.; veita
hjdlp, give assistance.
vekja (vek; vakti; vakinn) v.i.
wake up, awake, rouse, call.
vel adv. well; gerid svo vel ad;
please, be good enough to;
pakka e-d wvel, thank very
much; vel wmikill, rather too
large; gott og vel, well.
vél (-ar) f. machine; engine;
device.
veldi #. power; empire.
velja (vel; valdi; valinn) v.z. pick
out, choose.
venja (ven; vandi; vaninn) v.2.
accustom; reflex. (venjast), get
used to (vid).
venjulegur adj. usual, customary.
vera (er; var, vorum; verid) v.
aux. be; vera til, exist; vera ad
geva ¢-J, be doing s.t.; til eru
menn, Sem , ‘there are
people who .
verd ». price; value worth.
verda (verd; vard, urdum; ord-,
inn) v. aux. become, get, be;
grow, turn; happen; verda
reidur, get angry; vevda veikur,
fall ill; ég verd ad fara, I must
go; verda eftiv, be left behind.
verdur adj. worth.
verja (ver; vardi; varinn) v.2. de-
. fend, guard; (peningum, tima)
spend.
verk ». work, business; deed.
verka (a) v.i. act, work; verka d
¢-9, have an effect on, in-
fluence.
verkfall n. strike; gera verkfall,
~_go on strike.
verk]a, (a) v. impers. ache, hurt;
wmaig verkjar 1 augun, my eyes
ache.

verulegur adj. real, actual; essen-
tial.

verzlun (~anir) f. trade, com-
merce.

verzlunarferd f. business trip.

verdld (-aldar, -aldir) f. world.

vestan adv. from the west; fyrir
vestan, in the west.

vestur . west; adv. towards the
west.

Vesturheimur ». America.

vetrarlegur adj. wintry.

vetur (-rar, vetur) . winter; ¢
vetur, this winter; ad vetri,
next winter.

vid prep. with acc. & dat. at, by,
with, etc. J

vid pron. pers. we.

vidburdarikur adj. eventful; ex-
citing.

vidstédulaus adj. uninterrupted,
continuous, non-stop. .

vidur adj. wide; large.

vidurkenna (i) v.2. acknowledge;
admit.

vidvikjandi prep. with dat. re,
concerning, regarding, about.

vig #. killing, manslaughter;
battle, fight.

vigt f. weight;
weight.

vik (-ur, -ur) f. inlet; creek; bay.

vika f. week.

vikja (vik; veik or-vék; vikum;
vikinn) v.7. yield, give way;
move, turn, turn aside; vikja d
e-g, refer to, mention; vikja
burt, go away; v.l. with dat.
turn; vikja sér ad e-m, address
oneself to.

vilja (vil; vildi; viljad) v.t. & v.i.
want; wish; be willing; ég vil,
I will; vilja gjarna geva e-0, be
quite willing to do s.t.; with
dat. vilja e-m til, happen to s.o.

villi- prefix wild.

vindur (-s, -ar) ». wind.

eftir vigt, by

vinna f. work; job, employment;"

veva ad vinnu, be at work.
vinna (vinn; vann, unnum;
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unninn) v... & v.i. work; do
perform; win, obtain, gain;
vinna e-J upp aftur, make up
for.

vinningur (-s, =-ar) wm. profit;
prize.

vinseeld f. popularity.

vinur (-ar, -ir) . friend.

virdi ». value, worth,

vis adj. certain; wise; vist er um
pad, to be sure.

visa (a) v.t. show, point out;
direct; visa e-m veg, show the
way.

vissulegur adj. certain.

vit ». sense, reason; intelligence;
tala af viti, talk sense.

vita (veit; vissi; vitad) v.2. & v.i.
know; be aware of; fd ad vita,
get to know, leam ldta e-n
wita, inform, let know vita af
e %, know of vita til e-s, know
of, be aware ot.

vixl ». alternation; ¢ vixl, alter-
nately.

vizla (a ) v.b. with dat. change,

.exchange.

voga  (a) v.t. with dat. dare,
venture.

von f. hope; expectation; ¢iga

von 4 e-u, expect; { von um, in
expectation of.
vona (a) v.t. & v.i. hope.
vondur adj. bad; wicked; angry.
vopn #. weapon.
VOT prom. poss. our; ours; promn.
pers. (gen. pl.) til vor, to us.
vor ». spring; £ vor, this spring.

 votur adj. wet.

vollur (vallar, vellir) . field.
voxtur (vaxtar, vextir) m. growth;
pl. interest.
Y, Y
ydar pron. pers. (gen. pl.) til ydar,
to you; pron. poss. your, yours.
yfir prep. with acc. & dat. over,
above; with acc. across, over.
yfirgefa v... abandon, forsake;
leave.

yfirheyra (i) v.z. hear, examine.

yfirvararskegg ». moustache.

ykkar pron. pers. (gen.) til ykkar,
to you; your, yours.

ymis adj. various; pl. (Yymsir,
ymsar, ymis, Yms) several,
various.

. ¥sa f. haddock.

bé adv. then; conj. pd ev, when.

padan adv. from there; thence.

pak ». roof.

pakka (a) v.t. thank; pakka e-m-—
Sfyriv e-3, thank s.o. fors.t.

pangad adv. there, to that place;
hingad og pangad, hither and
thither.

par adv. there; conj. as, smce,
whereas; }bmf til, till then.

paverandi adj. then, of that time.

pegar adv. already; at once; conj.
when.

begja (begi; bagdi; bagad) v.i. be
silent, remain silent.

bekkja (i) v.2. know; pekkja aftur,
recognize.

perra (a) v.z. dry.

bessi pron. dem. this, that (newt.
petia).

ping #. parliament; assembly;
meeting; thing, object.

pingmadur ». Member of Parlia-
ment.

pinn pron. poss. your; yours.

pi6d f. people, folk, nation.

pi63- prefix national, social,
public.

pjofur (-s, -ar) m. thief.

pijénn (-s, -ar) 7. servant.

P6 adv. yet, still, however; conj.
although, though.

poka f. mist; fog.

pola (poli; poldi; polad) v.t. bear,
suffer, stand.

pora (pori; pordi; borad) v.t. dare.

porskur (-s, -ar) m. cod.

P6tt conj. although.

bratt adv. frequently; prdit fyriv,
prep. with acc. in spite of,

.
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preyttur p.p. tired.

pri- prefix three-, tri-.

pruma (a) v.i. thunder.

prongur edj. narrow; tight; close;
crowded.

pungur adj. heavy; hard, diffi-
cult.

punnur adj. thin.
purr adj. dry. b
purrka (a) v.2. dry.
pver- cross-, wrong-.
pvi adv. therefore, thus,
sequently; conj. for, as.
bvo (pvee; p6, pégum; pveginn)
v.t. wash.
pyda (i) v.t. explain; interpret;
mean, translate.
bykia (byki; p6tti; p6tt) v.i. seem
to be, appear to be, be thought
to be; v. impers. with dat. mér
Dbykiv pad btrilegt, it seems in-
credible to me; mér pykir
gaman ad e-u, 1 enjoy s.t.; mér
Pykir fyvir pvf, I'm sorry.
pyngd f. weight; ad pyngd, in
weight.
pyrsta (i) v. impers. mig Dyrstir,
I am thirsty.
pyzkur adj. German.
pokk (pakkar, pakkir) f. thanks;
kunna e-m pakkiv fyrir e-0, be
grateful for; med pokkum, with
© thanks, gratefully.
port (parfar, parfir) f. need, use;
porf er d e-u, s.t. is wanted;
eftir  porfum, according to
requirements.

con-

y: )

g0i #. nature; character, dis-
position.

ICELANDIC

@0i adv. very, rather.

eefa (i) v.2. practise.

2fi f. age, time; life, lifetime.
aeﬁnlegur adj. eternal, everlast-

ng.
sefisaga f. biography. .
gesa (i) v.t. excite; stir up.
eesing (-ar) f. excitement.
sestur adj. excited. .
ety adv. forever, always. J
eetla (a) v.t. be going to; intend;
think, suppose; mean; peir
@tla ad fara, they are going to

go.
eett f.-family; extraction, stock.,

(0]
ooruvisi adv. otherwise, differ-
ently.
otund f. envy.

ofunda (a) v.t. envy; grudge.

ofundartullur adj. envious.

okli #. ankle.

ol ». beer, ale.

old (aldar, aldir) /. age; um aldir
alda, for ever and ever.

dlvadur adj. intoxicated; drunk,
tight. -

ond (andar, andir or endur) f.
duck; breath; soul; life.

onn (annar, annir) f. business,
work; occupation, vera £
onnum, be busy.

Or ». scar, arrow.

orn (arnar, ernir) m. eagle.

druggur adj. fearless; safe; trust-
worthy.

grvun (-anir) f. encouragement.

orveenta (i) v.i. drventa um e-0,
despair of s.t.

ox1 (axlar, axlir) f. shoulder.






